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Modernización del Sistema de Riego de San Patricio del Chañar

Lote 1: Ampliación Oficinas de la Dirección Provincial de Recursos Hídricos

Lote 2: Terminación de las Oficinas y Construcción del SUM del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar

CONTRATO DE PRÉSTAMO N ° 7597 – AR

LICITACIÓN PÚBLICA NACIONAL BM-NQP-7597-009-O-01/16



DOCUMENTOS DE LICITACIÓN

Documento para la Contratación de Obras Menores Contratación de: 
Lote 1: Ampliación Oficinas de la Dirección Provincial de Recursos Hídricos

Lote 2: Terminación de las Oficinas y Construcción del Salón de Usos Múltiples del Consorcio de Riego San Patricio del Chañar
Emitido el:
LPN Nº: BM-NQP-7597-009-O-01/16
Proyecto: PROGRAMA DE SERVICIOS AGRICOLAS PROVINCIALES (PROSAP) 
Subproyecto:

“Modernización del Sistema de Riego de San Patricio del Chañar”
Contratante: Unidad Provincial de Enlace y Ejecución de Proyectos con financiamiento Externo (UPEFE) de la Provincia del Neuquén
País: República Argentina.
Llamado a Licitación Pública Nacional

República Argentina

Ministerio de Agroindustria de La Nación
Programa de Servicios Agrícolas Provinciales (PROSAP)

Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF). Préstamo BIRF Nº 7597/AR

Provincia de Neuquén

Ministerio de Producción y Turismo de la Provincia de Neuquén

Proyecto: “Modernización del Sistema de Riego en San Patricio del Chañar”
Lote 1: Ampliación Oficinas de la Dirección Provincial de Recursos Hídricos
Lote 2: Terminación de las Oficinas y Construcción del Salón de Usos Múltiples del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar
Licitación Pública Nacional Nº: BM-NQP-7597-009-O-01/16
1. Este Llamado a Licitación se formula como resultado del Anuncio General de Adquisiciones publicado en la edición Nº 484 del Development Business, publicación on line del 28/05/2009 y edición impresa Issue Nº 753 del 30/06/2009.
2. La República Argentina ha recibido del Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF) un préstamo para sufragar el costo del Programa de Servicios Agrícolas Provinciales (PROSAP) (Préstamo Nº 7597/AR). En tal sentido, la Provincia de Neuquén, subscribió con la Nación el Convenio de Subrogación y Anexos Específicos, y se propone utilizar parte de esos fondos para efectuar pagos derivados de la ejecución de Obras del sub proyecto de Modernización del Sistema de riego en San Patricio del Chañar de la Provincia de Neuquén.
3. La Unidad Provincial de Enlace y Ejecución de Proyectos con financiamiento Externo (UPEFE) de la Provincia de Neuquén invita a Licitantes elegibles a presentar ofertas en sobre cerrado para las obras de “Ampliación de las Oficinas de la DPRH y Terminación de las oficinas y Construcción del SUM del Consorcio de Riego de SPCH”. Las obras están compuestas por los siguientes Lotes: 
LOTE 1: Ampliación de las oficinas de la Dirección Provincial de Recursos Hídricos.
LOTE 2: Terminación de las oficinas y Construcción del Salón de Usos Múltiples del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar.

4. La Licitación se llevará a cabo conforme al procedimiento indicado en la publicación del Banco Mundial titulada “Normas: Adquisiciones con préstamos del BIRF y créditos de la AIF”, y está abierta a todos los interesados de los países de origen que sean elegibles, según se especifica en dichas Normas.

5. Los Licitantes elegibles que estén interesados podrán obtener información adicional y consultar los documentos de licitación en el horario de 09:00 a 12:00 hs. en la Oficina de la EPDA del PROSAP Neuquén en la dirección que se indica al pie y en www.prosap.gov.arowww.argentinacompra.gov.ar
6. Los requisitos de calificaciones incluyen:

Facturación promedio actualizada  por Lote durante los últimos 5 años de:   Lote 1: $ 9.500.000,00 (Pesos Nueve millones quinientos mil con 00/100), Lote 2: $ 9.880.000,00 (Pesos Nueve millones ochocientos ochenta mil con 00/100). 
Disponibilidad de Activos Líquidos por Lote no menor a: Lote 1: $ 1.187.000 (Pesos Un ciento ochenta y siete mil con 00/100), Lote 2: $ 1.230.000 (Pesos Un millón doscientos treinta mil con 00/100).
Antecedentes en construcción de 1 (Una) Obra semejante en los últimos 5 años de los siguientes montos. Lote 1: $ 3.800.000,00 (Pesos Tres millones ochocientos mil con 00/100), Lote 2: $ 3.952.000,00 (Pesos Tres millones novecientos cincuenta y dos mil con 00/100). Para que un licitante pueda ser adjudicatario de más de un lote deberá demostrar que cumple con los criterios de calificación equivalentes a la sumatoria de los mínimos exigidos para cada uno de los lotes involucrados.

No se otorgará un Margen de Preferencia a contratistas o asociaciones nacionales elegibles.

7. Los Licitantes interesados podrán comprar un juego completo de los Documentos de Licitación, en español, solicitándolo por escrito a la dirección abajo indicada y contra el pago de una suma no reembolsable de pesos argentinos Trescientos ($ 300.-).

Las ofertas deberán hacerse llegar a la dirección de la Oficina de la U.P.E.F.E. de Neuquén indicada al pie a más tardar a las 12:00 hs. del día 18/10/2016 y deberán ir acompañadas de una Garantía de Mantenimiento de Oferta por los siguientes montos: Lote 1 $ 47.500 (Pesos Cuarenta y siete mil quinientos con 00/100), Lote 2  $ 49.400,00 (Pesos  Cuarenta y nueve mil cuatrocientos con 00/100)  y de una validez de 120 días. No serán permitidas las ofertas electrónicas. Las ofertas que se reciban fuera de plazo serán rechazadas. Las ofertas se abrirán físicamente en presencia de los representantes de los licitantes que deseen asistir, en la dirección indicada al pie (4), a las 13:00 hs. del día 18/10/2016.
8. La dirección  referida a los efectos obtener información adicional y consultar los documentos de licitación es:

Lic. Santiago Hourbeigt - Belgrano 398, Oficina EPDA Piso 10º- Ministerio de Producción y Turismo. Ciudad NEUQUÉN CP: 8300 - Email: santiagoh@neuquen.gov.arTel: 0299 - 4494803
Cr. Jorge Eduardo Baner - Santiago del Estero 456 – U.P.E.F.E. Dirección Gral. Contrataciones - jbaner@neuquen.gov.ar – Tel: 0299 – 4495270
9. La dirección referida a los efectos de comprar un juego completo de los Documentos de Licitación es:

Tesorería de la U.PE.F.E. Calle Carlos H. Rodríguez No. 421- 1º Piso 

Tel 0299-4495231 

Horario: de 9:00 a 14:00 hs.
10. La dirección referida a los efectos de la presentación de las ofertas es:

Mesa de Entrada de la U.P.E.F.E., Calle Carlos H. Rodríguez No. 421, 2º Piso.

Hora: 12:00
Provincia: NEUQUÉN (AR)
11. La dirección referida a los efectos de la apertura de ofertas es:

U.P.E.F.E., Carlos H. Rodríguez No. 364,  Planta Baja
Hora: 13:00hs.

Provincia: NEUQUÉN
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Instrucciones a los Licitantes (IAL)
A.  Disposiciones Generales

	1.
Alcance de la Licitación
	1.1 El Contratante, conforme se indica en los DDL, publica este Documento de Licitación para la Contratación de Obras Menores según se especifica en la Sección VI, (Requisitos del Contratante).  El nombre, la identificación y el número de contratos de esta licitación están especificados en los DDL.

1.2  Para todos los efectos de estos Documentos de Licitación:

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita  con prueba de recibido;

(b) excepto  cuando el contexto así lo requiera, el uso del “singular” corresponde igualmente al “plural” y viceversa; y 

(c) “día” significa día calendario.

	2.  
Fuente de Fondos
	2.1 El Prestatario o Beneficiario (en adelante denominado el “Prestatario”) indicado en losDDL ha solicitado o recibido financiamiento (en adelante denominado “fondos”) del Banco Mundial (en adelante denominado “el Banco”) para sufragar el costo del proyecto especificado en losDDL. El Prestatario destinará una porción de dichos fondos para efectuar pagos elegibles en virtud del contrato para el cual se emite este Documento de Licitación.

2.2 Los pagos se efectuarán solamente a pedido del Prestatario y una vez que el Banco los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el Convenio de Préstamo”) y estarán sujetos en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Convenio de Préstamo. Nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Convenio de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del préstamo.


	3. 
Fraude y Corrupción
	3.1 El Banco exige que todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de préstamos concedidos por el Banco), así como los Licitantes, proveedores, contratistas y sus agentes (hayan sido declarados o no), su personal, Subcontratistas, Subconsultores, proveedores de servicios o proveedores de insumos que participen en proyectos financiados por el Banco, observen las más estrictas normas de ética durante el proceso de licitación y de ejecución de dichos contratos. Para dar cumplimiento a esta política, el Banco:

(a)
define, para efectos de esta disposición, las expresiones que prosiguen según se indica a continuación: 

(i) “práctica corrupta” significa el ofrecimiento, suministro, aceptación o solicitud, directa o indirectamente, de cualquier cosa de valor con el fin de influir impropiamente en la actuación de otra persona;
(ii) “práctica fraudulenta” significa cualquiera actuación u omisión, incluyendo una tergiversación de los hechos que, astuta o descuidadamente, desorienta o intenta desorientar a otra persona con el fin de obtener un beneficio financiero o de otra índole, o para evitar una obligación;
(iii) “práctica de colusión” significa un arreglo de dos o más personas diseñado para lograr un propósito impropio, incluyendo influenciar impropiamente las acciones de otra persona;
(iv) “práctica coercitiva” significa el daño o amenazas para dañar, directa o indirectamente, a cualquiera persona, o las propiedades de una persona, para influenciar impropiamente sus actuaciones.
(v) “práctica de obstrucción” significa
(aa)  la destrucción, falsificación, alteración o escondimiento deliberados de evidencia material relativa a una investigación o brindar testimonios falsos a los investigadores para impedir materialmente una investigación por parte del Banco, de alegaciones de prácticas corruptas, fraudulentas, coercitivas  o de colusión; y/o la amenaza, persecución o intimidación de cualquier persona para evitar que pueda revelar lo que conoce sobre asuntos relevantes a la investigación o lleve a cabo la investigación,  o  
(bb) las actuaciones dirigidas a impedir materialmente el ejercicio de los derechos del Banco a inspeccionar y auditar de conformidad con la subcláusula 3.2 abajo.
(b)
rechazará toda propuesta de adjudicación si determina que el licitante seleccionado para dicha adjudicación ha participado, directa o a través de un agente, en prácticas corruptas, fraudulentas, de colusión, coercitivas o de obstrucción para competir por el contrato de que se trate;
(c)
anulará la porción del préstamo asignada a un contrato si en cualquier momento determina que los representantes 
del Prestatario o de un beneficiario del préstamo han participado en prácticas corruptas, fraudulentas, de colusión, coercitivas o de obstrucción durante el proceso de contrataciones o la ejecución de dicho contrato, sin que el Prestatario haya adoptado medidas oportunas y apropiadas que el Banco considere satisfactorias para corregir la situación, dirigidas a dichas prácticas cuando éstas ocurran;
(d)
sancionará a una firma o persona, en cualquier momento, de conformidad con el régimen de sanciones del Banco, incluyendo declarar dicha firma o persona inelegible públicamente, en forma indefinida o durante un período determinado para: i) que se le adjudique un contrato financiado por el Banco y ii) que se le nomine subcontratista, consultor, fabricante o proveedor de productos o servicios de una firma que de lo contrario sería elegible para que se le adjudicara un contrato financiado por el Banco
3.2
Para dar cumplimiento a esta Política, los proveedores y contratistas deben permitir al Banco revisar las cuentas y archivos relacionados con el proceso de licitación y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una verificación por auditores designados por el Banco

3.3  Además, los Licitantes deberán tener presente las estipulaciones establecidas en la subcláusula 22.2 y 56.2 (h) de las CGC.

	4. 
Licitantes Elegibles
	4.1 Un Licitante podrá ser una persona natural, una entidad privada o una entidad de propiedad del Estado —con sujeción a la subcláusula 4.6 de las IAL— o cualquier combinación de las mismas en forma de una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA) al amparo de un convenio existente o con la intención de suscribir un convenio tal respaldado por una carta de intenciones. salvo indicación   contraria en los DDL, todos los socios deberán responder de manera conjunta y solidaria por la ejecución del Contrato de conformidad con los términos del mismo.
4.2 Un Licitante, y todas las partes que constituyen el Licitante, pueden tener la nacionalidad de cualquier país, de conformidad con las condiciones estipuladas en la Sección V, (Países Elegibles). Se considerará que un Licitante tiene la nacionalidad de un país si es ciudadano o está constituido, incorporado o registrado y opera de conformidad con las disposiciones legales de ese país. Este criterio también aplicará para determinar la nacionalidad de los subcontratistas propuestos para la ejecución de cualquier parte del Contrato incluyendo los Servicios Conexos.

4.3 Un Licitante no deberá tener conflicto de interés. Si se Considera que los Licitantes presentan conflicto de interésserán descalificados. Se considerará que los Licitantes presentan conflicto de interés con una o más partes en este proceso de licitación si:

(a) tienen un socio mayoritario en común; o

(b)
reciben o han recibido algún subsidio directo o indirecto de cualquiera de ellos; o

(c)
comparten el mismo representante legal para fines de esta licitación; o

(d)
poseen una relación mutua, directamente o a través de terceros en común, que les permite tener acceso a la  información sobre la oferta de otro Licitante o influir en ella, o de influenciar las decisiones del Contratante en relación con este proceso de licitación; o

(e)
un Licitante participa en más de una licitación dentro de este proceso. La participación de un Licitante en más de una licitación será causa de descalificación en todas las licitaciones a las que concurra. Con todo, lo anterior no limita la inclusión de un mismo subcontratista, que no participe por otra parte como Licitante, en más de una licitación; o 

(f)
un Licitante o cualquiera de sus afiliados ha participado como consultor en la preparación del diseño o las especificaciones técnicas del contrato sujeto de la licitación.

(g)
un Licitante o cualquiera de sus afiliados ha sido contratado (o se ha propuesto su contratación) por el Contratante o el Prestatario como gerente del proyecto para ejecutar el contrato.
4.4 Una firma que haya sido inhabilitada por el Banco de acuerdo a lo establecido en la Cláusula 3.1 (d) de las IAL, o de acuerdo con las Normas para la Prevención y Lucha contra el Fraude y la Corrupción en proyectos financiados por préstamos del BIRF y donaciones de la (AIF) estará inhabilitada para la adjudicación de contratos financiados por el Banco o recibir cualquier beneficio de un contrato financiado por el Banco, financiero o de otra índole, durante el periodo determinado por el Banco.
4.5 Las firmas estatales del país del Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera, (ii) operan conforme a las leyes comerciales y (iii) no son organismos dependientes del Contratante ni del Prestatario.

4.6 Los Licitantes deberán proporcionar al Contratante prueba de su continua elegibilidad, a satisfacción del Contratante y cuando éste razonablemente la solicite.

4.7 En caso de que se haya realizado un proceso de precalificación con anterioridad al proceso de licitación, esta licitación tan sólo estará abierta a los Licitantes precalificados.

4.8 Se excluirá a las firmas de un país en caso de que:  

(a)
las leyes o reglamentaciones oficiales del país del Prestatario prohíban las relaciones comerciales con aquel país, siempre y cuando se demuestre satisfactoriamente al Banco que esa exclusión no impedirá la competencia efectiva respecto al suministro de los bienes o servicios conexos requeridos; o 

(b)
en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de Constitución de las Naciones Unidas, el país del Prestatario prohíba toda importación de bienes o contratación de obras y servicios de ese país, o todo pago a personas o entidades en ese país.

	5.
Elegibilidad de los Materiales, Equipos y Servicios
	5.1
Los materiales, equipos y servicios a cuyo suministro se refiere el Contrato deberán proceder de países de origen elegibles según la definición que se da en la cláusula 4.2 de las IAL; y todos los gastos que se efectúen en el marco del Contrato se limitarán a dichos materiales, equipos y servicios. El Contratante podrá solicitar a los Licitantes proveer evidencia del origen de los materiales, equipos y servicios. 

5.2
Para los fines de la subcláusula 5.1, “origen” significa el lugar en que los materiales y equipos sean extraídos, cultivados o producidos, y desde el que se suministren los servicios. Se producen materiales yequipos cuando, mediante un proceso de fabricación, elaboración o ensamblado sustancial o significativo se obtiene un producto reconocido comercialmente que difiere sustancialmente de sus componentes en lo que respecta a sus características básicas o sus fines o su uso.
B.  Contenido del Documento de Licitación



	6.
Secciones del  Documento de Licitación
	6.1   El Documento de Licitación se compone de las Partes 1, 2 y 3, que comprenden todas las secciones indicadas a continuación, y debe leerse en conjunto con cualquier adición que se formule de conformidad con la cláusula 8 de las IAL.

PRIMERA PARTE    Procedimientos de Licitación

· Sección I. Instrucciones a los Licitantes (IAL)

· Sección II. Datos de la Licitación (DDL)

· Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación

· Sección IV. Formularios de la Oferta

· Sección V. Países Elegibles

SEGUNDA PARTE    Requisitos del Contratante
· Sección VI.  Requisitos del Contratante

TERCERA PARTE    Condiciones Contractuales y Formularios del Contrato
· Sección VII. Condiciones Generales (CGC)
· Sección VIII. Condiciones Especiales (CEC)

· Sección IX. Formularios del Contrato

6.2   El Llamado a Licitación emitido por el Contratante no forma parte del Documento de Licitación

6.3    El Contratante no será responsable del grado de integridad del Documento de Licitación y sus adiciones cuando éstos no se hayan obtenido de las fuentes estipuladas por el Contratante en el Llamado a Licitación.

6.4 El Licitante deberá examinar todas las instrucciones, formularios, condiciones y especificaciones que figuren en el Documento de Licitación, y su oferta podrá rechazarse en caso de que no suministre toda la información o documentación solicitada en el Documento de Licitación.



	7.
Aclaración del Documento de Licitación, 
Visita al Sitio de las Obras, Reunión previa a la licitación
	7.1
Todo Licitante potencial que necesite alguna aclaración del Documento de Licitación deberá comunicarse con el Contratante por escrito en la dirección del Contratante que se indica en los DDL, o plantear sus dudas durante la reunión previa a la licitación, si se dispusiera la celebración de tal reunión de acuerdo con la subcláusula 7.4 de las IAL. El Contratante responderá por escrito a toda solicitud de aclaración, siempre y cuando reciba dicha solicitud antes de la fecha límite para la presentación de ofertas y dentro del periodo establecido en los DDL. El Contratante enviará una copia de su respuesta (con una descripción de la consulta, pero sin identificar su procedencia) a todos los Licitantes potenciales que hayan adquirido el Documento de Licitación según lo dispuesto en la subcláusula 6.3 de las IAL. En caso de que juzgue necesario modificar el Documento de Licitación a raíz de una solicitud de aclaración, el Contratante lo hará siguiendo el procedimiento que se describe en la cláusula 8 y en la subcláusula 22.2 de las IAL.

7.2   Se recomienda al Licitante que visite y examine el sitio en que se instalará la obra y sus alrededores y obtenga por sí mismo, bajo su propia responsabilidad, toda la información que pueda necesitar para preparar la oferta y celebrar un contrato para la construcción de la Obra.  El costo de la visita al sitio de la Obra correrá por cuenta del Licitante.

7.3   El Contratante autorizará el ingreso del Licitante y cualquier miembro de su personal o agente a sus recintos y terrenos para los fines de dicha inspección, pero sólo con la condición expresa de que el Licitante, su personal y sus agentes dispensarán e indemnizarán al Contratante y a su personal y sus agentes por toda responsabilidad a ese respecto, y se harán responsables de toda circunstancia que resulte en muerte o lesiones personales, pérdida o daños a la propiedad y cualquier otra pérdida, daño, costo y gasto resultantes de la inspección.

7.4    Se invita al representante designado por el Licitante a asistir a una reunión previa a la licitación si la celebración de ésta se dispone en los DDL. La reunión tendrá por finalidad ofrecer aclaraciones y responder preguntas sobre cualquier asunto que pudiera plantearse en esa etapa.

7.5   Se pide al Licitante que, en la medida de lo posible, haga llegar sus preguntas por escrito al Contratante de manera que éste las reciba a más tardar una semana antes de la reunión.

7.6  El acta de la reunión, incluido el texto de las preguntas formuladas (sin identificar la fuente) y sus respectivas respuestas, además de las eventuales respuestas preparadas después de la reunión, se hará llegar sin demora a todos los Licitantes que hayan adquirido el Documento de Licitación según se dispone en la subcláusula 6.3 de las IAL. Cualquier modificación que fuera preciso introducir en el Documento de Licitación como consecuencia de la reunión previa a la licitación será hecha por el Contratante exclusivamente mediante la publicación de una enmienda, con arreglo a la cláusula 8 de las IAL, y no por medio del acta de la reunión.

7.7  La no participacióna la reunión previa a la licitación no será causa de descalificación de un Licitante.



	8.
Modificación del Documento de Licitación
	8.1
El Contratante podrá, en cualquier momento antes de que venza el plazo de presentación de ofertas, enmendar el Documento de Licitación mediante la publicación de enmiendas.
8.2   Todas las enmiendas deberán formar parte del Documento de
Licitación y comunicarse por escrito a todos los interesados que hayan obtenido el Documento de Licitación del Contratante de acuerdo con lo dispuesto en la subcláusula 6.3 de las IAL.

8.3     A fin de dar a los posibles Licitantes un plazo razonable para que puedan tomar en cuenta la enmienda en la preparación de sus ofertas, el Contratante podrá, a su discreción, prorrogar el plazo de presentación de ofertas con arreglo a la subcláusula 22.2 de las IAL.

	C. Preparación de las Ofertas

	9. Costo de la Oferta

10. Idioma de la Oferta


	9.1  El Licitante asumirá todos los costos asociados a la preparación y presentación de su Oferta, y el Contratante no tendrá responsabilidad ni obligación alguna respecto de tales costos, independientemente del desarrollo o el resultado del proceso de licitación.
10.1   La Oferta, y toda la correspondencia y documentos relativos a ella que intercambien el Licitante y el Contratante, deberán redactarse en el idioma que se indica en los DDL. Los documentos justificativos y el material impreso que formen parte de la Oferta podrán estar escritos en otro idioma, siempre y cuando vayan acompañados de una traducción fidedigna de las secciones pertinentes al idioma que se especifica en los DDL, en cuyo caso la traducción prevalecerá en lo que respecta a la interpretación de la oferta.

	11. Documentos que componen la Oferta
	11.1 La oferta que presente el Licitante deberá constar de lo siguiente:

(a)
Carta de la Oferta

(b)
Formularios de la Oferta debidamente completados de conformidad con lo dispuesto en las cláusulas 12 y 14de las IAL o lo estipulado en los DDL;

(c)
Garantía de Seriedad de Oferta o Declaración de Mantenimiento de la Oferta, según lo dispuesto en la cláusula 19 de las IAL;  

(d)
ofertas alternativas, cuando se permitan, de conformidad con la cláusula 13 de las IAL;
(e)
confirmación escrita en la que se autorice al firmante de la Oferta a comprometer al  Licitante, de acuerdo con lo establecido en la subcláusula 20.2 de las IAL;

 (f)
prueba documental, de conformidad con la cláusula 17 de las IAL, en que se establezcan  las calificaciones del Licitante para ejecutar el Contrato; 
 (g)
propuesta técnica de acuerdo a los establecido en la cláusula 16 de las IAL;

(h)    en el caso de una Oferta presentada por una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA), copia del convenio de ésta, o carta de intenciones para celebrar un convenio que establezca una APCA, con inclusión de un borrador de convenio en el que se indique como mínimo qué partes de la Obra serán ejecutadas por los respectivos socios; y
(i)
cualquier otro documento exigido enlos DDL.

	12. Carta de la Oferta y Formularios
	12.1 El Licitante deberá preparar la Carta de la Oferta y demás formularios listados en la cláusula 11 valiéndose de los formularios pertinentes que se incluyen en la Sección IV, Formularios de la Oferta. Los formularios deberán completarse siguiendo las respectivas indicaciones. No se aceptarán documentos substitutos. Todos los espacios en blanco deberán ser completados con la información requerida. 

	13. Ofertas Alternativas
	13.1 Excepto se indique en los DDL, no se deben aceptar ofertas alternativas.

	
	13.2 Cuando se soliciten expresamente tiempos de ejecución alternativos, se incluirá en losDDL un enunciado en este sentido, así como la metodología para su evaluación. 

	
	13.3 Cuando así se especifique en los DDL de acuerdo con la subcláusula 13.1 de las IAL y sujeto a lo previsto en la subcláusula 13.4 de las IAL, los Licitantes que deseen presentar ofertas alternativas a los requisitos del Documento de Licitación deberán cotizar primero el diseño propuesto por el  Contratante, descrito en el Documento de Licitación. Los Licitantes deberán igualmente presentar toda la información necesaria para permitir que el  Contratante efectúe una completa evaluación  de la alternativa, incluidos planos, cálculos del diseño, especificaciones técnicas, desgloses de precios y la metodología de construcción propuesta, así como cualquier otro detalle pertinente. El  Contratante sólo considerará las ofertas alternativas, de haberlas, del Licitante cuya Oferta se ajuste a los requisitos técnicos básicos y haya sido la evaluada más baja.

	
	13.4 Cuando en los DDL se invite a los Licitantes a presentar ofertas alternativas para elementos específicos de las instalaciones, dichos elementos se identificarán en los DDL y se describirán en la Sección VI, (Requisitos del Contratante). El método para su evaluación se estipulará en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación. 

	14. Precios de la Oferta y Descuentos
	14.1 Los precios y descuentos cotizados por el Licitante en el Formulario de Presentación de la Oferta y en los formularios de la oferta deberán ajustarse a los requerimientos que se indican a continuación.

14.2 El Licitante deberá presentar una oferta que comprenda la totalidad de las obras según la subcláusula 1.1 de las IAL incluyendo los precios para  cada uno de los rubros de las obras según lo estipulado en la sección IV, Formularios de la Oferta. En el caso de contratos basados en la medición de ejecución de obra, el Licitante deberá incluir en  la lista de cantidades los precios y tarifas para cada rubro. Los rubros para los cuales el Licitante no haya indicado tarifas ni precios no serán pagados por el Contratante y se considerarán incluidos en los precios de otros rubros de la lista de cantidades.
14.3 El precio cotizado en el formulario de Presentación de la Oferta deberá ser el precio total de la oferta, excluyendo cualquier descuento que se ofrezca. 

14.4 El Licitante cotizará cualquier descuento incondicional e indicará su método de aplicación en el formulario de Presentación de la Oferta, según  lo estipulado en la subcláusula 12.1 de las IAL. 

14.5 Si así se indica en la subcláusula 1.1 de las IAL, las Ofertas se harán por contratos individuales (lotes) o por combinación de contratos (paquetes). Los Licitantes que deseen ofrecer reducción de precios (descuentos) por la adjudicación de más de un contrato deberán indicar en su oferta los descuentos aplicables a cada paquete, o alternativamente, a los contratos individuales dentro del paquete. Los descuentos deberán presentarse de conformidad con la subcláusula 14.3 de las IAL, siempre y cuando las ofertas por todos los lotes sean presentadas y abiertas al mismo tiempo. 

	
	14.6 A menos que se especifique en los DDL y las condiciones específicas del contrato, los precios cotizados por el Licitante deben ser fijos. Si los precios llegasen a estar sujetos a ajustes durante la ejecución del Contrato,  el Licitante deberá señalar los índices y los coeficientes de ponderación de las fórmulas de ajuste de precios en el Formulario de Datos de Ajuste de la Sección IV (Formularios de la Oferta), y el Contratante podrá exigir al Licitante que justifique los índices y coeficientes de ponderación propuestos.

	
	14.7 Todos los derechos, impuestos y demás gravámenes que deba pagar el Contratista en virtud de este Contrato, o por cualquier otra razón, hasta 28 días antes de la fecha del plazo para la presentación de las Ofertas, deberán estar incluidos en las tarifas, en los precios y en el precio total de la Oferta presentada por el Licitante.

	15. Monedas de la Oferta y de los Pagos
	14.0 La moneda o monedas de la Oferta serán las que se estipulen   en los DDL.

14.1 El Contratante podrá requerir que los Licitantes justifiquen sus necesidades de pagos en monedas extranjeras y sustenten las cantidades incluidas en los precios y precios unitarios que se indican los formularios correspondientes de la Sección IV, en cuyo caso los Licitantes deberán presentar un desglose detallado de las necesidades en moneda extranjera.

	16. Documentos que establecen la Propuesta Técnica
	14.2 El Licitante entregará una Propuesta Técnica con una descripción de los métodos de trabajo, los equipos, el personal y el calendario de las obras, así como cualquier otra información estipulada en la Sección IV, con detalles suficientes para demostrar que la propuesta del Licitante cumple adecuadamente con los requisitos de la obra y el plazo para completarla.

	17. Documentos que establecen las Calificaciones del Licitante
	14.3 A fin de determinar su elegibilidad y sus calificaciones para ejecutar el Contrato con arreglo a la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación, el Licitante proporcionará la información solicitada en  los correspondientes formularios de información que se incluyen en la Sección IV, Formularios de  Oferta. 

	
	14.4 Los Licitantes nacionales, ya sea a título individual o como parte de asociaciones en participación, que soliciten ser considerados elegibles al 71/2 porciento de margen de preferencia nacional deberán aportar toda la información requerida para cumplir los criterios de elegibilidad de conformidad con la cláusula 33 de las IAL.

	18. Período de validez de las Ofertas
	14.5 Las Ofertas  deberán mantener su validez durante el período  determinado en los DDL a partir de la fecha límite para  la presentación de Ofertas establecida por el  Contratante. Toda Oferta  con un plazo menor será rechazada por el Contratante por  incumplimiento.

	
	14.6 En casos excepcionales, antes del vencimiento del período de validez de la Oferta, el  Contratante podrá solicitar a los Licitantes que extiendan  dicho período de validez. Tanto la solicitud como las respuestas se harán por escrito. Si se ha solicitado una Garantía de Seriedad de Oferta de conformidad con la cláusula 19 de las IAL, ésta deberá extenderse por un tiempo determinado. Los Licitantes podrán rechazar la solicitud sin que la Garantía de Seriedad de su oferta se ejecute. A los Licitantes que acepten la solicitud no se les pedirá ni permitirá modificar su Oferta.


	
	14.7 En el caso de los contratos a precio fijo, si la adjudicación se retrasa por más de cincuenta y seis (56) días después de que venza la validez inicial de la Oferta, el precio contractual se ajustará por un factor o factores especificados en la solicitud de prórroga. La evaluación se basará en el precio de la Oferta sin tomar en cuenta la corrección mencionada.

	19.
Garantía de Seriedad de la Oferta
	14.8 Si se solicita en los DDL, el Licitante deberá presentar como parte de su Oferta, una Garantía de Seriedad de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, en el formulario original especificado en los DDL. En caso de presentarse una Garantía de Seriedad de la Oferta, esta debe ser por el monto especificado en los DDL.
14.9 Para la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se usará el formulario correspondiente que figura en la Sección IV, Formularios de la Oferta.

14.10 Si se solicita una Garantía de Seriedad de la Oferta según se estipula en la subcláusula 19.1 de las IAL, dicha garantía deberá ser presentada en cualquiera de la siguientes formas:
(a) una garantía bancaria incondicional emitida por un banco o aseguradora o un seguro de caución emitido por una compañía aseguradora; 

(b) una carta de crédito irrevocable; 

(c) un cheque de gerencia o cheque certificado; o

(d) otra garantía definida en los DDL, 

emitida por una institución de prestigio de un país elegible. Si la garantía incondicional emitida por una aseguradora o una compañía avalista situada fuera del país del Contratante, la institución emisora deberá tener una institución financiera corresponsal en el país del Contratante que permita hacer efectiva la garantía. Si se trata de una garantía bancaria, la Garantía de Seriedad de Oferta deberá presentarse utilizando ya sea el formulario de Garantía de Seriedad de Oferta que se incluye en la Sección IV, Formularios de la Oferta, u otro formato sustancialmente similar aprobado por el Contratante con anterioridad a la presentación de la Oferta. En cualquier caso, el formulario deberá incluir el nombre completo del Licitante. La Garantía de Seriedad de Oferta será válida por un período de veintiocho (28) días posteriores a la fecha límite de validez de la Oferta, o de cualquier período de prórroga, si ésta se hubiera solicitado de conformidad con la subcláusula 18.2 de las IAL. 

14.11 Todas las Ofertas que no vayan acompañadas de una Garantía de Seriedad de Oferta o Declaración de Mantenimiento de Oferta, si se ha exigido según lo estipulado en la subcláusula
19.1 de las IAL serán rechazadas por el Contratante por incumplimiento 
14.12 Si se exige una Garantía de Seriedad de Oferta según se estipula en la subcláusula 19.1 de las IAL, la Garantía de Seriedad de Oferta de los Licitantes no seleccionados se devolverá a éstos tan pronto como sea posible, después de que el Licitante seleccionado provea la Garantía de Cumplimiento, de conformidad con la cláusula 41 de las IAL

14.13 Si se exige una Garantía de Seriedad de Oferta según se estipula en la subcláusula 19.1 de las IAL, La Garantía de Seriedad de Oferta del Licitante seleccionado se devolverá a éste tan pronto como sea posible, después que el mismo haya firmado el Contrato y suministrado la Garantía de Cumplimiento requerida.

14.14 La Garantía de Seriedad de Oferta podrá hacerse efectiva, o laDeclaración de Mantenimiento de Oferta ejecutarse:

(a) SielLicitante retira su oferta durante el período de validez estipulado por él en la Carta de la Oferta, excepto lo indicado en la subcláusula 18.2 de las IAL o
(b) si el Licitante seleccionado no:
(i) firma el Contrato según lo dispuesto en la cláusula 40 de las IAL, o
(ii) suministra la Garantía de Cumplimiento según lo dispuesto en la cláusula 41 de las IAL.
14.15 La Garantía de Seriedad de Oferta o la Declaración de Mantenimiento de Oferta de una Asociación en Participación, Consorcio o Asociación (APCA) deberán emitirse en nombre de la APCA que presenta la oferta. Si esta última no se ha constituido formalmente como entidad jurídica al momento de presentar la oferta, la Garantía de Seriedad de Oferta o la Declaración de Mantenimiento de Oferta deberán emitirse en nombre de todos los futuros socios de la APCA tal como figuren en la carta de intenciones a que hace referencia la subcláusula 4.1 de las IAL.

14.16 Si en los DDL no se exige una Garantía de Seriedad de Oferta, y

(a)
un Licitante retira su Oferta durante el período de tiempo de validez señalado por él en la Carta de la Oferta, con excepción de lo dispuesto en la subcláusula 18.2 de las IAL o

(b)
el Licitante seleccionado no firma el Contrato de conformidad con la cláusula 40 de las IAL, o no suministra la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la cláusula 41 de las IAL,
el Prestatario podrá, si así se dispone en los DDL, declarar al Licitante no elegible para la adjudicación de un contrato por parte del Contratante durante el período que se estipule en los DDL.



	20.
Formato y Firma de la Oferta
	14.17 El Licitante preparará un juego original de los documentos que comprenden la Oferta según se describe en la Cláusula 11 de las IAL,  y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Las Ofertas alternativas, si se permiten en virtud de la cláusula 13 de las IAL, se marcarán claramente como “Alternativa”. Además el Licitante deberá presentar el número de copias de la Oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia entre el original y las copias, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias.

14.18 El original y todas las copias de la Oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona o personas, debidamente autorizada(s) para firmar en nombre del Licitante. Esta autorización consistirá en una confirmación escrita, según seespecifica en los DDL, la cual deberá adjuntarse a la Oferta. El nombre y el cargo de cada persona que firme la autorización deberán escribirse o imprimirse bajo su firma
14.19 Todas las páginas de la Oferta que contengan anotaciones o enmiendas deberán estar rubricadas por la persona o personas que firme(n) la Oferta. 

	D. Presentación y Apertura de las Ofertas

	21.
Sello e Identificación de las Ofertas
	13.5 Los Licitantes podrán en todos los casos enviar sus ofertas por correo o entregarlas personalmente. Asimismo, tendrán la opción de presentar sus Ofertas por vía electrónica cuando así se indique en los DDL. Los siguientes son los procedimientos para la presentación, sellado e identificación de las ofertas:

(a) Los Licitantes que presenten sus ofertas por correo o las entreguen personalmente adjuntarán el original y cada una de las copias de la Oferta, incluidas las ofertas alternativas cuando éstas se permitan en virtud de la cláusula 13 de las IAL, en sobres separados, sellados y debidamente identificados como “Original”, “Alternativa” y “Copia”. Los sobres que contengan el original y las copias se introducirán a su vez en un solo sobre. Para el resto del procedimiento se seguirá lo dispuesto en las subcláusulas 22.2 y 22.3 de las IAL.
(b) Los Licitantes que presenten sus ofertas por vía electrónica seguirán los procedimientos que se indican en los DDL para la presentación de ofertas por este medio.
13.6   Los sobres interiores y el sobre exterior deberán:

llevar el nombre y la dirección del Licitante, estar dirigidos al Contratante a la dirección proporcionada en los DDL, según los estipulado en la subcláusula 22.1 de las IAL; llevar la identificación específica de este proceso de licitación según se indica en la subcláusula 1.1 de las IAL; y llevar la advertencia de no abrir antes de la fecha y hora de apertura de las ofertas
13.7 Si todos los sobres no están sellados e identificados como se ha indicado anteriormente, el Contratante no se responsabilizará en caso de que la Oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.

	22.
Plazo para la Presentación de las Ofertas
	13.8 Las Ofertas deberán ser recibidas por el Contratante en la dirección especificada no más tarde que  la fecha y hora que se indican en los DDL.

13.9 El  Contratante podrá extender el plazo para la presentación de Ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 8 de las IAL. En este caso todos los derechos y obligaciones del Contratante y de los Licitantes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las Ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha límite.

	23.
Ofertas Tardías
	13.10 Todas las Ofertas que reciba el Contratante después de la fecha límite para la presentación de las Ofertas especificada de conformidad con la cláusula 22 de las IAL serán devueltas al Licitante remitente sin abrir.  

	24.
Retiro, Sustitución y Modificación de las Ofertas
	13.11 Los Licitantes podrán retirar, sustituir o modificar sus Ofertas mediante el envío de una solicitud por escrito e incluir una copia de dicha autorización de acuerdo a lo estipulado en la subcláusula 20.2 de las IAL (con excepción de la comunicación de retiro, que no requiere copias). La sustitución o modificación correspondiente de la Oferta deberá adjuntarse a la respectiva comunicación por escrito. Todas las comunicaciones deberán:

(a) prepararse y presentarse de conformidad con las cláusulas 20 y 21 de las IAL (con excepción de la comunicación de retiro, que no requiere copias), y los respectivos sobres deberán marcarse claramente con las indicaciones “Retiro”, “Sustitución”  o “Modificación”; y 

(b) ser recibidas por el Contratante antes del plazo establecido para la presentación de las Ofertas, de conformidad con la cláusula 22 de las IAL.

13.12 Las ofertas cuyo retiro se haya solicitado de conformidad con la subcláusula 24.1 de las IAL se devolverán sin abrir a los Licitantes
13.13 Ninguna oferta podrá retirarse, sustituirse ni modificarse durante el intervalo comprendido entre la fecha límite para presentar ofertas y la expiración del período de validez de las ofertas indicado por el Licitante en la Carta de la Oferta, o cualquier prórroga del mismo.  


	25.Apertura de las Ofertas
	13.14 El Contratante abrirá las Ofertas a la hora, en la fecha y el lugar establecidos en los DDL, en presencia de los representantes de los Licitantes designados por los Licitantes y quienquiera que desee asistir. El procedimiento para la apertura de las Ofertas presentadas electrónicamente si las mismas son permitidas de conformidad con la Subcláusula 21.1 de las IAL, estará indicado en los DDL.

13.15 Primero se abrirán y leerán los sobres marcados “RETIRO”  que se leerán en voz alta sin abrir el sobre con la oferta correspondiente, la cual se devolverá al Licitante. No se permitirá el retiro de ninguna oferta a menos que la respectiva comunicación de retiro contenga la autorización válida para solicitar el retiro y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las ofertas. Seguidamente se abrirán los sobres marcados como “Sustitución”, los cuales se leerán en voz alta y se intercambiarán con la Oferta correspondiente que está siendo sustituida; la Oferta sustituida se devolverá sin abrir al Licitante. No se permitirá ninguna sustitución a menos que la respectiva comunicación de sustitución contenga una autorización válida para solicitar la sustitución y sea leída envoz alta en el acto de apertura de las ofertas. Los sobres marcados como “Modificación” se abrirán y leerán en voz alta con la Oferta correspondiente. No se permitirá ninguna modificación de las ofertas a menos que la comunicación de modificación correspondiente contenga la autorización válida para solicitar la modificación y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las ofertas. Solamente se considerarán en la evaluación los sobres que se hayan abierto y leído en voz alta durante el acto de apertura de las ofertas.
13.16 Todos los demás sobres se abrirán de uno en uno, leyendo en voz alta: el nombre del Licitante y los precios de la Oferta, incluyendo todos los descuentos u ofertas alternativas e indicando cualquier eventual modificación; la existencia o no de la Garantía de Seriedad de Oferta o Declaración de Mantenimiento de Oferta; y todo otro detalle que el Contratante juzgue pertinente. Tan sólo se considerarán en la evaluación los descuentos y ofertas alternativas que se hayan leído en voz alta en el acto de apertura. No se rechazará ninguna oferta durante dicho acto, excepto las ofertas recibidas fuera de plazo, de conformidad con la subcláusula 23.1 de las IAL.  

13.17 El Contratante preparará un acta de la apertura de las Ofertas que incluirá como mínimo: el nombre del Licitante y si hay retiro, sustitución o modificación; el precio de la Oferta, por lote si corresponde, con inclusión de cualquier descuento y oferta alternativa; y la existencia o no de la Garantía de Seriedad de Oferta o la Declaración de Mantenimiento de Oferta. Se solicitará a los representantes de los Licitantes presentes que firmen el acta. La omisión de la firma de un Licitante en el acta de apertura no invalidará su contenido ni efecto. Todos los Licitantes recibirán una copia del acta.

E. Evaluación y Comparación de las Ofertas

	26.
Confidenciali​dad
	13.18 No se divulgará a los Licitantes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con la revisión, evaluación, comparación y poscalificación de las Ofertas, ni sobre la recomendación de adjudicación del contrato hasta que la adjudicación del Contrato se haya comunicado a todos los Licitantes.

13.19 Cualquier intento por parte de un Licitante de influenciar al Contratante en la evaluación de las ofertas o en la decisión de adjudicación del Contrato podrá motivar el rechazo de su Oferta.

13.20 No obstante lo dispuesto en la subcláusula 26.2 de las IAL, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del contrato, un Licitante desea comunicarse con el Contratante sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito. 

	27.
Aclaración de las Ofertas
	13.21 Para facilitar el examen, la evaluación y la comparación de las Ofertas, el Contratante tendrá la facultad de solicitar a cualquier Licitante que aclare su Oferta.  La solicitud de aclaración y la respuesta correspondiente deberán constar por escrito pero no se solicitará, ofrecerá ni permitirá ninguna modificación de los precios o a la sustancia de la Oferta, salvo las que sean necesarias para confirmar la corrección de errores aritméticos que el Contratante haya descubierto durante la evaluación de las Ofertas, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 31 de las IAL.

13.22 En caso de que un Licitante no haya aportado aclaraciones de su Oferta en la fecha y hora estipuladas en la solicitud de aclaración formulada por el Contratante, su Oferta podrá ser rechazada.

	28.
Desviaciones, Reservas y Omisiones
	13.23 Durante la evaluación de las Ofertas, se aplican las siguientes definiciones:

(a) 
“desviación” es un apartamiento con respecto a los requisitos especificados  en el Documento de Licitación; 

(b) “reserva”  es establecer condiciones limitativas o en abstenerse de aceptar plenamente los requisitos especificados  en el Documento de Licitación; y 

(c) “omisión” es la falta de  presentación de una parte o de la totalidad de la información o de la documentación requerida en el Documento de Licitación.

	29.
Evaluación de las Ofertas para determinar su cumplimiento
	13.24 Para determinar si la Oferta se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Contratante se basará en el contenido de la propia Oferta, según se define en la cláusula 11 de las IAL.
13.25 Una Oferta que se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación es aquella que satisface todos los requisitos estipulados en dicho documento sin  desviaciones, reservas u  omisiones significativas. Una desviación, reserva u omisión significativa es aquella que,

(a) en caso de ser aceptada,

(i) afectaría en un modo sustancial el alcance, la calidad o ejecución de las Obras especificadas en el Contrato; o

(ii) limitaría en un modo sustancial, contrario  a los Documentos de Licitación, los derechos del  Contratante o las obligaciones del Licitante en
virtud del Contrato propuesto; o

(b) en caso de ser rectificada, afectaría injustamente la posición competitiva de otros Licitantes que presenten Ofertas sustancialmente conformes a lo estipulado.
13.26 El  Contratante examinará los aspectos técnicos de la Oferta, con el fin de confirmar que se hayan cumplido todos los requisitos estipulados en la Sección VI, Requisitos del Contratante, sin desviaciones, reservas ni omisiones significativas.
13.27 Una Oferta que no se ajuste sustancialmente a los requisitos del  Documento de Licitación será rechazada por el  Contratante y no podrá convertirse posteriormente en una Oferta conforme a dichas disposiciones mediante la corrección de las desviaciones, reservas u omisiones.


	30. Inconformidades, errores y omisiones

	13.28 Cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a los requisitos de los Documentos de Licitación, el   Contratante podrá dispensar cualquier inconformidad en la Oferta.
13.29 Siempre y cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a los requisitos de los Documentos de Licitación, el  Contratante podrá solicitar al Licitante que presente, dentro de un plazo razonable, la información o documentación necesaria  para rectificar inconformidades no significativas  en la Oferta relacionadas con los requisitos de documentación. La solicitud de información o documentación concerniente a dichas  inconformidades no podrá vincularse en modo alguno con el precio de la Oferta. Si el Licitante no atiende a la solicitud, podrá rechazarse su Oferta.
13.30 Siempre y cuando la Oferta se ajuste sustancialmente a las condiciones establecidas, el  Contratante rectificará las faltas de conformidad cuantificables y no sustanciales relacionadas con el precio de la Oferta. A tal efecto, se ajustará el precio de la Oferta, únicamente con fines de comparación, para reflejar el precio de un elemento o componente que falte o que presente faltas de conformidad. Dicho ajuste se hará aplicando la metodología que se indica en la Sección III, (Criterios de Evaluación y Calificación).

	31.
Corrección de Errores Aritméticos
	13.31 Siempre y cuando la Oferta sea sustancialmente conforme, el Contratante corregirá los errores aritméticos de la siguiente forma:

(a) solamente en el caso de contratos por unidad de precio, cuando haya una discrepancia entre el precio unitario y el total de un rubro que se haya obtenido multiplicando el precio unitario por la cantidad de unidades,
prevalecerá el precio unitario cotizado, a menos que a juicio del Contratante hubiera un error evidente en la expresión del decimal en el precio unitario, en cuyo caso prevalecerá el precio total cotizado para ese rubro y se corregirá el precio unitario;
(b) si hay un error en un valor total correspondiente a la adición o sustracción de subtotales, caso en el que los subtotales prevalecerán sobre los totales  y estos últimos deberán ser ajustados; y

(c) si existe una discrepancia entre palabras y cifras, prevalecerá el monto expresado en palabras, a menos que este último corresponda a un error aritmético, en cuyo caso prevalecerán las cantidades en cifras de conformidad con los apartados (a) y (b) precedentes.
13.32 Si el Licitante cuya Oferta fue evaluada como la más baja no acepta la corrección de los errores, su Oferta se declarará no conforme.

	32.
Conversión a una Moneda Única
	13.33 Para efectos de evaluación y comparación, se convertirá la moneda o monedas de la Oferta a la moneda única indicada en los DDL.

	33.
Preferencia Doméstica
	33.1
Salvo indicación contraria en los DDL, no se aplicará el margen de preferencia nacional. 
33.2
Los Licitantes nacionales deberán suministrar las pruebas necesarias para demostrar que satisfacen los criterios de elegibilidad para obtener un margen de preferencia de 7,5% en la comparación de sus Ofertas con las de otros Licitantes que no reúnen las condiciones para este margen de preferencia.  Los Licitantes nacionales deberán cumplir los siguientes requisitos:

(a)
estar inscritos en el país del Contratante;

(b)
demostrar que la firma es de propiedad mayoritaria de ciudadanos del país del Contratante; y

(c)
no subcontratar con contratistas extranjeros más del 10 por ciento del precio del contrato, excluyendo las sumas provisionales.

33.3
Para aplicar el margen de preferencia se seguirá el siguiente procedimiento:

(a)
Las Ofertas que se ajustan a los requisitos de la licitación se clasificarán en los siguientes grupos:

(i)
Grupo A: las Ofertas presentadas por Licitantes nacionales y asociaciones o grupos que reúnan los 
requisitos establecidos en la Subcláusulas 33.2 de las IAL;

(ii)
Grupo B:   todas las demás Ofertas.

(b)
Solamente para los fines de la evaluación y comparación de las Ofertas, a todas las Ofertas clasificadas en el Grupo B se les agregará un monto igual al 7,5% de los precios evaluados de las Ofertas, determinados de conformidad con las disposiciones de la Subcláusula 33.2 de las IAL.

	34. Evaluación de las Ofertas
	13.34 El Contratante utilizará en la evaluación los criterios y metodologías que se indican en esta cláusula. No se permitirá el uso de ningún otro criterio ni metodología.

13.35 Al evaluar las ofertas, el Contratante considerará lo siguiente:

(a) el precio cotizado de la Oferta, excluidos los montos provisionales y la reserva para imprevistos, de haberla, que se indican en las Listas de Cantidades en contratos por medición de ejecución de obras (precios unitarios) o en el Calendario de Actividades para contratos por suma alzadas, pero incluidos los rubros correspondientes a trabajos por día cuyos precios por día se hubiesen obtenido competitivamente;

(b) el ajuste de precios por corrección de errores aritméticos, conforme a la subcláusula 31.1 de las IAL;

(c) el ajuste de precios por descuentos ofrecidos, de acuerdo con la subcláusula 14.3 de las IAL;

(d) la conversión a una moneda única del monto resultante de la aplicación de los apartados (a) al (c) precedentes, si procede, de conformidad con la cláusula 32 de las IAL; y

(e) el ajuste de precios por faltas de conformidad según se establece en la subcláusula 30.3 de las IAL;

(f) la aplicación de los factores de evaluación que se indican en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

13.36 En la evaluación de las Ofertas no se tendrá en cuenta el efecto estimado de ninguna de las condiciones para ajuste de precio durante la ejecución de este Contrato, como se estipula en las Condiciones Generales del Contrato.
13.37 Si el Documento de Licitación permite que los Licitantes coticen precios separados para diferentes contratos y que se adjudiquen varios contratos a un solo Licitante, en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación, se especificará la 
metodología para determinar el precio evaluado como el más bajo para la combinación de contratos, incluidos los descuentos que se hayan ofrecido en la Carta de la Oferta.

13.38 Si la Oferta con el precio evaluado más bajo está seriamente desequilibrada o implica pagos iniciales abultados a juicio del  Contratante, éste podrá exigir al Licitante que entregue un análisis pormenorizado de los precios para todos o cualquiera de los rubros de las Listas de Cantidades, a fin de demostrar la coherencia interna de dichos precios con los métodos y calendarios propuestos. Tras haber evaluado los análisis de precios, y tomando en consideración las condiciones de pago previstas, el Contratante podrá solicitar que el monto de la Garantía de Cumplimiento se incremente por cuenta del Licitante hasta un nivel suficiente para proteger al Contratante de toda pérdida financiera en caso de incumplimiento de los términos del Contrato por parte del Licitante.

	35. Comparación de las Ofertas
	13.39 El Contratante comparará todas las ofertas sustancialmente conformes de acuerdo con lo dispuesto en la subcláusula 34.2 de las IAL, a fin de determinar la oferta evaluada como la más baja.

	36.  Elegibilidad y Calificación del Licitante
	13.40 El Contratante determinará a su entera satisfacción si el Licitante seleccionado por haber presentado la Oferta sustancialmente conforme evaluada como la más baja es elegible y cumple los criterios de calificación que se especifican en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

13.41 Esta determinación se basará en el análisis de los documentos presentados por el Licitante para demostrar que está debidamente calificado, de conformidad con la cláusula 17.1 de las IAL.

13.42 Una determinación afirmativa será condición previa para la adjudicación del Contrato al Licitante. Una determinación  negativa motivará la descalificación del Licitante, en cuyo caso el  Contratante procederá a determinar, en modo similar, si el Licitante que presentó la Oferta evaluada como la siguiente más baja está calificado para ejecutar el Contrato de manera satisfactoria.

	37.  Derecho Del Contratante a aceptar cualquier Oferta y a rechazar todas o cualquiera de las Ofertas
	13.43 El Contratante se reserva el derecho de aceptar o rechazar cualquier Oferta, de anular el proceso de licitación y de rechazar todas las Ofertas en cualquier momento antes de  la adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera  responsabilidad alguna para con los Licitantes. En caso de anularse el proceso, el Contratante devolverá prontamente a los Licitantes todas las Ofertas y, específicamente, las Garantías de oferta que hubiera recibido.

	F. Adjudicación del Contrato

	38.  Criterios de Adjudicación
	13.44 De conformidad con la subcláusula 37.1 de las IAL, el Contratante adjudicará el contrato al Licitante cuya Oferta el Contratante haya determinado que se ajusta sustancialmente a los requisitos de los Documentos de Licitación y que ofrece el precio evaluado más bajo siempre y cuando se determine que  el Licitante es elegible y está calificado para ejecutar el Contrato  de manera satisfactoria.

	14 Notificación de Adjudicación
	14.1 Antes de la expiración del período  de validez de las Ofertas, el  Contratante notificará por escrito al Licitante seleccionado que su Oferta ha sido aceptada utilizando la carta de aceptación incluida en los Formularios del Contrato. Al mismo tiempo, el Contratante también notificará los resultados de la licitación a todos los demás Licitantes y publicará en los sitios de Internet de United  Nations Development Business y dg Market los datos de identificación de la Oferta y de los lotes, junto con la siguiente información: (i) nombre de cada uno de los Licitantes que presentó una Oferta; (ii) precios de las Ofertas conforme se leyeron en el acto de apertura de las Ofertas; (iii) nombre y precios evaluados de cada Oferta considerada; (iv) nombre de los Licitantes cuyas Ofertas fueron rechazadas, y el motivo de los rechazos; y (v) nombre del Licitante seleccionado y el precio que ofreció, así como la duración y el resumen del alcance del contrato adjudicado.
14.2 Mientras se prepara y hace efectivo un contrato formal, la notificación de adjudicación constituirá un  contrato vinculante.

14.3 El  Contratante responderá prontamente por escrito a todos los Licitantes cuyas Ofertas no hayan sido seleccionadas y que, con posterioridad a la notificación de la adjudicación según la subcláusula 39.1 de las IAL, soliciten por escrito las razones por las cuales sus Ofertas no fueron seleccionadas. 

	15 Firma del Contrato
	15.1  Inmediatamente después de la notificación, el Contratante enviará el Contrato al Licitante seleccionado.

15.2 Dentro del plazo de veintiocho (28) días después de haber recibido el Contrato, el Licitante seleccionado deberá firmarlo, fecharlo y devolverlo al  Contratante.

	16 Garantía de Cumplimiento
	16.1 Dentro de los veintiocho (28) días siguientes al recibo de la notificación de adjudicación enviada por el Comprador, el Licitante seleccionado deberá presentar la Garantía de Cumplimiento del Contrato, con arreglo a las Condiciones Generales y según se estipula en la subcláusula 34.5 de las IAL, utilizando para dicho propósito el formulario de Garantía de Cumplimiento incluido en la Sección IX, Formularios del Contrato, u otro formulario  aceptable para el Contratante. Si la Garantía de Cumplimiento suministrada por el Licitante seleccionado consiste en una fianza éste deberá emitirse por una compañía avalista o aseguradora de la que el Licitante seleccionado haya establecido que es aceptable para el Contratante. Si la Garantía de Cumplimiento ha sido otorgada por una institución de otro país, ésta deberá contar con una institución financiera corresponsal en el país del Contratante.

16.2 El incumplimiento por parte del Licitante seleccionado de sus obligaciones de presentar la Garantía de Cumplimiento antes mencionada o de firmar el Contrato será causa suficiente para anular la adjudicación y hacer efectiva la Garantía de Seriedad de Oferta. En tal caso, el Contratante podrá adjudicar el contrato al Licitante que haya presentado la Oferta sustancialmente conforme evaluada como la siguiente más baja, y que el Contratante considere calificado para ejecutar el Contrato de manera satisfactoria.

	17 Conciliador
	17.1 El Contratante propone que se designe como Conciliador bajo el Contrato a la persona nombrada en los DDL, a quien se le pagarán los honorarios por hora estipulados en los DDL, más gastos reembolsables.  Si el Licitante no estuviera de acuerdo con esta propuesta, deberá manifestarlo en su Oferta.  Si en la Carta de Aceptación el Contratante no expresa estar de acuerdo con la designación del Conciliador, el Contratante solicitará que el Conciliador sea nombrado por la autoridad designada en los DDL y las CEC.


Sección II. Datos de la Licitación (DDL)

	A. Introducción



	IAL 1.1
	El Contratante es la Unidad Provincial de Enlace y Ejecución de Proyectos con financiamiento Externo (UPEFE)

	IAL 1.1
	El nombre de la licitación es: “Ampliación Oficinas Dirección Provincial Recursos Hídricos y Terminación de las Oficinas y Construcción del Salón de Usos Múltiples del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar”
El número de identificación de la licitación es: 
BM-NQP-7597-009-O-01/16
Las obras comprenden:
LOTE 1:Ampliación de las oficinas de la DPRH realizando una demolición en planta baja de un sector de antigua data, con el fin de utilizar la superficie libre de 55,80 m2 en la cual se construirán 3 plantas integrándolas al edificio existente. Se dispondrá de una entrada independiente de los organismos existentes,cuyo plazo de ejecución es de  6 meses.
LOTE 2: Terminación de las Oficinas del Consorcio de Riego de SPCH en las cuales deben completarse las instalaciones de agua, gas, conexión cloacal, instalación de la calefacción. También restan colocar pisos, cielorrasos, etc. Sobre  los cimientos existentes se construirá el SUM cubriendo una superficie de  170 m2 con mampostería de bloques de hormigón y chapa trapezoidal a dos aguas con tirantearía de madera, cuyo plazo de ejecución es de  6 meses.


	IAL 2.1
	El Prestatario es la República Argentina 

	IAL 2.1
	El “Banco Mundial” significa “Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF)”y préstamo se refiere al préstamo BIRF 7597/AR que en la fecha de la emisión de los Documentos de Licitación ha sido aprobado.

El nombre del Proyecto es Modernización del Sistema de Riego de San Patricio del Chañaren el marco del Programa de Servicios Agrícolas Provinciales (PROSAP)

	IAL 4.1 (a)
	Las personas físicas o jurídicas integrantes de una asociación en participación, consorcio o asociación son conjunta y solidariamente responsables.

	IAL 4.4
	La lista de firmas vetadas de participar en proyectos del Banco Mundial está disponible en el portal: http://www.worldbank.org/debarr

	IAL 4.5
	El Contratante podrá rechazar Ofertas por incumplimientos de contratos con base en litigios totalmente resueltos y por sanciones debidas a la 

	B. Los Documentos de Licitación



	IAL 7.1
	La dirección del Contratante para solicitar aclaraciones y consultar la documentación es: 

EPDA-PROSAP-Ministerio de Producción y Turismo.
Domicilio: Belgrano 398 Piso 10° Oficina 8, República Argentina. Teléfono: 54-0299 4494803.

Dirección electrónica: santiagoh@neuquen.gov.ar
Atención: Lic. Santiago Hourbeigt.

También podrán consultar los documentos de esta Licitación en las Páginas web de la ONC, www.argentinacompra.gov.ar, y del PROSAP, www.prosap.gov.ar.

Las solicitudes de aclaración deben ser recibidas por el Contratante como máximo 10 días antes de la fecha límite de presentación de ofertas.

	IAL 7.1
	Todas las comunicaciones se efectuarán por medio fehaciente a todos los Licitantes potenciales que hayan adquirido el Documento de Licitación. Asimismo se publicarán dichas comunicaciones, que formarán parte del Documento de Licitación, en la página web de la ONC www.argentinacompra.gov.ar y la del PROSAP www.prosap.gov.ar.

	IAL 7.4
	No se realizará una reunión previa a la Licitación. 

No se efectuará una visita al lugar de las Obras, organizada por el Contratante, por lo que cada Oferente deberá hacerlo por sí mismo.

	C. Preparación de las Ofertas



	IAL 10.1
	El idioma en que deben estar redactadas las Ofertas es: español (Castellano). Las ofertas deberán ser perfectamente legibles, sin enmiendas ni raspaduras

	IAL 11.1 (b)
	Los siguientes formularios de la oferta deberán presentarse junto con la oferta: Todos los formularios solicitados en la Sección III, Calificación.

	IAL 11.1 (i)
	Los Licitantes deberán presentar los siguientes documentos adicionales con su Oferta:

- Nombre o razón social del Oferente

- Domicilio real, teléfono y dirección, fax, e-mail

- Nombre de los Representantes Legales que estén facultados para contratar en nombre de la empresa o asociación y autorizados para formular la oferta y documentación que respalde su designación

- Copias del contrato social de la Empresa y acta de designación de autoridades. La duración de la sociedad deberá alcanzar hasta el término del período de responsabilidad por defectos (plazo de garantía y conservación) de la obra.

- Para empresas que operan en la Argentina, antes de la firma del Contrato, deberán  presentar constancia de inscripción en los impuestos nacionales y provinciales y Sistema Único de Seguridad Social. Certificado fiscal para contratar de AFIP.

- Para empresas con sede en la Argentina, Nota de aceptación de la jurisdicción de los Tribunales Ordinarios de la Provincia del Neuquén, haciendo renuncia expresa al Fuero Federal o cualquier otro fuero que con posterioridad al acto licitatorio se crease.

- Un juego de los Documentos de Licitación completos, firmado en todas sus fojas incluso las Aclaraciones y Enmiendas que se agreguen

- Declaración de conocimiento de  la zona de obras.
Toda la documentación antedicha deberá presentarse ser foliada y firmada por el Representante del Oferente. 

En el caso de que sea adjudicada una firma sin representación en el país, toda la documentación deberá ser autenticada por el Consulado de su país de origen, legalizado por el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto o la Apostilla de La Haya y traducida por Traductor Público Nacional cuando no esté extendida en español.

	IAL 13.1 
	No se permitirá presentar ofertas alternativas.

	IAL 13.2
	No se permitirán plazos alternativos de terminación de las Obras.

	IAL 13.4
	No se permitirán soluciones técnicas alternativas.

	IAL 14.1
	El Contrato es por Ajuste Alzado. Los Licitantes cotizarán un precio global y único por el que se comprometen a ejecutar la obra total, consumada y perfecta, de acuerdo al fin para que fuera proyectada. Los Licitantes cotizarán la totalidad de los ítems detallados en la Lista de Actividades que a tal efecto se adjunta. Estarán incluidas dentro del precio de la oferta todas las obras básicas objeto de esta licitación: obras de arte, obras accesorias, obras de protección, elementos de control, comodidades para la inspección, movilidad para la inspección y todo otro gasto derivado de la ejecución, control y puesta en marcha de las obras, conservación y mantenimiento durante el plazo de garantía, incluidos en el presente pliego, en los planos de proyecto y en todo elemento o documentos escritos, que integren la documentación legal y técnica de la obra licitada. Los precios unitarios que los Licitantes indicarán en su oferta y las cantidades que se consignan en la Lista de Actividades sólo constituyen estimaciones que de ningún modo limitarán la obligación del Contratista de ejecutar la obra completa por el precio ofertado, ni le otorgarán derecho a reclamar pagos adicionales por rubros omitidos o por cantidades ejecutadas conforme a los diseños y especificaciones técnicas que excedan a las consignadas en esa Lista de Actividades. Estas cantidades y los precios unitarios tienen el único objetivo de facilitar la preparación de la oferta y la posterior administración del contrato. En caso de contradicción entre el total resultante de multiplicar las cantidades por los precios unitarios y el precio global indicado por el oferente en su oferta, prevalecerá este último. En este caso, los precios unitarios serán corregidos en la proporción necesaria para llegar al precio global cotizado.

	IAL 14.2
	Los Licitantes deberán acompañar los Análisis de precios unitarios estimativos detallados de cada uno de los ítems detallados en la Planilla de Oferta, en un todo de acuerdo con los modelos que se adjuntan.
El Contratante podrá solicitar aclaraciones al Licitante en el caso de que los Análisis de precios presentados por el Licitante presenten errores, irregularidades, precios o proporciones desusadas que afecten las Especificaciones Técnicas, y en el caso de que la oferta, a juicio del Contratante, no guarde coherencia con el Plan de Trabajo, el Cronograma de ejecución, la Metodología Constructiva, el Equipamiento propuesto, los Análisis de Precios y la Planilla de Oferta.

Para los materiales no comerciales que integran ítems de obra y cuyo precio está incluido en el de éstos, se deberán presentar Análisis de Precios con indicación del costo de mano de obra, amortización e intereses, reparaciones y repuestos, combustibles y lubricantes, transporte, costo del material o derecho de cantera, etc., con que figura en el análisis de precios del ítem que integra.

Los análisis de precios que aquí se requieren no podrán constituir la base para que el Contratante rechace una oferta. No obstante, los Licitantes deberán tener presente lo establecido en la Cláusula IA 34.5

	IAL 14.6
	Los precios cotizados por el Licitante estarán sujetos a ajustes durante el periodo de ejecución del contrato de acuerdo a lo establecido en la Sección VIII:

Condiciones Generales del Contrato, Cláusula 44. 

	IAL 15.1
	El Licitante debe cotizar el precio global y único en Pesos Argentinos ($), la moneda del país del Contratante, en adelante denominada “la moneda local”.

	IAL 18.1
	El período de validez de las Ofertas será de ciento veinte (120) días.

	IAL 19.1
	El Licitante deberá incluir con su oferta una Garantía de Seriedad de la Oferta (Garantía Bancaria, Fianza o  un seguro de caución emitido por una compañía aseguradora) que figura en la Sección IV Formularios de la Oferta. 

La Garantía de Seriedad de la Oferta será por Lote: 

Lote 1 = $ 47.500 (Pesos Cuarenta y siete mil quinientos con 00/100)
Lote 2 = $ $ 49.400,00 (Pesos  Cuarenta y nueve mil cuatrocientos con 00/100).
En caso de ofertar por más de un Lote, el monto de la Garantía presentada deberá corresponder a la suma de las Garantías de los Lotes ofertados


	IAL 19.3 (d)
	El Contratante podrá declarar al Licitante no elegible de participar en cualquier otro proceso por un período de 2 años contados a partir de la fecha de presentación de las ofertas. Asimismo comunicará al Banco y a la ONC que la sanción prevista en esta cláusula ha sido aplicada

	IAL20.1
	Además de la oferta original, el número de copias es: Dos (2)

	IAL 20.2
	La confirmación escrita o autorización para firmar en nombre del Licitante consistirá en:
(a) En Poder otorgado por el Licitante ante escribano público, o autoridad competente en el país del postulante. También podrá surgir de documentación social debidamente autenticada en la que se manifieste la facultad del firmante para obligar al Licitante;

(b) En el caso de Ofertas presentadas por una Asociación o  Consorcio, un convenio  firmado por todas las integrantes de la Asociación  en el que conste que: (i) todos los integrantes serán responsables mancomunada y solidariamente (ia) se designará como representante a uno de los integrantes, el que tendrá facultades para contraer obligaciones y recibir instrucciones para y en nombre de todos y cada uno de los integrantes de la asociación en participación durante la ejecución del contrato y en el caso de que el contrato sea adjudicado. (oí) en caso de ser adjudicatarias del Contrato, se harán cargo de las obligaciones emergentes en forma conjunta, mancomunada y solidaria dando total cumplimiento a lo exigido para este tipo de asociación por la Ley Nacional de Sociedades Comerciales Nº 19.550 y modificatorias. 
Una vez presentadas a la licitación, los Consorcios o Ates no podrán modificar su integración (es decir cambiar las empresas que la componen ni aumentar o disminuir su número) en toda situación relacionada con la misma y si fueran contratadas, tampoco podrán hacerlo hasta el cumplimiento total de las obligaciones emergentes del contrato.

	D. Presentación y Apertura de las Ofertas



	IAL 21.1 
	Los Licitantes no podrán tener la opción de  presentar Ofertas electrónicamente. 

	IAL 22.1 
	Para propósitos de la presentación de las Ofertas la dirección del Contratante es:

Mesa de Entrada de la U.P.E.F.E., Calle Carlos H. Rodríguez No. 421, 2º Piso.

CP: 8300

Provincia: NEUQUEN

País: República Argentina.

La fecha límite para la presentación de las ofertas es:

Fecha: 18/10/2016
Hora: 12:00hs

	IAL 25.1
	La apertura de las Ofertas tendrá lugar en: 

Dirección: Carlos H. Rodríguez No. 364
Planta Baja
Ciudad: Neuquén

CP: 8300

Provincia: Neuquén

País: República Argentina 

 Fecha: 18/10/2016
Hora: 13:00 Hs.

	E. Evaluación y comparación de las Ofertas

	IAL 32.1
	En la evaluación y comparación de las Ofertas, se usará la siguiente moneda única para la conversión de todos los precios de las Ofertas expresados en diferentes monedas: Peso de la República Argentina


La fuente de la tasa de cambio será:  Banco de la Nación Argentina

La fecha de la tasa de cambio será: 14 días anteriores a la fecha de apertura.

	 IAL 33.1
	No se aplicará un margen de preferencia.

	IAL 40.2
	El pago del impuesto de sellos estará a cargo del Adjudicatario.

Si debido a las certificaciones y legalizaciones que se requieren en la cláusula DDL 11.1 (i), el contrato no pudiera ser firmado en el plazo que se establece en la cláusula IAL 40.2, dicho plazo deberá ser prorrogado por el Contratante.

	IAL 41.1
	El formulario estándar de garantía de cumplimiento aceptable para el Contratante será una Fianza de Cumplimiento (Póliza de Seguro de Caución) cuyas cláusulas no se opongan a las normas que rigen esta Licitación y constituyéndose el fiador como deudor liso y llano y principal pagador, con renuncia expresa a los beneficios de excusión y división.

La Compañía Aseguradora que emita la Póliza deberá ajustarse a lo indicado en IAL 19.3 (d).

	IAL 42.1
	El Conciliador que será  el Contratante 
Los honorarios por hora para este Conciliador serán de $300 (trescientos pesos diarios). 
La autoridad nominadora del Conciliador es: Consejo Profesional de Agrimensura e Ingeniería de la provincia de Neuquén


Sección III.  Criterios de Evaluación y Calificación

Esta Sección contiene todos los criterios que deberá usar el Contratante para evaluar las Ofertas y calificar a los Licitantes en caso de que no se haya llevado a cabo un proceso de precalificación previo y por lo tanto, aplique poscalificación. De conformidad con las Cláusulas 34 y 36 de las IAL, no se usarán otros factores, métodos ni criterios. El Licitante proporcionará la información solicitada, debiendo usar para ello los formularios que se incluyen en la Sección IV (Formularios de Licitación).
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1. 
Evaluación

Además de los criterios que se señalan en la Cláusula 34.1 (a) a (e) de las IAL, las siguientes disposiciones se deben aplicar:

1.1      Conformidad de la Propuesta Técnica con los requisitos

La evaluación de la Propuesta Técnica incluirá la evaluación de la capacidad técnica del Licitante para movilizar equipos y personal clave de tal manera que la ejecución del contrato sea consistente con su propuesta en cuanto a metodología, calendarios y origen de los materiales en el detalle suficiente de acuerdo a los requisitos estipulados en la Sección VI (Requisitos del Contratante). 

1.2      Contratos Múltiples

Si se contemplan contratos múltiples para la ejecución de las obras según lo estipulado en la subcláusula 34.4 de las IAL,  la evaluación se hará de la siguiente manera:
El Contratante seleccionará  la combinación óptima de adjudicaciones sobre la base del costo mínimo global para el total de lotes licitados, teniendo en cuenta los descuentos ofrecidos por la adjudicación de más de un contrato, siempre que el Licitante o los Licitantes correspondientes a esa combinación estén calificados para ejecutar los respectivos contratos satisfactoriamente.
En caso que el Contratante determine que alguno o algunos de los  Licitantes incluidos en la combinación optima de adjudicaciones no estén calificados, el Contratante seleccionará la siguiente combinación  de adjudicaciones sobre la base del costo mínimo global para el total de lotes licitados, teniendo en cuenta los descuentos ofrecidos por la adjudicación de más de un contrato, siempre que el Licitante o los Licitantes correspondientes a esa otra combinación estén calificados para ejecutar los respectivos contratos satisfactoriamente.

1.3      Calendario de Terminación de Obras

Si se contempla en la Cláusula 13.2 de las IAL, será evaluado de la siguiente manera: NO APLICA

1.4       Ofertas Alternativas

Si se contemplan en la Cláusula 13.4 de las IAL, serán evaluadas de la siguiente manera: NO APLICA

1.5       Margen de Preferencia (para LPI solamente)

Si se contempla un  margen de preferencia en la Cláusula 33.1 de las IAL, se procederá de la siguiente manera: NO APLICA
2. 
Calificación

	Factor
	2.1 Elegibilidad

	Subfactor
	Criterios
	Documentación requerida

	
	Requisito
	Licitante
	

	
	
	Entidad individual
	Asociación en participación, consorcio o asociación
	

	
	
	
	Todas las partes combinadas
	Cada socio
	Al menos un socio
	

	2.1.1 
Nacionalidad
	Nacionalidad de conformidad con la subcláusula 4.2 de las IAL.
	Debe cumplir el requisito
	APCA existente o propuesta debe cumplir el requisito
	Debe cumplir el requisito
	N / A
	Formularios ELE –1.1 y 1.2, con los anexos

	2.1.2 
Conflicto de intereses
	No presentar conflictos de intereses conforme a la subcláusula 4.3 de las IAL.
	Debe cumplir el requisito
	APCA existente o propuesta debe cumplir el requisito
	Debe cumplir el requisito
	N / A
	Carta de la Oferta

	2.1.3
Inelegibilidad por parte del Banco
	No haber sido declarado inelegible por el Banco conforme a la subcláusula 4.4 de las IAL.
	Debe cumplir el requisito
	APCA existente debe cumplir el requisito
	Debe cumplir el requisito 
	N / A
	Carta de la Oferta

	2.1.4
Entidad del Estado
	Cumplimiento de las condiciones establecidas en la subcláusula 4.5 de las IAL.
	Debe cumplir el requisito
	Debe cumplir el requisito
	Debe cumplir el requisito
	N / A
	Formularios ELE –1.1 y 1.2, con los anexos

	2.1.5
Inelegibilidad en virtud de resolución de las Naciones Unidas o legislación del país del Prestatario
	No haber sido excluido en virtud de alguna ley o regulación oficial del país del Prestatario, ni en cumplimiento de una resolución del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, de conformidad con la subcláusula 4.8 de las IAL.
	Debe cumplir el requisito
	APCA existente debe cumplir el requisito
	Debe cumplir el requisito
	N / A
	Carta de la Oferta


	Factor
	2.2 Historial de incumplimiento de contratos

	Subfactor
	Criterios
	Documentación  requerida

	
	Requisito
	Licitante
	

	
	
	Entidad individual
	Asociación en participación, consorcio o asociación
	

	
	
	
	Todas las partes combinadas
	Cada socio
	Al menos un socio
	

	2.2.1 Antecedentes de incumplimiento de contratos
	No haber incurrido en incumplimiento de contratos en los últimos cinco (5) añosantes del plazo para la presentación de solicitudes, con base en toda la información disponible sobre controversias y litigios plenamente resueltos. Una controversia o litigio plenamente resuelto es aquel que se ha resuelto mediante el mecanismo de solución de controversias fijado en cada contrato particular, habiéndose agotado todas las vías de apelación a disposición del Licitante.
	Debe cumplir el requisito por cuenta propia o como socio de una APCA disuelta o existente
	N / A
	Debe cumplir el requisito por cuenta propia o como socio de una APCA disuelta o existente
	N / A
	Formulario 
CON – 2

	2.2.2 Litigios pendientes
	Los litigios pendientes no deberán representar en total más del treinta por ciento (30 %) del patrimonio neto del Licitante y se considerarán como fallados en contra del Licitante.
	Debe cumplir el requisito por cuenta propia o como socio de una APCA disuelta o existente
	N / A
	Debe cumplir el requisito por cuenta propia o como socio de una APCA anterior o existente
	N / A
	Formulario 
CON – 2


	Factor
	2.3 Situación financiera

	Subfactor
	Criterios
	Documentación requerida

	
	Requisito
	Licitante
	

	
	
	Entidad individual
	Asociación en participación, consorcio o asociación
	

	
	
	
	Todas las partes combinadas
	Cada socio
	Al menos un socio
	

	2.3.1 Capacidad Financiera Histórica
	Presentación del balance general auditado o, si no fuera obligatorio en el país del Licitante, de otros estados financieros aceptables para el Contratante de los últimos tres (3)años, en que se establezcan la solidez actual de la situación financiera del Licitante y su rentabilidad prevista a largo plazo.
	Debe cumplir el requisito
	N / A
	Debe cumplir el requisito
	N / A
	Formulario 
FIN – 3.1 con los anexos

	2.3.2 Facturación promedio


	Como mínimo, una facturación actualizada de construcción  de 12 meses consecutivos de los últimos 60 meses a partir de la fecha de apertura de las ofertas de por lo menos:

Lote 1: $ 9.500.000,00 (Pesos Nueve millones quinientos mil con 00/100).

Lote 2: $ 9.880.000,00 (Pesos Nueve millones ochocientos ochenta mil con 00/100).
Lote 1 + Lote 2 = $ 19.380.000

(Pesos diecinueve millones trescientos ochenta mil con 00/100)
Calculada sobre la base del total de pagos certificados recibidos por contratos en curso o terminados, durante los últimos cinco años (5)  La presente facturación se deberá actualizar con los Factores de Actualización (FA) correspondientes que se detallan al final de esta Sección. 
Para que un licitante pueda ser adjudicatario de más de un lote deberá demostrar que tiene una facturación actualizada equivalente a la sumatoria de la facturación mínima exigida para cada uno de los lotes involucrados

	Debe cumplir el requisito
	Debe cumplir el requisito. Las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes se sumarán a fin de determinar si el Licitante cumple con el requisito.
	Debe cumplir con el veinticinco por ciento (25%) del requisito
	Debe cumplir con el cuarenta por ciento (40%) del requisito
	Formulario 
FIN – 2

 Para demostrar el cumplimiento de este requisito se deberá adjuntar al formulario copia de todos los certificados de obra o nota firmada por los organismos contratantes que avalen los montos declarados por el Oferente.

	2.3.3 Recursos financieros


	El Licitante deberá demostrar que tiene a su disposición o cuenta con acceso a recursos financieros líquidos tales como: saldos de caja, saldos cuentas bancarias a la vista, líneas de crédito, certificados a plazos fijos a no más de 60 días y otros medios financieros líquidos distintos de pagos por anticipos contractuales, con los cuales cubrir:
(i) el siguiente requisito de flujo de efectivo:
Lote 1: $ 1.187.000 (Pesos Un ciento ochenta y siete mil con 00/100).

Lote 2: $ 1.230.000 (Pesos Un millón doscientos treinta mil con 00/100).
Lote 1 + Lote 2 =$ 2.417.000
( Pesos Dos millones cuatrocientos diecisiete mil con 00/100)
 (ii) los requisitos generales de flujo de efectivo dispuestos para este Contrato y sus actuales compromisos.

Para que un licitante pueda ser adjudicatario de más de un lote deberá demostrar que tiene recursos financieros líquidos equivalentes a la sumatoria de los mínimos exigidos para cada uno de los lotes involucrados.
	Debe cumplir el requisito
	Debe cumplir el requisito. Las cifras correspondientes a cada uno de los integrantes se sumarán a fin de determinar si el Licitante cumple con el requisito.
	Debe cumplir con el veinticinco por ciento (25%) del requisito


	Debe cumplir con el cuarenta por ciento (40%) del requisito


	Formulario 
FIN – 3.3. Los mencionados documentos deberán estar emitidos con una antelación no mayor a veintiocho (28) días de la fecha de apertura de la licitación y en caso que corresponda deberán estar firmados por Contador Público y certificados por el Consejo Profesional de Ciencias Económicas. El Licitante deberá presentar una autorización formal para solicitar información a las entidades bancarias y financieras con las que opere. El Licitante deberá acompañar un listado de dichas entidades con sus direcciones, teléfonos, faxes y mails.


	Factor
	2.4 Experiencia

	Subfactor
	Criterios
	Documentación requerida

	
	Requisito
	Licitante
	

	
	
	Entidad individual
	Asociación en participación, consorcio o asociación
	

	
	
	
	Todas las partes combinadas
	Cada socio
	Al menos un socio
	

	2.4.1 Experiencia general
	Para todos los  lotes, se deberá demostrar experiencia en contratos como contratista principal, contratista administrador o subcontratista por lo menos en los últimos cinco (5) años anteriores al plazo para la presentación de las solicitudes, y con una actividad de por lo menos nueve (9) meses cada año.
	Debe cumplir el requisito


	N / A
	Debe cumplir el requisito


	N / A
	Formulario 
EXP – 2.4.1

	2.4.2 Experiencia específica
	 a) Participación como contratista principal, contratista administrador o subcontratista en por lo menos un(1) contrato1 en los últimos cinco (5) años, cada uno por un valor de:

Lote 1: $ 3.800.000,00 (Pesos Tres millones ochocientos mil con 00/100).

Lote 2: $ 3.952.000,00 (Pesos Tres millones novecientos cincuenta y dos mil con 00/100).
Lote 1 + Lote 2 = $ 7.752.000
(Pesos Siete millones Setecientos cincuenta y dos mil con 00/100) 
Los cuales se hayan completado satisfactoria y sustancialmente y guardan similitud con las obras propuestas. Los contratos en cuestión se deberán actualizar con los Factores de Actualización (FA) correspondientes que se detallan al final de esta Sección. La similitud entre contratos se basará en parámetros de tamaño físico, complejidad, métodos, tecnología y otros, según se describe en la Sección VI, Requisitos del Contratante.  Para que un licitante pueda ser adjudicatario de más de un lote deberá demostrar que tiene la experiencia específica requerida para cada uno de los lotes involucrados.


	Debe cumplir el requisito
	Debe cumplir los requisitos  para todos los parámetros
	N / A
	Debe cumplir el requisito para un parámetro
	Formulario 
EXP – 2.4.2(a)

El Licitante deberá acompañar documentación probatoria de lo declarado. El contratante se reserva el derecho de solicitar información a cualquiera de los organismos contratantes mencionados por el Licitante a su solo criterio.


2.5
Personal

El Licitante deberá demostrar que cuenta con el personal para los cargos clave por cada Lote, que cumple los siguientes requisitos:

	Número
	Cargo
	Experiencia Total en Obras (años)
	Experiencia en obras similares

(años)

	1
	Representante  Técnico:

Ser Ing. Civil, Arquitecto, Ing. en Construcciones o titulo equivalente.
	Diez (10) años
	Haberse desempeñado como RT o cargo similar en al menos dos (2) obras similares en los últimos cinco (5) años.

	2
	Jefe de Obra: persona competente  que se haya despeñado en puestos de autoridad comparable.
	Cinco (5) años
	Haberse desempeñado como JO o cargo similar en al menos dos (2) obras similares en los últimos cinco (5) años.

	1
	Responsable Ambiental: Profesional con especialidad de grado o posgrado en ciencias ambientales 
	Cinco (5) años
	Experiencia en Evaluación y mitigación de impacto ambiental de al menos cinco (5) años 


El Licitante deberá proporcionar los datos detallados sobre el personal propuesto y su experiencia, en los formularios incluidos en la Sección IV, Formularios de Licitación.

El personal propuesto como Representante Técnico deberá acompañar copia legalizada del Título Profesional. Deberá expresarse correctamente en el idioma español en forma oral y escrita

Si el Oferente resulta adjudicatario de la obra, el Representante Técnico propuesto deberá estar en condiciones de inscribirse y ser habilitado en el Consejo Profesional de Ingenieros y Agrimensores de la Prov. de Neuquén o en el Colegio de Arquitectos de la Provincia de Neuquén.
En caso de resultar adjudicatario de más de un Lote, los profesionales podrán cumplir sus funciones en más de una obra, siempre y cuando queden en su ausencia, profesionales aprobados por la Inspección.
Sobre esta base, el licitante deberá proponer un esquema para llevar a cabo el conjunto de las obras para las que presenta oferta.

2.6    Equipos

El Licitante deberá demostrar que cuenta con los equipos clave que se enumeran a continuación por Lote:
Lote 1
	Número
	Tipo de equipo y características
	Número mínimo exigido

	1
	 Mezcladoras de 250 litros
	Dos (2)

	2
	 Conjuntos de  andamios tubulares
	Dos (2)

	3
	Compresor con martillo neumático
	Un (un)

	4
	Compactador manual
	Un (un)

	5
	Grupo electrógeno de 10HP
	Un (un)

	6
	Cortadora y dobladora de hierros
	Un (un)

	7
	Vibrador de hormigón
	Un (un)


Lote 2
	Número
	Tipo de equipo y características
	Número mínimo exigido

	1
	 Mezcladoras de 250 litros
	Dos (2)

	2
	 Conjuntos de  andamios tubulares
	Dos (2)

	3
	Compresor con martillo neumático
	Un (un)

	4
	Compactador manual
	Un (un)

	5
	Grupo electrógeno de 10HP
	Un (un)

	6
	Cortadora y dobladora de hierros
	Un (un)

	7
	Vibrador de hormigón
	Un (un)


El Licitante deberá proporcionar detalles adicionales sobre los equipos propuestos en el formulario correspondiente  incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta.

La Inspección podrá requerir la provisión de mayor cantidad de equipos para mantener una normal ejecución de los trabajos, sin que esto dé lugar a reconocimiento económico alguno, y así poder terminar dentro del plazo contractual las obras. 

La empresa contratista deberá colocar en la obra todo el equipo detallado en su cotización que le permita cumplir con el Plan de Trabajo ofertado.

2.7   Aclaraciones y datos complementarios.
	Factor de Actualización

	En el caso de obras realizadas en la Argentina y contratadas en moneda nacional y para los casos señalados anteriormente, se aplicará el siguiente el siguiente Factor de Actualización (FA):

Año 2015. FA= 1,00

Año 2014. FA = 1,25.

Año 2013. FA = 1,32
Año 2012. FA = 1,46
Año 2011. FA = 1,87
Año 2010. FA = 2,27

	Valor de conversión del Dólar

	Para contratos firmados en el exterior y cuyos precios no hayan sido establecidos en pesos, la moneda en la que se presentará la información será el dólar estadounidense (USD). Dicha información será convertida a pesos($) de acuerdo con los valores siguientes:

Año 2015. Valor de Conversión: 1 Dólar (u$s) = Cotización Banco Nación, tipo billete, vendedor correspondiente a 14 días anteriores a la fecha de apertura.

Año 2014. Valor de Conversión: $ 8,45

Año 2013.Valor de Conversión: $ 6,50
Año 2012.Valor de Conversión: $ 4,90
Año 2011. Valor de Conversión: $ 4,32.

Año 2010. Valor de Conversión: $ 4,00

	A.P.C.A / U.T.E

	Para aquellos Oferentes que hayan participado en asociaciones o consorcios con otras empresas, y deseen incorporar estos contratos como antecedentes en alguno de los requisitos mencionados en esta sección, los montos que se considerarán serán los equivalentes a su participación efectiva dentro de la asociación o consorcio, la que deberá ser indicada

Sin embargo para el punto 2.4.2 b) Experiencia específica deberán considerarse los trabajos efectivamente ejecutados en la obra dentro de la U.T.E


	Impuestos

	Para todos los requisitos contemplados en esta Sección los montos demostrados por los Oferentes deberán consignarse con todos los impuestos incluidos.

	Omisiones y Desvíos

	La información solicitada a los Oferentes en los puntos anteriores deberá revestir el carácter de declaración jurada y su omisión o desviación respecto de la realidad podrá ser considerado como un causal de rechazo.
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Carta de Oferta

El Licitante deberá completar esta carta de oferta en papel con membrete que incluya claramente el nombre y dirección completa del Licitante. 
Nota: Los textos en cursiva son para uso de quién prepare este formulario y deben ser borrados una vez se tenga la versión final. 

.

Fecha: 

Licitación No.: 

Llamado a Licitación No.: 

A: ________________________________________________________________________ 

Nosotros, los abajo firmantes declaramos que: 

(a) Hemos examinado, sin tener reservas al respecto, el Documento de Licitación, incluidas las enmiendas emitidas de conformidad con la Cláusula 8 de las Instrucciones a los Licitantes (IAL);

(b) Ofrecemos ejecutar las siguientes obras de conformidad con el Documento de Licitación: 


;

(c) El precio total de nuestra Oferta, excluido cualquier descuento ofrecido en el literal 
(d) seguido, es: 
;

(d) Los descuentos ofrecidos y la metodología para aplicarlos son los siguientes:

;

(e) Nuestra Oferta será válida por un período de _________________[indique el periodo de validez según lo estipulado en la subcláusula 18.1 de las IAL] días a partir de la fecha límite de presentación de las Ofertas estipulada en el Documento de Licitación; la Oferta será de carácter vinculante para nosotros y podrá ser aceptada por ustedes en cualquier momento antes de que termine dicho plazo;

(f) En caso de aplicarse ajuste de precios, la Tabla de Datos de Ajuste deberá ser considerada parte integral de esta Oferta;

(g) Si es aceptada nuestra Oferta, nosotros nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento de conformidad con el Documento de Licitación;

(h) Nosotros, incluido cualquier subcontratista o proveedor para cualquier componente del contrato, tenemos  la nacionalidad de países elegibles;

(i) Nosotros, incluido cualquier subcontratista o proveedor para cualquier componente del contrato, no tenemos ningún conflicto de intereses, de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 4.3 de las IAL; 

(j) No estamos participando, como Licitantes ni como subcontratistas, en más de una Oferta en este proceso de Licitación, de conformidad con la Cláusula 4.3 de las Instrucciones a los Licitantes salvo en lo atinente a las Ofertas alternativas presentadas de conformidad con lo dispuesto en la Cláusula 13 de las IAL;

(k) Nosotros, incluido cualquiera de nuestros subcontratistas o proveedores para cualquier componente de este contrato, no hemos sido declarados inelegibles por el Banco, en virtud de las leyes o la reglamentación oficial del país del  Contratante ni en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas;
(l) No somos una entidad de propiedad del Estado / somos una entidad de propiedad del Estado pero reunimos los requisitos establecidos en la Cláusula 4.5 de las IAL
;
(m) Hemos pagado o pagaremos las siguientes comisiones, primas o derechos en relación con el proceso de Licitación o la firma del contrato
:

	Nombre del receptor
	Dirección
	Motivo
	Monto

	

	

	

	


	

	

	

	


	
	
	
	


(n) Entendemos que esta Oferta, junto con la aceptación de ustedes por escrito incluida en su notificación de la adjudicación, constituirá un contrato obligatorio entre nosotros hasta que el contrato formal sea preparado y ejecutado por las partes; y 

(o) Entendemos que ustedes no están en la obligación de aceptar la Oferta evaluada como la más baja ni cualquier otra Oferta que reciban.

(p) Mediante estas comunicaciones certificamos que hemos tomado las medidas necesarias para asegurar que ninguna persona que actúe por nosotros o en nuestro nombre participe en sobornos.

Nombre 



En mi condición de 
_ 

Firmado 


Debidamente autorizado para firmar esta Oferta en nombre y representación de 

Fecha: _____________

Tablas
Lista Cantidades / Lista de Precios

Resumen de las monedas de Pago (NO APLICA)
Para ………………………..[indique el nombre del componente de la obra]
Se podrá requerir incluir tablas separadas si los diferentes componentes de las obras (o de la Lista de Cantidades) requieren montos sustancialmente diferentes de moneda extranjera y moneda local. El  Contratante deberá indicar los nombres de cada uno de los componentes de la Obra.
	
	A
	B
	C
	D

	Nombre de la moneda de pago
	Monto en la moneda
	Tasa de cambio

a moneda local
	Equivalente en moneda local

C = A x B
	Porcentaje del precio neto de la Oferta (PNO)

 100xC
PNO

	Moneda local


	
	1,00
	
	

	Moneda extranjera No. 1


	
	
	
	

	Moneda extranjera No. 2


	
	
	
	

	Moneda extranjera No. 3


	
	
	
	

	Precio neto de la Oferta


	
	
	
	100.00

	Montos provisionales expresados en moneda local
	
	1,00
	
	

	PRECIO DE LA OFERTA
	
	
	
	


Tablas(s) de Datos de Ajuste de precios
Tabla A. Moneda local
Lote 1 y Lote 2

	

	Código del índice*
	Descripción del índice*
	Fuente del índice*
	Valor y fecha base*
	Moneda de la Oferta
	Coeficiente de ponderación propuesto por el Licitante #

	 
	No ajustable
	 
	 
	 
	A
	               0,100 

	Capítulo Gastos Generales – Índice del Costo de la Construcción ICC
	Gastos Generales
	INDEC 
	GGOn/GGo           Fecha base: mes anterior a la apertura de ofertas
	 
	B
	Completar

	Capítulo Materiales. Índices elementales

37350-11
	Ladrillo Hueco
	INDEC
	LHn/LHo

Fecha base: mes anterior a la apertura de ofertas
	
	C
	Completar

	Capítulo Materiales. Índices elementales 

37440-31
	Cemento de albañileria
	INDEC
	Cn/Co

Fecha base: mes anterior a la apertura de ofertas
	
	D
	Completar

	Anexo Índices de los Componentes incluídos en el Dcto. 1295/02 Inc. s 
	Hormigón elaborado
	INDEC 
	Hn/ Ho               Fecha base: mes anterior a la apertura de ofertas
	 
	E
	Completar

	Cuadro 8.1.1.1 – Construcción Nivel General – Mano de Obra
	Mano de Obra
	INDEC 
	MOn/MOo           Fecha base: mes anterior a la apertura de ofertas
	 
	F
	Completar

	
	
	
	TOTAL
	
	
	1,00


#: Los coeficientes propuestos se obtendrán de la estructura de costos, la cual deberá ser consistente con la Oferta. (Deberá presentarse documentación respaldatoria de la ponderación de los mismos).

Tabla B.  Moneda extranjeraNO APLICA
Tipo de la moneda:  
Si el Licitante deseacotizar en más de una moneda extranjera, la siguiente tabla se deberá incluir para cada una de las monedas extranjeras.
	Código del índice
	Descripción del índice
	Fuente del índice
	Valor Base y fecha de base
	Tipo/Monto Moneda del Licitante
	Equivalente en moneda extranjera No. 1
	Coeficiente de ponderación propuesto por el Licitante

	
	No ajustable
	—
	—
	—
	
	A:  

B:  

C:  

D:  

E:  


	
	
	
	
	Total
	
	1,00


	Formulario de Garantía de Seriedad de la Oferta(Garantía Bancaria)(NO APLICA)



_____________________  [nombre del banco y dirección de la sucursal u oficina emisora]
Beneficiario:  __________________________ [nombre y dirección del  Contratante]

Fecha:  __________________________ 

No. de GARANTÍA DE SERIEDAD DE LA OFERTA: __________________________ [indicar el número de Garantía]
Se nos ha informado que __________________________ [nombre del Licitante] (en adelante denominado “el Licitante”) les ha presentado su Oferta el ___________ [indicar la fecha de presentación de la oferta] (en adelante denominada “la Oferta”) para la ejecución de ________________ [nombre del contrato] bajo el Llamado a Licitación número ___________. 

Asimismo, entendemos que, de conformidad con sus condiciones, una Garantía de Seriedad de la Oferta deberá respaldar dicha Oferta.

A solicitud del Licitante, nosotros ____________________ [nombre del banco] por medio de la presente Garantía nos obligamos irrevocablemente a pagar a ustedes una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ___________ [monto en cifras]  (____________) [monto en palabras] al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito y acompañada de una comunicación escrita que declare que el Licitante está incumpliendo sus obligaciones contraídas bajo las condiciones de la Oferta, porque el Licitante:
a) 
ha retirado su Oferta durante el período de validez establecido por el Licitante en el Formulario de Presentación de Oferta; o

b) 
habiéndole notificado el Contratante de la aceptación de su Oferta dentro del período de validez de la Oferta: i) no firma o rehúsa firmar el Contrato, si corresponde, o ii) no suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento, de conformidad con las IAL.

Esta garantía expirará: a) en el caso del Licitante seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Contrato firmado por el Licitante y de la Garantía de Cumplimiento emitida a ustedes por instrucciones del Licitante; o b) en el caso de no ser el Licitante seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación al Licitante indicándole que el mismo no fue seleccionado; o ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la Oferta.

Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de la fecha límite aquí estipulada.
Esta garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes de la CCI Relativas a las Garantías contra primera solicitud” (Uniform Rules forDemandGuarantees), publicación de la Cámara de Comercio Internacional No.458.

_____________________________

[firma(s)]

Formulario de Garantía de Oferta (Fianza) (NO APLICA)
FIANZA NO. _________________
POR ESTA FIANZA [indicar el nombre del Licitante] obrando en calidad de obligado principal (en adelante “el Contratista”), y [indicar el nombre, denominación legal y dirección de la afianzadora],autorizada para conducir negocios en [indicar el nombre del país del Contratante], y quien actúecomoGarante(en adelante “el Garante”) por este instrumento se obligan y firmemente se comprometen con [indicar el nombre del Contratante] como Demandante (en adelante “el Contratante”) por el monto de [indicar el monto
] [indicar la suma en palabras], a cuyo pago en legal forma, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros, el Principal y el Garante antes mencionados por este instrumento, nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a estos términos a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios. 

CONSIDERANDO que el Principal ha presentado al Contratante una Oferta escrita con fecha del ____ día de _______, del 200_, para la provisión de [indicar el nombre y/o la descripción de los Bienes] (en adelante “la Oferta”).

POR LO TANTO, LA CONDICION DE ESTA OBLIGACION es tal que si el Contratista:   

a. retira su Oferta durante el período de validez de la oferta estipulado por el Licitante en el Formulario de Oferta; o

b. si después de haber sido notificado de la aceptación de su Oferta por el Contratante durante el período de validez de la misma, (i) 
no ejecuta o rehúsa ejecutar el Formulario de Contrato, si así se le requiere; o (ii) no presenta o rehúsa presentar la Garantía de Cumplimento de Contrato de conformidad con lo establecido en las Instrucciones a los Licitantes;

el Garante procederá inmediatamente a pagar al Contratante la máxima suma indicada anteriormente al recibo de la primera solicitud por escrito del Contratante, sin que el Contratante tenga que sustentar su solicitud, siempre y cuando el Contratante establezca en su solicitud que ésta es motivada por los acontecimiento de cualquiera de los eventos descritos anteriormente, especificando cuál(es) evento(s) ocurrió / ocurrieron.

El Garante conviene que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto inclusive hasta la fecha 28 días después de la expiración de la validez de la oferta tal como se establece en la Llamado a Licitación. Cualquier demanda con respecto a esta Fianza deberá ser recibida por el Garante a más tardar dentro del plazo estipulado anteriormente.

EN FE DE LO CUAL, el Contratista y el Garante han dispuesto que se ejecuten estos documentos con sus respectivos nombres este ____ día de _____________ del _____.
Contratista: _____________________    Garante: ________________________   


Sello Oficial de la Corporación (si corresponde)

_______________________________
____________________________________

(Firma)
(Firma)

_______________________________
____________________________________

(Nombre y cargo)
(Nombre y cargo)

Formulario de Declaración de Mantenimiento de la Oferta

Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de presentación de la oferta]

Licitación No.: BM-NQP-7597-009-O-01/16
   Alternativa No.:NO APLICA
Ala: Unidad Provincial de Enlace y Ejecución de Proyectos con financiamiento Externo (UPEFE)de la Provincia del Neuquén
Nosotros, los suscritos, declaramos que:

Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las ofertas deberán estar respaldadas por unaDeclaración de Mantenimiento de la Oferta.

Aceptamos que automáticamente seremos declarados inelegibles para participar en cualquier licitación de contrato con el Comprador por un período de 2 (dos) añoscontado a partir de la fecha de presentación de las ofertassi violamos nuestra(s) obligación(es) bajo las condiciones de la oferta si:

(a)
retiráramos nuestra Oferta durante el período de vigencia de la oferta especificado por nosotros en el Formulario de Oferta; o

(b)
si después de haber sido notificados de la aceptación de nuestra Oferta durante el período de validez de la misma, (i) no ejecutamos o rehusamos ejecutar el formulario del Convenio de Contrato, si es requerido; o (ii) no suministramos o rehusamos suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAL.

Entendemos que estaDeclaración de Mantenimiento de la Oferta expirará si no somos los seleccionados, y cuando ocurra el primero  de los siguientes hechos: (i) si recibimos una copia de su comunicación con el nombre del Licitante seleccionado; o (ii) han transcurrido veintiocho días después de la expiración de nuestra Oferta.

Firmada: [insertar la firma de la persona cuyo nombre y capacidad se indican]. 

En capacidad de [indicar la capacidad jurídica de la persona que firma la Declaración de Mantenimiento de la Oferta]

Nombre: [indicar el nombre completo de la persona que firma la Declaración de Mantenimiento de la Oferta]

Debidamente autorizado para firmar la oferta por y en nombre de: [indicar el nombre completo del Licitante]

Fechada el ____________ día de ______________ de 200________ [indicar la fecha de la firma]

[Nota: En caso de  Asociación en Participación o Consorcio, laDeclaración de Mantenimiento de la Oferta deberá estar en el nombre de la Asociación en Participación o del Consorcio que presenta la Oferta].
Lista de Actividades
La Lista de Actividades deberá leerse junto con las instrucciones a los oferentes, las condiciones contractuales generales y especiales, las especificaciones técnicas y los planos.

Al ser una obra que se contrata por ajuste alzado, cada oferente deberá realizar sus propias estimaciones para entregar la obra completa y funcionando. Las cantidades establecidas en estas planillas son orientativas y cada Oferente deberá establecer en su Oferta las magnitudes que resulten del análisis de la documentación.
Lote N° 1: Ampliación Oficinas de la DPRH
	AMPLIACION OFICINAS DE LA DPRH
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	RUBRO
	 
	
	
	Costo
	Costo
	Costo
	Costo
	Incid.

	Componente
	Descripción
	Unidad
	Cantidad
	Unitario
	Total
	Total
	Total
	Ítem

	Ítem - Subitem
	 
	
	
	Ítem
	Ítem
	Componente
	Rubro
	%

	A
	
	
	
	PROYECTO EJECUTIVO
	
	
	
	
	
	
	

	
	A.1
	
	
	PROYECTO EJECUTIVO
	Gl.
	1
	
	
	
	
	

	B
	 
	 
	 
	ALBAÑILERIA Y AFINES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.1
	 
	 
	TRABAJOS PRELIMINARES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.1.1
	 
	Instalación del Obrador
	 Gl.
	 1
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	B.1.2
	
	Demolición
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	B.1.2.1
	De Mampostería
	m2
	82
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.1.2.2
	Retiro de piso cerámico
	m2
	55.24
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.1.2.3
	Retiro de carpintería de chapa
	m2
	5
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.1.2.4
	Retiro de cielorraso existente
	m2
	55.24
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.1.2
	 
	Replanteo
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.1.3
	 
	Limpieza periódica y Final
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.2
	 
	 
	MOVIMIENTO DE SUELO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.2.1
	 
	Excavación para contrapiso
	m3
	16
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.2.2
	 
	Carga y retiro de suelo con camión
	m3
	16
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.3
	 
	 
	ESTRUCTURA
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.1
	 
	Columnas HºAº 0,20*0,30 con armadura 6 φ12. Estribos φ 6 c/0,15 cm (Ver detalle C1)
	m3
	3.16
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.2
	 
	Columnas HºAº 0,25*0,25 con armadura 6 φ12. Estribos φ 6 c/0,15 cm (Ver detalle C2)
	m3
	0.90
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.3
	 
	Vigas de HºAº 0,20*0,45 (Ver detalle VF1)
	m3
	0.96
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.4
	 
	Vigas de HºAº 0,20*0,35 (Ver detalle VF2)
	m3
	1.92
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.5
	 
	Vigas de HºAº 0,20*0,35 (Ver detalle V1-V2)
	m3
	2.56
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.6
	 
	Vigas de HºAº 0,25*0,45 (Ver detalle V3-V4)
	m3
	1.92
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.7
	 
	Platea HºAº H21 Planta Baja 55,80 m2 (espesor=35cm)
	m3
	19.33
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.8
	 
	Losa sobre Planta Baja
	m3
	12
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.9
	 
	Losa sobre Primer Piso
	m3
	12
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.4
	 
	 
	CUBIERTA DE TECHOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.4.1
	 
	VM1 - Viga metálica formado por 2 correas C soldadas de 160/60/20/2,5 mm
	Un.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.4.2
	 
	Correas C de 120/50/15/2 mm
	Un.
	8
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.4.3
	 
	Aislante térmico ISOVER de 15 mm con film de aluminio
	m2
	60.2
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.4.4
	 
	Film polietileno de 200 micrones
	m2
	60.2
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.4.5
	 
	Chapa trapezoidal Nº25
	m2
	62.7
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.4.6
	 
	Cenefa y canaleta
	ml.
	9
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.4.7
	 
	Bajadas desagotes verticales
	Un.
	2
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.5
	 
	 
	MAMPOSTERÍA Y TABIQUERIA DE DURLOCK AMP.
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.5.1
	 
	De elevación de ladrillos cerámicos huecos del 0,18 m
	m2
	171.94
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.5.2
	 
	Tabiques divisorios de placa de yeso  0,12 y mochetas de bajada de pluviales
	m2
	40
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.6
	 
	 
	CONTRAPISOS Y CARPETAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.6.1
	 
	De HºAº de esp 0,15 m de esp c/malla Sima R92 (150*250) s/film poliester 200 micrones
	m2
	55.8
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.6.2
	 
	Carpeta de nivelación de 5 cm.
	m2
	167.4
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.7
	 
	 
	PISOS 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.7.1
	 
	De cerámico esmaltado 0,40*0,40 de Primera Calidad
	m2
	167.4
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.8
	 
	 
	ZOCALOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.8.2
	 
	De cerámico idem anterior
	m
	94
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.9
	 
	 
	REVOQUES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.9.1
	 
	Grueso y fino a la cal fratasado al fieltro interno
	m2
	180
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.9.2
	 
	Grueso y fino en muro exterior
	m2
	240
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.9.3
	 
	Jaharro bajo revestimiento baño discapacitados
	m2 
	9
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.10
	 
	 
	REVESTIMIENTOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.10.1
	 
	De cerámico esmaltado 0,20*0,20, h=2,00 mts en sanitario, color blanco
	m2
	9
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.11
	 
	 
	CIELORRASOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.11.1
	 
	De placas de yeso modular desmontable de 1,20*0,60 m s/perfiles prepintados blancos tipo T simil existente
	m2
	153.25
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.11.2
	 
	De placas de yeso con junta tomada
	m2
	23.05
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.12
	 
	 
	CARPINTERIAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.12.1
	 
	PUERTAS PLACA
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.1.1
	Marco y hoja puerta placa para pintar de 0,70 - P02
	Un.
	6
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.1.2
	Marco y hoja puerta placa para pintar de 0,90 con barral p/discap - P04
	Un.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.12.2
	 
	PUERTAS DE CHAPA
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.2.1
	Marco y hoja P01 según plano con vidrio
	Un.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.2.2
	Marco y hoja P05 según plano con vidrio
	Un.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.12.3
	 
	VENTANAS ALUMINIO PREPINTADO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.3.1
	Marco y hoja V01 según plano 2 hojas de abrir y PF c/vidrio
	Un.
	6
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.3.2
	Marco y hoja V02 según plano 1 hoja de abrir y PF c/vidrio
	Un.
	3
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.3.3
	Marco y hoja V03 según plano 1 hoja de abrir y PF c/vidrio
	Un.
	2
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.13
	 
	 
	MUEBLES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	M1- Mostrador de atención al público s/plano
	Un.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.14
	 
	 
	ESPEJOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	Espejo en sanitario de discapacitados 0,90 m de alto de 4 mm de espesor
	Un.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.15
	 
	 
	PINTURAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.15.1
	 
	Latex acrílico de primera calidad en muro int. 3 manos e imprim. s/pliego
	m2
	285
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.15.2
	 
	Latex acrílico de primera calidad para cielorraso
	m2
	167.4
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.15.3
	 
	Esmalte sintético semimate p/carpintería metálica y marcos
	m2
	50
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	B.15.4
	
	Esmalte sintético semimate fachada
	m2
	180
	 
	 
	 
	 
	 

	
	B.16
	
	
	VEREDAS
	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	B.16.1
	
	Vereda exterior s/plano c/contrapiso
	m2
	15
	 
	 
	 
	 
	 

	C
	
	
	
	INSTALACIÓN CONTRA INCENDIO
	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	C.1
	
	
	INSTALACIÓN CONTRA INCENDIO
	GL.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	D
	
	
	
	INSTALACIÓN SANITARIA
	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	D.1
	
	
	INSTALACIÓN SANITARIA
	GL.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	E
	
	
	
	INSTALACION DE CLOACAS
	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	E.1
	
	
	INSTALACION DE CLOACAS
	GL.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	F
	
	
	
	INSTALACIÓN ELÉCTRICA
	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	F.1
	
	
	INSTALACIÓN ELÉCTRICA
	GL.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	TOTAL GENERAL DEL PRESUPUESTO
	 


Lote N° 2: Terminación de las Oficinas y Construcción del SUM del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar
	TERMINACIÓN DE LAS OFICINAS Y CONSTRUCCIÓN DEL SUM DEL CONSORCIO DE SAN PATRICIO DEL CHAÑAR

	RUBRO
	 
	 
	 
	Costo
	Costo
	Costo
	Costo
	Incid.

	Componente
	Descripción
	Unidad
	Cantidad
	Unitario
	Total
	Total
	Total
	Item

	Item - Subitem
	 
	 
	 
	Item
	Item
	Componente
	Rubro
	%

	A
	
	
	
	PROYECTO EJECUTIVO
	
	
	
	
	
	
	

	
	A.1
	
	
	PROYECTO EJECUTIVO
	GL.
	1
	
	
	
	
	

	B
	 
	 
	 
	SALÓN DE USOS MÚLTIPLES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.1
	 
	 
	ESTRUCTURAS DE HºAº
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.1.1
	 
	Columnas de HºAº de 20 x 20 cm.
	m3
	3
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.1.2
	 
	Vigas y encadenados de HºAº
	m3
	3
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.2
	 
	 
	MAMPOSTERÍA 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.2.1
	 
	Capa aisladora en muros interiores
	m2
	0.5
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.2.2
	 
	Mamposteria de bloques PCR lisos color exterior
	m2
	83
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.2.3
	 
	Mampostería de bloques PCR texturado color exterior
	m2
	42
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.3
	 
	 
	REVOQUES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.1
	 
	Revoque bajo revestimiento
	m3
	50
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.3.2
	 
	Revoque interior a la cal grueso y fino
	m3
	138
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.4
	 
	 
	CUBIERTA DE TECHOS Y CIELORRASOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.4.1
	 
	Cub. de chapa G° No24 -Tir 4" Pino- Estruc. Madentablonado 3/4"
	m2
	170
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.5
	 
	 
	CARPINTERIA
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.5.1
	 
	PV1- Corrediza 2.00x 2.25. Aluminio. Modena. Vid. 6mm
	Un.
	4
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.5.2
	 
	V2 - Corrediza 2.00 x1.50. Aluminio. Modena. Vid. 4mm. 
	Un.
	4
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.5.3
	 
	P1 - de abrir 0.90x 2.05. Chapa #18 Iny . Plegada 
	Un.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.5.4
	 
	P2 - de abrir 0.80x2.05. Marco Chapa hoja MDF 
	Un.
	3
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.5.5
	 
	P3 - de abrir 0.70x2.05. Marco Chapa hoja MDF 
	Un.
	4
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.6
	 
	 
	CONTRAPISOS Y CARPETAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.6.1
	 
	De HºAº de esp 0,15 m de esp c/malla Q188 (150*150mm) s/film poliester 200 mic.
	m2
	160
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.6.2
	 
	Carpeta de nivelación de 5 cm.
	m2
	160
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.6.3
	 
	Contrapiso de 15 cm llaneado. Para vereda exterior
	m2
	40
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.7
	 
	 
	PISOS 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.7.1
	 
	Piso de cerámica esmaltada 20 x 20 cm. de Primera Calidad
	m2
	19
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	B.7.2
	
	Piso de cerámica esmaltada 40 x 40 cm. De primera calidad
	m2
	150
	
	
	
	
	

	
	B.8
	
	
	ZOCALOS
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	B.8.1
	 
	Zócalo ídem cerámico 10 x 20 cm
	m
	22
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.8.2
	 
	Zócalo ídem cerámico 10 x 40 cm
	m
	50
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.9
	 
	 
	REVESTIMIENTOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.9.1
	 
	Revestimiento de cerámico esmaltado 20x20 cm, h=2 m en sanitario
	m2
	40
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.10
	 
	 
	PINTURAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.10.1
	 
	Barniz para cielorraso
	m2
	170
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.10.2
	 
	Latex para muro
	m2
	138
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.10.3
	 
	Barniz madera para puerta placa
	m2
	20
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.10.4
	 
	Esmalte sintético completo s/metal 2m
	m2
	3.2
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.10.5
	 
	Pintura Siliconas sobre Ladrillos
	m2
	145
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.11
	 
	 
	INSTALACIONES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.11.1
	 
	Instalación eléctrica 
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.11.2
	 
	Instalación sanitaria
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.11.3
	 
	Instalación de gas 
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.11.4
	 
	Instalación cloacal
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.11.5
	 
	Instalación contra incendio
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	B.12
	 
	 
	ARTEFACTOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	B.12.1
	 
	Artefactos 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.1.1
	Calefactores 5000
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.1.2
	Cocina 4 hornallas y horno autolimpiante
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	B.12.1.3
	Equipos de aire acondicionado 5250 W
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	C
	 
	 
	 
	OFICINAS DEL CONSORCIO DE RIEGO SPCH
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	C.1
	 
	 
	REVOQUES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.1.1
	 
	Revoque bajo revestimiento
	m2
	35
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.1.2
	 
	Revoque interior a la cal grueso y fino
	m2
	3
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	C.2
	 
	 
	CARPINTERIAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.2.1
	 
	P1 - de abrir 0.90x 2.05. Chapa #18 Iny.
	Un.
	2
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.2.2
	 
	P2 - de abrir 0.80x2.05. Marco Chapa hoja MDF
	Un.
	2
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.2.3
	 
	Vidriado patio interno con puerta
	Un.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	C.3
	 
	 
	CIELORRASOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.3.1
	 
	De placas de yeso modular desmontable de 1,20*0,60 m s/perfiles prepintados blancos
	m2
	110
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	C.4
	 
	 
	CONTRAPISOS Y CARPETAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.4.1
	 
	Carpeta de nivelación de 5 cm.
	m2
	134
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	C.5
	 
	 
	PISOS 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.5.1
	 
	Piso cerámico esmaltado de Primera Calidad de 20 x 20 cm.
	m2
	134
	 
	 
	 
	 
	 

	
	C.6
	
	
	ZOCALOS
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	C.6.1
	
	Zócalo cerámico de 10 x 20 cm. Idem al piso
	m
	140
	
	
	
	
	

	 
	C.7
	 
	 
	REVESTIMIENTOS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.6.1
	 
	Revestimiento cerámica esmaltada 20 x 20 cm., h= 2.00 mts.
	m2
	35
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	C.8
	 
	 
	PINTURAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.8.1
	 
	Pintura al latex completa sobre cielorraso
	m2
	110
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.8.2
	 
	Pintura al latex completa sobre muro
	m2
	120
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.8.3
	 
	Barnizmadera int.Brillant.2 man. p. placa
	m2
	16
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.8.4
	 
	Esmalte sintético completo s/metal 2m
	m2
	5
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.8.5
	 
	Pintura Siliconas sobre Ladrillos.
	m2
	150
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	C.9
	 
	 
	INSTALACIONES
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.9.1
	 
	Instalación eléctrica 
	Gl. 
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.9.2
	
	Instalación sanitaria
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.9.3
	 
	Instalación gas 
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.9.4
	 
	Instalación cloacal
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	C.9.5
	 
	Instalación contra incendio
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	
	C.10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	C.10.1
	 
	Artefactos 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	C.10.1.1
	Elementos para radiadores
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	C.10.1.2
	Cocina 4 hornallas y horno autolimpiante
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	C.10.1.3
	Caldera dual
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	C.10.1.4
	Equipos de aire acondicionado 3580 W
	Gl.
	1
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	 
	 
	 
	 
	TOTAL GENERAL DEL PRESUPUESTO
	 


Planilla Modelo de Análisis de Precios

El Oferente deberá presentar los Análisis de Precios en formularios cuyo modelo general se adjunta. Deberá completar un formulario para cada ítem indicado en la Planilla de Oferta. 

Los materiales menores deberán ser prorrateados en los precios unitarios de los materiales principales.
[image: image6.emf]DENOMINACION DEL ITEM:

ITEM:

EQUIPOS

Cantidad Denominación HP Precio



 HP



 PRECIOS

 AMORTIZACION E INTERESES

Amortización = Total Equipo / 10.000 hs

Amortización …..(A)….

$/h

Intereses = (Total Equipo x Interes Anual) / (2x2000 hs/año)

Intereses ……(B)…..

$/h

REPARACIONES Y REPUESTOS

Reparacion y Repuestos = ...%.. Amortización (A)

Rep.y Rep. …..(C)….

$/h

COMBUSTIBLES Y LUBRICANTES

Gas Oil = ..……(Lt/HPxh) x ……………Total HP x ………..$/Lt

Combustible  …..(D)….

$/h

Lubricantes = ….% Combustibles (D)

Lubricantes ……(E)….

$/h

MANO DE OBRA

Cantidad Denominación

Precio Unitario 

$/hr

Precio Total

Of.especializ.

Oficiales

Ayudantes



Vigilancia = ...% 



 Mano de Obra 

Costo Total Mano de Obra

M. de Obra ….(F)….

$/h

(EQUIPO + MANO DE OBRA)   COSTO HORARIO = (A)+(B)+(C)+(D)+(E)+(F)

……(G)…..

$/h

            Rendimiento (H)= …………………. unidad/hr

(EQUIPO + MANO DE OBRA)   COSTO POR UNIDAD = (G) / (H)

……(I)…..

$/unidad

MATERIALES

Material Unidad Rendimiento Precio Unitario Precio Total

Materiales ….(J)….

$/unidad

--------------

COSTO DIRECTO ITEM (CD) = (I) + (J)

….(CD)….

$/unidad

Gastos Generales (GG): .....% Costo directo (CD) …………..

$/unidad

Beneficios (Be):....% de (CD)

…………… $/unidad

Costo Financiero (CF): …..% de (CD)

………….. $/unidad

SUBTOTAL (sin impuestos): (CD)+(GG)+(Be)+(CF)

---(SUB)---- $/unidad

Ingresos Brutos y Lote Hogar (IB y LH): 2,4% (SUB) …………… $/unidad

I.V.A.: 21% (SUB)  …………… $/unidad

PRECIO DEL ÍTEM: (SUB)+(IB y LH)+(I.V.A.) 

….(PI)….

$/unidad

UNIDAD


CF = Costo financiero. No puede superar la Tasa Efectiva Mensual (TEMBNA) indicada en la tabla de Tasa Activa para la Cartera General en pesos (préstamos) del Banco de la Nación Argentina (publicada en www.bna.com.ar) vigente 10 días hábiles antes del último plazo para la presentación de ofertas. Al ser esta obra por Suma Alzada los ítems se toman en cuenta al solo efecto de establecer los porcentajes de avance de las obras.

Propuesta Técnica
Formularios de la Propuesta Técnica

Personal

Equipos

Organización del lugar de la Obra

      Descripción del Método de Construcción

      Cronograma de Movilización

      Cronograma de Construcción

      Otros

	Formularios para el Personal


Formulario PER -1-Personal Propuesto 
Los Licitantes deberán suministrar los nombres de miembros del personal debidamente calificados para cumplir los requisitos que se señalan en la Sección III (Criterios de Evaluación y Calificación). La información sobre su experiencia anterior deberá ser suministrada para cada candidato y en conformidad con este Formulario para cada candidato.
	1.
	Cargo

	
	Nombre 

	2.
	Cargo

	
	Nombre 

	3.
	Cargo

	
	Nombre 

	4.
	Cargo

	
	Nombre 

	5.
	Cargo

	
	Nombre 

	6.
	Cargo

	
	Nombre 

	Etc.
	Cargo

	
	Nombre 


Formulario PER-2-Currículum Vitae del Personal Propuesto 

El Licitante deberá proveer toda la información solicitada abajo. Los campos marcados con asterisco (*) deben ser usados para la evaluación.
	Cargo*



	Información personal
	Nombre*
	Fecha de nacimiento

	
	Calificaciones profesionales



	Empleo actual
	Nombre del  Empleador

	
	Dirección del  Empleador



	
	Teléfono


	Persona de contacto (gerente / oficial de personal)

	
	Fax


	Dirección electrónica

	
	Cargo actual


	Años con el empleador actual


Resuma la experiencia profesional  en orden cronológico inverso. Indique experiencia particular, técnica y gerencial pertinente para este Contrato. 

	Desde*
	Hasta*
	Compañía / Proyecto / Contrato/ Cargo / Experiencia técnica y gerencial relevante* 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Formularios para los Equipos

El Licitante proporcionará la información adecuada para demostrar claramente que tiene la capacidad para cumplir los requisitos relativos al equipo clave enumerado en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación. Preparará un formulario separado para cada uno de los equipos señalados o para los equipos alternativos propuestos por el Licitante. El Licitante deberá proveer de ser posible toda la información solicitada debajo. Los campos marcados con asterisco (*) serán usados para la evaluación.

	Tipo del Equipo*



	Información sobre el equipo
	Nombre del fabricante


	Modelo y potencia nominal

	
	Capacidad*


	Año de fabricación*

	Situación actual
	Ubicación actual



	
	Información sobre compromisos actuales



	
	

	Fuente
	Indique la fuente del equipo


o propio o alquilado o arrendamiento financieroo fabricado especialmente


Omita la siguiente información para los equipos que sean propiedad del Licitante.

	Propietario
	Nombre del propietario

	
	Dirección del propietario



	
	

	
	Teléfono
	Nombre y cargo de la persona de contacto

	
	Facsímile
	Télex

	Acuerdos
	Información sobre acuerdos de alquiler / arrendamiento / fabricación relacionados específicamente con el proyecto 



	
	

	
	


Calificación del Licitante

El Licitante deberá proveer la información solicitada en los siguientes formularios para demostrar que esté calificado para ejecutar el contrato según lo estipulado en la Sección III (Criterios de Evaluación y Calificación).

Formulario ELE 1.1
Información del Licitante

Fecha: ____________________

LPI No.: __________________

Llamado a Licitación No.: _____

Página  _____ de  _____ páginas

	1.  Nombre jurídico del Licitante


	2.  Si se trata de una APCA, nombre jurídico de cada socio:



	3.  País de registro actual o previsto del Licitante:

	4.  Año de registro del Licitante: 

	5.  Dirección legal del Licitante en el País de Registro:



	6.  Información del representante autorizado del Licitante

     Nombre:

    Dirección:

    Número de teléfono / Fax:

    Correo electrónico:



	7. 
Se adjunta copia del original de los siguientes documentos:

(
Documentos de constitución o de registro de la entidad legal indicada anteriormente en el punto 1, de conformidad con las subcláusulas 4.1 y 4.2 de las IAL.

· Si se trata de una APCA, carta de intenciones de conformar una APCA, con inclusión de un borrador de convenio, o el convenio de la APCA, de conformidad con las subcláusula 4.1 de las IAL. 

· Si se trata de una entidad gubernamental del país del Contratante, documentación que acredite su autonomía jurídica y financiera y el cumplimiento de las leyes comerciales, de conformidad con la subcláusula 4.5 de las IAL.


Formulario ELE 1.2
Información sobre los Miembros de una APCA

Fecha: ____________________

Licitación  No.: __________________

Llamado a Licitación No.: _____

Página  _____ de  _____ páginas

	1.  Nombre jurídico del Licitante: 



	2.  Nombre jurídico del miembro de la APCA:

	3.  País de registro del miembro de la APCA:

	4. Año de registro del miembro de la APCA:



	5.  Dirección legal del miembro de la APCA en el país de registro:



	6.  Información del representante autorizado del miembro de la APCA

Nombre:

Dirección:

Número de teléfono / Fax:

Correo electrónico:



	7. Se adjunta copia del original de los siguientes documentos:

· Documentos de constitución o de registro de la entidad legal indicada anteriormente en el punto 1, de conformidad con las subcláusulas 4.1 y 4.2 de las IAL.

· Si se trata de una entidad estatal del país del Contratante, documentación que acredite su autonomía jurídica y financiera y el cumplimiento de las leyes comerciales, de conformidad con la subcláusula 4.5 de las IAL.


Formulario CON – 2

Historial de Incumplimiento de Contratos

Nombre jurídico del Licitante:  _______________________     
Fecha:  _________________

Nombre jurídico del socio de la APCA: _______________________
   __________________

Licitación No.:  ________________

Página  ____ de ____ páginas 

	Incumplimiento de contratos de conformidad con la Sección III, (Criterios de Evaluación)

	(Ningún incumplimiento de contratos ocurrió durante el período estipulado, de conformidad con el Subfactor 2.2.1 de la Sección III, Criterios de Evaluación
(  Hubo incumplimiento de contratos durante el período estipulado, de conformidad con el Subfactor 2.2.1 de la Sección III, Criterios de Evaluación


	Año
	Resultado como porcentaje del total de activos
	Identificación del Contrato

	Monto total del contrato (valor actual equivalente en $)

	______
	______
	Identificación del Contrato:

Nombre del Contratante:

Dirección del Contratante:

Objeto del litigio:
	___________



	Litigios pendientes, de conformidad con la Sección III, Criterios de Evaluación

	(No hay ningún litigio pendiente de conformidad con el Subfactor 2.2.2 de la Sección III, Criterios de Evaluación.

(   Existen litigios pendientes de conformidad con el Subfactor 2.2.2 de la Sección III, Criterios de Evaluación, según se indica a continuación.

	Año
	Resultado como porcentaje del total de activos
	Identificación del Contrato

	Monto total del contrato (valor actual equivalente en $)

	______
	______
	Identificación del Contrato:

Nombre del Contratante:

Dirección del Contratante:

Objeto del litigio:
	___________



	______
	______
	Identificación del Contrato:

Nombre del Contratante:

Dirección del Contratante:

Objeto del litigio:
	___________




Formulario CCC
Compromisos Contractuales Vigentes / Obras en Ejecución

Los Licitantes y cada uno de los socios de una APCA deberán proporcionar información sobre sus compromisos vigentes respecto de todos los contratos que les hayan sido adjudicados, o para los cuales se haya recibido una carta de intenciones o de aceptación, o que estén por finalizar, pero para los cuales aún no se haya emitido un certificado de terminación final sin salvedades.
	Nombre del contrato
	Contratante, Dirección/
tel./fax 
	Valor de trabajos por ejecutar (valor actual, equivalente en $)
	Fecha prevista de terminación
	Promedio de facturación mensual en el último semestre 
($/mes)

	1.


	
	
	
	

	2.


	
	
	
	

	3.


	
	
	
	

	4.


	
	
	
	

	5.


	
	
	
	

	etc.


	
	
	
	


Situación Financiera

Historial del Desempeño Financiero

Nombre jurídico del Licitante: _______________________     
Fecha: _________________

Nombre jurídico del socio de la APCA: _______________________
   __________________

LPI No.: ________________

Página  ____ de ____ páginas

Para ser completado por el Licitante y, si se trata de una APCA, por cada socio de ésta.

	Información financiera (equivalente en $)
	Información histórica para los cinco (5) años anteriores

 (en miles, equivalente en $)

	
	Año 1
	Año 2
	Año 3
	Año …
	Año n
	Promedio
	Coefic. promedio

	Información del balance general

	Activo total (AT)
	
	
	
	
	
	
	

	Pasivo total (PT)
	
	
	
	
	
	
	

	Patrimonio neto (PN)
	
	
	
	
	
	
	

	Activo corriente (AC)
	
	
	
	
	
	
	

	Pasivo corriente (PC)
	
	
	
	
	
	
	

	Información del estado de ingresos

	Total de ingresos (TI)
	
	
	
	
	
	
	

	Utilidades antes de impuestos (UAI)
	
	
	
	
	
	
	

	

	

	


(Se adjunta copia de los estados financieros (balances generales, con inclusión de todas las notas y extractos de ingresos) para los años arriba estipulados, los cuales deberán cumplir las siguientes condiciones:

· reflejar la situación financiera del Licitante o socio de una APCA, y no la de las empresas afiliadas o la empresa matriz;

· estar auditados por un contador certificado;

· estar completos, incluidas todas las notas a los estados financieros;

· corresponder a períodos contables ya cerrados y auditados (no se solicitarán ni se aceptarán  estados financieros por períodos parciales).

Formulario FIN – 3.2

Facturación Promediode Construcción Anual

Nombre jurídico del Licitante: _______________________     
Fecha:  _________________

Nombre jurídico del socio de la APCA: _______________________
   __________________


LPI No.:  ________________


Página  ____ de ____ páginas

	Cifras de facturación anual (sólo construcción)

	Año
	Monto y moneda
	Equivalente en $

	
	 _________________________________________
	____________________

	
	 _________________________________________
	____________________

	
	 _________________________________________
	____________________

	
	 _________________________________________
	____________________

	
	 _________________________________________
	____________________

	*Facturación media anual de construcción
	 _________________________________________
	____________________


* Facturación anual promedio calculada sobre la base del total de pagos certificados recibidos por contratos en curso o terminados, dividido entre el número de años que se estipula en el Subfactor 2.3.2 de la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

Formulario FIN 3.3

Recursos Financieros

Indique las fuentes de financiamiento propuestas, tales como activos líquidos, bienes inmuebles libres de gravámenes, líneas de crédito y otros medios financieros, descontados los compromisos vigentes, que estén disponibles para satisfacer todas las necesidades de flujo de efectivo para construcción asociadas al contrato o contratos en cuestión, conforme se señala en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

	Fuente de financiamiento
	Monto (equivalente en $)

	1.


	

	2.


	

	3.


	

	4.


	


Formulario EXP – 2.4.1

Experiencia General

Nombre jurídico del Licitante: _______________________     
Fecha: _________________

Nombre jurídico del socio de la APCA: _______________________
   __________________


LPI No.: ________________


Página  ____ de ____ páginas

	Mes/Año de inicio
	Mes/Año de terminación
	 Años*


	 Identificación del Contrato


	Función del Licitante

	______
	______
	
	Nombre del Contrato:

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante:


Nombre del Contratante:

Dirección:
	_________



	______
	______
	
	Nombre del Contrato:

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante:


Nombre del Contratante:

Dirección:
	_________



	______
	______
	
	Nombre del Contrato:

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante:


Nombre del Contratante:

Dirección:
	_________



	______
	______
	
	Nombre del Contrato:

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante:


Nombre del Contratante:

Dirección:
	_________



	______
	______
	
	Nombre del Contrato:

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante:


Nombre del Contratante:

Dirección:
	_________



	______
	______
	
	Nombre del Contrato:

Breve descripción de obras realizadas por el Licitante:


Nombre del Contratante:

Dirección:
	_________




* Para años durante los cuales los contratos representen una actividad de al menos nueve (9) meses, debe indicarse el año calendario, comenzando por el más distante.

Formulario EXP – 2.4.2(a) (cont.)

Experiencia Específica (cont.)

Nombre jurídico del Licitante:  ___________________________    
Página____ de ___ páginas

Nombre jurídico del socio de la APCA:  ___________________________
	Contrato similar No. ___ [indicar el número específico] de ___ [número total de contratos similares requeridos]
	Información

	Descripción de la similitud de acuerdo con el Subfactor 2.4.2(a) de la Sección III (Criterios de Evaluación):
	

	Monto
	_________________________________

	Tamaño físico
	_________________________________

	Complejidad
	_________________________________

	Métodos/Tecnología
	_________________________________

	Tasa de producción física


	_________________________________


Sección V.  Países Elegibles

Elegibilidad para el suministro de bienes, la contratación de obras 

y prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco

1.
De acuerdo con el párrafo 1.8 de las Normas: Adquisiciones con Préstamos del BIRF y Créditos de la AIF, de mayo de 2004, el Banco le permite a firmas e individuos de todos los países suministrar bienes, obras y servicios para proyectos financiados por el Banco. Excepcionalmente, las firmas de un país o los bienes fabricados en un país podrían ser excluidos si:

Párrafo 1.8 (a) (i): por condición de leyes o regulaciones oficiales, el país del Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese País, siempre que el Banco esté de acuerdo con que dicha exclusión no impide la competencia efectiva para la provisión de los Bienes y Obras requeridas; o

Párrafo 1.8(a)(ii): en cumplimiento de una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, el país Prestatario prohíbe la importación de bienes de ese país o pagos de cualquier naturaleza a personas o entidades de ese país.

SEGUNDA PARTE
Requisitos del Contratante

Sección VI – Requisitos del Contratante

Tabla de contenidos
Especificaciones………………………………………………………………………...89

Planos………………………………………………………………………………….278

ESPECIFICACIONES
MEMORIA DESCRIPTIVA
Lote 1:Ampliación Oficinas de la Dirección Provincial de Recursos Hídricos
Como parte del Componente Fortalecimiento Institucional de la Dirección Provincial de Recursos Hídricos, en el Proyecto Modernización del Sistema de Riego de San Patricio del Chañar, se ha propuesto ampliar las actuales dependencias a fin de mejorar las potencialidades de planificación y gestión, y además generar un nuevo ámbito de trabajo donde se pueda alojar la Unidad SIG y de recepción de datos, además del restante equipo técnico y administrativo del proyecto.
La superficie total a construir será de 167.4 m2 formada por tres plantas que estarán conformadas por oficinas y áreas comunes de acceso. La planta baja dispondrá deun nuevo ingreso que se materializará por la calle Santiago del Estero en forma independiente de otros organismos, mediante un acceso desde la calle, para lo cual se ha dispuesto una puerta principal de ingreso para el sector del pasillo que da a la calle.
Las tareas a ejecutar serán:

· Demolición de una construcción existente en planta baja de categoría ´´C``, con una superficie de 55.24 m2, con el fin de utilizar dicha superficie libre para construir tres plantas de 55,80 m2 cada una, e integrarlo al edificio existente perteneciente a la DPRH, utilizando la misma escalera disponible de acuerdo a lo indicado en los planos. 
· Construcción del edificio de tres plantas con estructura de hormigón armado, mampostería exterior de ladrillos huecos de 0.18 m con cubierta de techos de chapa trapezoidal Nº 25 sobre correas tipo C y cielorrasos de placas de yeso. Las tres plantas contarán con piso cerámico y tabiquería interior realizada en placas de yeso con aislación acústica. También se incluyen todas las obras que demanden las instalaciones sanitaria, eléctrica, cloacal y contra incendios.

Se debe cumplir con las reglas del buen arte en todos los trabajos.

Este Lote contiene documentación con carácter de Anteproyecto, el cual requiere la elaboración de un Proyecto Ejecutivo por parte de la Contratista.
MEMORIA DESCRIPTIVA
Lote 2:Terminación de las Oficinas y Construcción del SUM del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar

Como parte del Componente Fortalecimiento Institucional de la DPRH en el Proyecto Modernización del Sistema de Riego de San Patricio del Chañar, se ha propuesto realizar trabajos en la nueva sede del Consorcio de riego ubicado en la localidad de San Patricio del Chañar.

Ubicación Geográfica:
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Los trabajos a realizar serán:

· La ejecución del área destinada al SUM, que se construirá sobre los cimientos ya existentes, como puede observarse en la imagen, con una superficie cubierta de 170 m2. La mampostería será de bloques de hormigón, la cubierta de techos se exige con chapa trapezoidal a dos aguas ytirantería de madera a la vista. Dentro del ítem SUM se hallan los baños que se encuentra ejecutada la mampostería y la cubierta de techos y deben completarse todas las instalaciones. Se incluirán las obras de terminaciones que hacen a las reglas del buen arte.

· La terminación de las oficinas existentes de manera que puedan ser habilitadas. Estas tareas incluyen completar las instalaciones de agua, de gas y la conexión cloacal, la instalación de calefacción por radiadores; así como la colocación de los pisos cerámicos, los cielorrasos, pinturas, y la colocación del cerramiento vidriado en la parte del jardín interno.
Este Lote contiene documentación con carácter de Anteproyecto, el cual requiere la elaboración de un Proyecto Ejecutivo por parte de la Contratista.

Consideraciones Generales para los dos Lotes
El presente Pliego corresponde a Especificaciones Técnicas Generales y Particulares de las obras a ejecutar en función de la documentación adjunta en carácter de Anteproyecto; el Proyecto Ejecutivo lo deberá presentar la Contratista para su aprobación ante la Inspección.
La contratista será responsable de verificar que el Diseño, Cálculo, y Proyecto de la Estructura estén conformes con la reglamentación vigente, y de la correcta ejecución de la misma, en cuanto a seguridad, resistencia, deformabilidad, durabilidad, y adecuación a los Proyectos de Arquitectura e Instalaciones.

La contratista verificará la compatibilidad, y resolverá las posibles interferencias entre la geometría de la Estructura, la Arquitectura, las Instalaciones, las necesidades funcionales y constructivas. 

La Inspección de Obra podrá pedir la verificación de las características de los materiales utilizados y también de otros materiales a emplear en obra cuando lo considere necesario y sin previo aviso.

ALCANCE 

El Pliego de Especificaciones Técnicas tiene como finalidad dar el lineamiento de las especificaciones de aplicación para la construcción y/o la ejecución de las tareas que integran las obras a realizarse motivo de la presente licitación y las instrucciones, supervisión y/o aprobación que deba requerir de la Inspección de Obra para su correcta ejecución completando las indicaciones del Pliego de Especificaciones Técnicas Generales y del Pliego de Especificaciones Técnicas Particulares.

Estas especificaciones, los planos y detalles que se adjuntan son complementarios entre sí y lo especificado en uno cualquiera de ellos debe considerarse como exigido en la totalidad de la documentación.

Queda por lo tanto totalmente aclarado que el detalle aquí suministrado tiene por objeto facilitar  la lectura e interpretación del mismo, a los efectos de presentación de la oferta y la posterior ejecución de la obra, y  no dará lugar a reclamo de ningún tipo en concepto de adicionales por omisión y/o divergencia de interpretación.

CALIDAD DE LA OBRA

Los trabajos se realizarán de modo de obtener una obra prolija, eficiente y correctamente ejecutada tanto en conjunto como en detalle de acuerdo a las más estrictas reglas del arte. Para ello, el Adjudicatario adoptará todas las medidas necesarias para la calidad y adecuación de la mano de obra, los materiales, los equipos, las herramientas, los procedimientos y/o disposiciones constructivas que se requieran y sean los más apropiados para esas finalidades.

El trabajo comprende todas las tareas necesarias para la ejecución completa de la obra, tal cual queda definida en los pliegos, planos, planillas y lista de tareas. 

La contratista proveerá todo lo necesario (materiales, mano de obra, equipos, herramientas, etc.) para que los trabajos objeto de este concurso queden totalmente terminados conforme a su fin, en perfectas condiciones de funcionamiento, de acuerdo a las normas técnicas vigentes y las reglas del buen arte, aunque en las presentes especificaciones se haya omitido indicar trabajos o elementos necesarios para ello. Se establece por lo tanto, para la obra contratada, que todo trabajo, material, equipo o dispositivo, etc., que directa o indirectamente se requiera para completar el cumplimiento de las obligaciones del Adjudicatario debe considerarse incluido en los precios unitarios que integran el referido presupuesto.

CONCEPTO DE OBRA COMPLETA

La ejecución de la obra responderá estricta y adecuadamente a su fin, en conjunto y en detalle, a cuyo efecto el Adjudicatario deberá cumplir lo expresado y la intención de lo establecido en la documentación presente.

El Adjudicatario deberá incorporar a la obra no solo lo estrictamente consignado en la documentación, sino también todo lo necesario para que la misma resulte completa de acuerdo a su fin.

Serán exigibles todos aquellos materiales, dispositivos, trabajos, etc., no especificados pero que de acuerdo con lo dicho queden comprendidos dentro de las obligaciones de la contratista, los cuales deberán ser de tipo, calidad y características equivalentes, compatibles con el resto de la obra y adecuadas a su fin a exclusivo juicio de la Inspección de Obras.

Los referidos materiales, trabajos, dispositivos, etc., se consideraran a todo efecto, comprendidos dentro de los rubros del presupuesto.

Se establece por lo tanto, para la obra contratada, que todo trabajo, material o dispositivo, etc., que directa o indirectamente se requiera para completar el cumplimiento de las obligaciones del Adjudicatario debe considerarse incluido en los precios unitarios que integran el referido presupuesto. En general, todos los trabajos deberán ser efectuados en forma ordenada y segura, con medidas de protección adecuada y necesaria.

Se respetarán totalmente las reglas de seguridad del trabajo, y cualquier otra regla que aunque no mencionada fuera aplicable para el normal y correcto desarrollo de los trabajos.

NORMAS PARA MATERIALES Y MANO DE OBRA

Todos los trabajos serán ejecutados de acuerdo a las reglas del arte y presentarán una vez terminados un aspecto prolijo siendo mecánicamente resistentes, utilizando en todos los casos materiales de primera calidad.

En los casos en que en este Pliego o en los planos se citen modelos o marcas comerciales, es al sólo efecto de fijar normas de construcción tipo, calidad o características requeridas.

La Contratista indicará las marcas de la totalidad de los materiales que propone instalar, y la aceptación de la propuesta sin observaciones no exime ala Contratista de su responsabilidad por la calidad y características técnicas establecidas y/o implícitas en el pliego y planos.

Toda vez que el pliego diga “o equivalente”, el material y/o artefacto que sustituya al indicado deberá cumplir con las normas correspondientes, y la calidad y respuesta del material deberá ser igual a la del solicitado y ser demostrado por  la Contratista.

La calidad de similar o equivalente queda a juicio y resolución exclusiva de la Inspección de Obra. 

En cuanto al personal de la Contratista, la Inspección de Obra podrá solicitar el cambio o remoción del personal que no considere idóneo para la realización de las tareas encomendadas. La Inspección de Obra podrá solicitar que se incremente el personal  en obra si los plazos así lo demandaran o que se extienda el horario de trabajo.

La Inspección de Obra hace reserva de su derecho a efectuar toda inspección en taller, depósitos y/u oficinas de la Contratista que se estime oportuno a efectos de tomar conocimiento de los trabajos realizados directamente o de los que fueran subcontratados para ella. La Contratista deberá comunicar a esos efectos la dirección de los citados lugares, indicando los trabajos que se realizan en ellos.

MUESTRAS

Será obligación dela Contratista la presentación de muestras de todos los materiales y elementos que se deban incorporar a la obra para su aprobación, y aunque esto no sea solicitado expresamente por la Inspección de Obra, perfectamente identificadas y envasadas para su aprobación. También la contratista deberá efectuar los tramos de muestra que indique la Inspección de Obra.

PLANOS DE OBRA

Toda la documentación que forma parte del presente pliego tiene carácter de anteproyecto, siendo obligación de la Contratista la elaboración del proyecto ejecutivo definitivo y documentación necesaria para la completa y correcta ejecución de la obra (planos ejecutivos), que deberán ser presentados para la aprobación de la Inspección de Obra por lo menos con 20 días de anticipación respecto del inicio de los trabajos.

El oferente deberá realizar sus propios relevamientos y mediciones.

Asimismo antes o durante la obra deberá presentar aquellos planos que surjan como necesidad Técnica a juicio de la Inspección de Obra.

Serán por cuenta de la Contratista la preparación del total de Planos, Planillas, y documentos escritos que la obra requiera. Los Planos serán ejecutados en Autocad 2000 o superior, cumplimentando los contenidos, tamaños, carátulas, etc. reglamentados en cada caso o lo solicitado por la Inspección. Se entregarán Originales y Copias en los soportes y cantidades que cada tramitación requiera. Deberán estar firmados por el Profesional o Instalador matriculado que represente al Contratista, según lo exija cada Repartición o Empresa Prestataria de Servicios.
La aprobación de los mismos por parte de la Inspección de Obra, mediante Orden de servicio, implicará que dicho planos se constituyan en documentación oficial de la misma.

La Contratista elaborará la “Documentación Conforme a Obra”, asumiendo la responsabilidad total por las mismas. 
PLAN DE TRABAJOS

La Empresa deberá presentar antes del inicio de la obra un plan de trabajos, el que será aprobado por la Inspección de Obra.

Una vez aprobado pasará a formar parte de la documentación exigiéndose el estricto cumplimiento de los plazos parciales y totales.

Tal exigencia no constituirá justificación por inconvenientes producidos por la superposición de gremios por lo que deberá estar prevista dicha coordinación en el plan de trabajos, motivo por el cual el cumplimiento de plazos parciales resulta imprescindible para el correcto desarrollo de la obra.

El plan de trabajos deberá ser lo más detallado posible, abriendo los rubros tarea por tarea de modo de lograr la mayor precisión posible.

VIGILANCIA Y SEGURIDAD

Para proteger la obra, los bienes del inmueble y los elementos, materiales, equipos, máquinas, etc. de la entrada de personas no autorizadas, vandalismo y hurto, la Contratista proveerá vigilancia de seguridad. 

Se deberá llevar un registro escrito de entrada y salida de personal y equipos.


MEDICIÓN Y MEDICIÓN Y FORMA DE PAGO:

Si bien la contratación es por Ajuste alzado, para el pago la medición se efectuará en la unidad y por la cantidad indicada en la planilla de cotización; y se hará en proporcional al avance de los trabajos del Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección.

Los precios unitarios y cantidades indicadas en la Planilla de Cotización son al solo efecto de la liquidación de cada ítem en forma proporcional a las previsiones del anteproyecto o para eventuales obras adicionales.

Especificaciones Técnicas Generales - Lote 1 y 2
Lote 1: Ampliación de las oficinas de la DPRH.

Lote 2: Terminación de las Oficinas y Construcción del SUM del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar.

CAPÍTULO 1. NORMAS Y CUMPLIMIENTOS. 

1.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del Pliego Técnico, Pliego de Especificaciones Generales y Particulares y los planos de la obra. 

Reglamentos. 

A continuación se detallan los reglamentos cuyas normas regirán para la presente documentación y la ejecución de las obras, complementariamente a lo establecido en otras secciones del presente Pliego de Especificaciones Técnicas. 

Se remite a la interpretación de los mismos para aclaración de dudas y/o insuficiencias en las Especificaciones, que pudieran originarse en la aplicación de la documentación técnica, de proyecto o las normas de ejecución propiamente dichas. 

Especificaciones Técnicas Generales. 

Sistema de la Calidad según ISO 9000. 

Gestión ambiental. 

Sistema de Gestión ambiental según ISO 14000. 

Higiene y Seguridad y Control de Riesgo Laboral. 

Sistema de Higiene y Seguridad en el trabajo y Control de Riesgo Laboral según OHSAS 18000. 

Estructuras de Hormigón Armado. 

En el cálculo y ejecución de las estructuras se deberán cumplimentar en un todo, las exigencias del Reglamento CIRSOC 201 y anexos, vigente al momento de realizar la obra, considerándolo parte integrante de la documentación en todo aquello que no sea expresamente indicado en las especificaciones de las Secciones de Estructuras de Hormigón Armado y Metálicas. 

Carpinterías de Aluminio. 

Normas IRAM 11507-1 a 5 / 11544 Instituto Argentino de Normalización y Certificación. 

Normas AAMA Architectural Aluminum Manufacturers Association. 

Normas ASTM 6063-T5/ A 165-55 / A 164-55 American Society for Testing Materials. 

Normas UNI 3396 /3397 / 4115 Ente Nazionale Italiano di Unificazione. 

Carpinterías Metálicas. 

Normas ASTM-D 1692/50 T. 

Normas de la Asociación Americana de Fabricantes de Ventanas. 

INTI Instituto Nacional de Tecnología Industrial. 

Instalaciones Eléctricas. 

Normas del Ente Nacional Regulador de la Electricidad. 

Normas AEA Asociación Electrotécnica Argentina.

Reglamentos de Telecom / Telefónica de Argentina según corresponda. 

Instalaciones Sanitarias. 

Normas de materiales aprobados y Normas Gráficas para el Cálculo de Instalaciones Domiciliarias e Industriales de Obras Sanitarias de la Nación. 

Instalación de Gas. 

Normas del Ente Nacional Regulador del Gas. 

Decreto 4238-68 – Digesto SENASA

1.2. Descripción de los trabajos. 

La presente sección se refiere a los procedimientos y cumplimientos en cuanto a documentos, garantías y normas a seguir en la presente Obra. 

1.3. Trabajos relacionados. 

Los trabajos de la presente sección están relacionados con todos los trabajos siguientes a realizar en la obra y que están indicados en el presente Pliego y en el índice del mismo. La CONTRATISTA tendrá la obligación de examinar todos los documentos correspondientes a la obra y verificar los componentes de cada una de las secciones que aunque no estuvieran estrictamente relacionadas pudieren ser afectados. Asimismo tiene la obligación de realizar la correspondiente coordinación. 

1.4. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del Pliego de Especificaciones Técnicas Particulares y el Sistema de la Calidad respectivo. 

1.5. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA entregará para su aprobación, el Proyecto Ejecutivo de la obra, los planos, plan de trabajo, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

1.6. Muestras y ensayos. 

En cada caso, se someterá a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA las correspondientes muestras que se indican en cada sección y se conservarán en el local destinado a tal fin, para constatar la calidad de los materiales y trabajos que se provean y realicen. 

1.7. Materiales. 

Calidad de los Materiales. 

Para todos los aspectos vinculados a la calidad de los materiales, dispositivos, estructuras, etc., serán de especial vigencia las Normas del Instituto Argentino de Normalización y Certificación (IRAM), se encuentren o no citadas en las respectivas secciones del presente Pliego de Especificaciones Técnicas. 

Entrega y Almacenamiento. 

Todos los materiales serán entregados en la Obra y almacenados hasta su uso, abrigados de la intemperie y separados del suelo natural, correctamente estibados según las Normas IRAM y las indicaciones que al respecto impartan los fabricantes y cada una de las secciones del presente Pliego.

1.8. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las normas de diseño que se indican en cada sección de este Pliego. 

1.9. Precauciones. 

Sistemas Patentados. 

Los derechos para el empleo en la obra de artículos y dispositivos patentados se considerarán incluidos en los precios de la oferta. La CONTRATISTA será el único responsable por los reclamos que se promuevan por el uso indebido de patentes en un todo de acuerdo a lo establecido en el presente Pliego.

CAPITULO 2. FUERZA MOTRIZ Y AGUA DE OBRA. 

2.1. Documentos Relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego Técnico, el de Especificaciones Técnicas Particulares y los planos de la obra. 

2.2. Descripción de los trabajos. 

Los trabajos descriptos en esta sección se refieren a las provisiones durante la obra de energía eléctrica y agua para ejecutarla, así como lo requerido para las facilidades de la INSPECCION DE OBRA y Obrador. 

2.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del Pliego de Especificaciones Técnicas Particulares. 

2.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al Pliego de Especificaciones Técnicas Particulares entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

2.5. Muestras y Ensayos. 

Se aplicarán las normas indicadas en las Secciones Instalaciones para Extinción de Incendios  e Instalaciones Eléctricas. 

2.6. Entrega y Almacenamiento. 

Se someterán a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA por lo menos dos (2) muestras de cada uno de los materiales a emplear. Todo material provisto deberá estar dentro de los límites de las muestras aprobadas pero ningún material será enviado a Obra hasta que no se aprueben las muestras. 

2.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Protección al fuego: NFPA Nº 101 / IRAM 11910-1 al 3. 

Normas: Ley 19587 de Seguridad e Higiene. 

Ley 24557 de Riesgos del Trabajo y Decreto 911/96. 

IRAM Instituto Argentino de Normalización y Certificación 

ANSI American National Standards Institute. 

UL Underwriters Laboratories. 

NEMA National Electrical Manufacturers Association. 

IEC International ElectrotechnicalComission. 

2.8. Precauciones. 

En todos los casos se aislarán convenientemente los circuitos eléctricos de alimentación, iluminación y tomas y se protegerán las cañerías de alimentación de agua. Deberá asegurarse una iluminación general interior de un nivel mínimo de 22 W/m2. En las áreas perimetrales y en las áreas de depósitos, con fines de vigilancia y seguridad, se asegurarán 10 W/m2. En las áreas exteriores también se mantendrá un nivel mínimo de 22 W/m2. 

2.9. Materiales. 

Los Materiales a utilizar en las instalaciones Eléctricas Provisional y Sanitarias Provisional están descriptos en las Secciones Instalaciones para Extinción de Incendios e Instalaciones Eléctricas respectivamente. A la finalización de la Obra, los materiales usados serán retirados y quedarán en propiedad de la CONTRATISTA. 

2.10. Realización de los Trabajos. 

Instalación Eléctrica Provisional. 

Toda la red interna necesaria, incluyendo los tableros seccionales que correspondan, para uso propio y de sus subcontratistas y las redes de iluminación Provisional, serán por cuenta y cargo de la CONTRATISTA. 

Instalaciones Sanitarias Provisionales. 

Serán tomadas de las redes existentes según instrucciones de la INSPECCION DE OBRA, estando a cargo de la CONTRATISTA la instalación de las redes internas que fueran necesarias para uso de obra. 

2.11. Requerimientos Especiales. 

La energía eléctrica para uso de Obra y el valor de su consumo será por cuenta de la CONTRATISTA y será tomada de la red general existente, de acuerdo con las instrucciones del Comitente. Será a cargo de la CONTRATISTA el costo de la provisión e instalación de un medidor y tablero, conectados a dicha red y los trámites y los derechos de obtención del mismo. 

La conexión del agua de construcción para uso propio de la CONTRATISTA y sus Subcontratistas, como así también el valor de su consumo será por su cuenta y cargo. Será a cargo de la CONTRATISTA el costo de la provisión e instalación de un medidor conectado a dicha red. 

Si fuera necesaria la provisión de un grupo electrógeno, la CONTRATISTA lo proveerá a su costo hasta que obtenga la fuerza motriz de obra. Dicho equipo poseerá características tales que cumplan las normas de seguridad vigentes. La falta de fuerza motriz de obra no será causal de prórroga de plazo.

CAPITULO 3. OBRADOR. 

3.1. Documentos Relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del Pliego de Cláusulas Generales, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la Obra y demás Documentos Contractuales. 

3.2. Descripción de los trabajos. 

Antes de iniciar los trabajos y una vez firmado el Contrato, la CONTRATISTA someterá a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA, el proyecto de Obrador y sus Oficinas y las correspondientes a la INSPECCION DE OBRA, que se construirán dentro del predio de las obras. Dicha ubicación deberá estar coordinada con el desarrollo de las tareas previstas en el Plan de Trabajo y con las observaciones que impartiera la INSPECCION DE OBRA. Una vez finalizadas las obras, la CONTRATISTA procederá al retiro de las construcciones provisionales, debiendo cuidar la reconstrucción de todo aquello que haya sido afectado por dicho retiro. 

3.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del Pliego de Cláusulas Especiales y el Sistema de la Calidad respectivo. Deberá garantizar además el cumplimiento de la Ley N° 19.587 sobre Higiene y Seguridad en el Trabajo, Ley N° 24.557 de Riesgos del Trabajo, el Decreto N° 911/96 y demás leyes, decretos, reglamentaciones y resoluciones vigentes.

3.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente Sección. Deberá entregar además, toda la documentación requerida por la Ley sobre Higiene y Seguridad en el Trabajo y realizar todas las tramitaciones y diligencias que prevean las reglamentaciones de la jurisprudencia de la obra.

3.5. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Resistencia al fuego F-30 

Aislamiento Acústico según Sección Aislamiento Acústico. 

Contrato de Trabajo Convenios Colectivos de Trabajo 76/75 y 151/75 

Leyes Nros. 19.587 / 20.744 / 22.250 / 24.557 

Decretos N° 911/96 

Resoluciones de la Superintendencia de Riesgos del Trabajo que correspondan.

3.6. Precauciones. 

El obrador cumplirá con la Ley N° 19.587 sobre Higiene y Seguridad en el Trabajo y sus correspondientes reglamentaciones.

3.7. Realización de los trabajos. 

3.7.1. Obrador. 

En el Obrador se instalarán depósitos, talleres, comedor, vestuarios, pañol y demás dependencias, para obreros y empleados de la CONTRATISTA. La CONTRATISTA no podrá dar, ni permitir el alojamiento del personal, en ninguna parte del área de los trabajos, salvo el destinado a personal de vigilancia, autorizado por la INSPECCION DE OBRA. 

La contratista presentará planos de diseño, características constructivas y todo otro elemento que permita a la INSPECCION DE OBRA, previamente a su ejecución, abrir juicio acerca de las obras provisionales para el obrador. Dichos planos se presentarán en escala 1:100 para su aprobación por la INSPECCION DE OBRA, conjuntamente con un Plan de Trabajos hasta la total terminación de las obras provisionales. 

Queda entendido que el costo del tendido, remoción y/o desplazamiento de las instalaciones para servicio de Obrador y el Obrador mismo, está incluido en los precios unitarios y totales de los trabajos y a exclusivo cargo de la CONTRATISTA. 

Antes de la recepción Provisional de la Obra y previa autorización de la INSPECCION DE OBRA, todo el Obrador será desmontado y retirado por la CONTRATISTA a su exclusivo cargo, de acuerdo con lo dispuesto por la INSPECCION DE OBRA. 

Se deberán prever locales para depósito de materiales y no se permitirá la estiba a la intemperie y con recubrimientos de emergencia de materiales que puedan deteriorarse, o disminuir su consistencia o cambiar de aspecto. 

Para depositar o preservar tales materiales perecederos, deben usarse y/o construirse locales bien resguardados, al abrigo de toda posible inclemencia del tiempo.

CAPÍTULO 4. LIMPIEZA, EQUIPOS, HERRAMIENTAS Y AYUDA DE GREMIOS. 

4.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del Pliego de Cláusulas Generales, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la Obra y demás Documentos Contractuales. 

4.2. Descripción de los trabajos. 

Consiste en las prescripciones que regirán para la limpieza de obra diaria y final para la utilización, mantenimiento y retiro de equipos y herramientas en la obra y las prestaciones que deberán suministrarse a otros contratistas.

4.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. 

4.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego y el de Especificaciones Técnicas Particulares entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

4.5. Entrega y almacenamiento. 

Los equipos y herramientas serán entregados en obra en perfecto estado de conservación. 

4.6. Condiciones de diseño. 

Se seguirá en todos los casos lo establecido en las Leyes N° 19.587 y 24.557, así como sus decretos reglamentarios, particularmente el Decreto N° 911/96 y demás resoluciones de la SRT (Superintendencia de Riesgos del Trabajo) y reglamentaciones que sean de aplicación. 

4.7. Precauciones. 

Todos los equipos y herramientas deberán ser conservados en condiciones apropiadas para terminar los trabajos en los plazos previstos. No se permitirá quemar materiales combustibles en ningún lugar de la obra o del terreno. 

4.8. Realización de los trabajos. 

4.8.1. Limpieza. 

La CONTRATISTA deberá organizar su trabajo de modo que los residuos provenientes de todas las tareas correspondientes a su contrato y de las de los subcontratos, sean retirados inmediatamente del área de las obras, para evitar perturbaciones en la marcha de los trabajos. 

Estará terminantemente prohibido arrojar residuos desde el recinto de la obra al exterior, ya sea directamente o por medio de mangas. 

Se pondrá especial cuidado en el movimiento de la obra y en el estacionamiento de los camiones a efectos de no entorpecer el tránsito ni los accesos en las zonas aledañas. Los materiales cargados en camiones, deberán cubrirse completamente con lonas o folios plásticos a efectos de impedir la caída de materiales durante el transporte. 

Se deberá tomar el mayor cuidado para proteger y limpiar todas las carpinterías, removiendo el material de colocación excedente y los residuos provenientes de la ejecución de las obras de albañilería, revoques y revestimientos. 

Asimismo se efectuará la limpieza, rasqueteo y barrido de materiales sueltos e incrustaciones en contrapisos, carpetas y capas aisladoras. 

En las cubiertas, se deberá evitar la posibilidad de obstrucción en los desagües, colocando mallas metálicas ó plásticas. 

Las protecciones que deban efectuarse para evitar daños en pisos, escaleras, mesadas, artefactos, revestimientos, etc. serán retiradas al efectuar la limpieza final. 

Al completar los trabajos inherentes a su contrato, la CONTRATISTA retirará todos sus desperdicios y desechos del lugar de la obra y el entorno de la misma. Asimismo retirará todas sus herramientas, maquinarias, equipos, enseres y material sobrante, dejando la obra limpia "a escoba" o su equivalente. 

4.8.2. Limpieza final. 

a) La CONTRATISTA deberá entregar la obra en perfectas condiciones de habitabilidad. 

b) Los locales se limpiarán íntegramente. Las manchas de pintura se quitarán con espátula y el diluyente correspondiente cuidando los detalles y la terminación de los trabajos ejecutados. 

c) Deberá procederse al retiro de cada máquina utilizada durante la construcción y el acarreo de los sobrantes de obra y limpieza, hasta el destino que la INSPECCION DE OBRA disponga, exigiendo similares tareas a los Subcontratistas. 

d) Todos los trabajos se realizarán por cuenta de la CONTRATISTA, quien también proveerá las herramientas y materiales que se consideren para la correcta ejecución de las citadas tareas. 

e) La CONTRATISTA será responsable por las roturas de vidrios o por la pérdida de cualquier elemento, artefacto o accesorio, que se produjera durante la realización de los trabajos como asimismo por toda falta y/o negligencia que a juicio de la INSPECCION DE OBRA se hubiera incurrido. 

Todos los locales se limpiarán dé acuerdo con las siguientes instrucciones: 

a) Los vidrios serán limpiados con jabón y trapos de rejilla, debiendo quedar las superficies limpias y transparentes. La pintura u otro material adhesivo a los mismos, se quitarán con espátula u hoja de afeitar sin rayarlos y sin abrasivos. 

b) Los revestimientos interiores y paramentos exteriores serán repasados con cepillo de cerda gruesa para eliminar el polvo o cualquier material extraño al paramento. En caso de presentar manchas, se lavarán siguiendo las indicaciones aconsejadas por la INSPECCION DE OBRA. 

c) Los pisos serán repasados con un trapo húmedo para eliminar el polvo, y se removerán las manchas de pintura, residuos de mortero, etc. Las manchas de esmalte sintético se quitarán con espátula y aguarrás, cuidando no rayar las superficies. 

d) Los artefactos sanitarios serán limpiados de la misma manera indicada precedentemente. 

e) Las carpinterías en general y particularmente las de aluminio se limpiarán evitando el uso de productos abrasivos. 

f) Se prestará especial cuidado a la limpieza de conductos de aire acondicionado, en especial la cara superior de los conductos en sus tramos horizontales. 

g) Se realizará la limpieza de todas las cañerías no embutidas, en especial la cara superior de los caños en sus tramos horizontales. 

h) Se limpiarán especialmente los selladores de juntas, los selladores de vidrios y los herrajes, las piezas de acero inoxidable y las de bronce platil. 

4.8.3. Equipos y herramientas. 

La CONTRATISTA proveerá todas las herramientas comunes, especiales y de corte mecánico, equipos y máquinas de todo tipo, andamios, balancines, silletas y transporte necesarios para la ejecución correcta de las tareas previstas en su contrato. 

El instrumental que deberá aportar la contratista, para la tarea de replanteo y posteriores verificaciones, estará en proporción a la entidad de la obra y las características de cada tarea correspondiente. 

La CONTRATISTA deberá someter a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA el listado de máquinas que usará (tipo, marca, modelo, capacidad, año de fabricación y el carácter de propio o alquilado). Esta lista no será excluyente. 

La CONTRATISTA no podrá proceder al retiro total o parcial de equipos mientras los trabajos se encuentren en ejecución, salvo aquellos para los cuales la INSPECCION DE OBRA extienda autorización por escrito. 

4.8.4. Ayuda de gremios. 

Se entiende por Ayuda de Gremios aquella publicada por la Cámara Argentina de la Construcción, según usos y costumbres. Básicamente y en forma indicativa, consiste en la provisión por parte de la Contratista de las siguientes prestaciones, sin que este listado sea excluyente ni limitativo: 

a) Locales de usos generales para el personal, destinados a vestuarios y sanitarios con iluminación; 

b) Locales cerrados con iluminación para depósito de materiales, enseres y herramientas; 

c) Provisión, armado y desarmado de andamios. El traslado en un piso de los andamios livianos y de caballetes queda a cargo de los subcontratistas. 

d) Retiro de deshechos y todo trabajo de limpieza; 

e) Proporcionar a una distancia no mayor de 20,00 m del lugar de trabajo: fuerza motriz para herramientas y un tomacorriente para iluminación; 

f) Facilitar los medios mecánicos de transporte que se dispone en la obra, para el traslado de materiales y colaboración para la descarga y traslado; 

g) Apertura y cierre de canaletas, zanjas, pases de paredes y losas y todos los trabajos de albañilería en general, tales como amurado de marcos, colocación de grampas e insertos, tacos, etc.; 

h) Colaboración en los replanteos de obra y plantillados a cargo de los Sub-CONTRATISTAS y verificación de modificaciones y medidas en obra; 

i) Provisión de morteros y hormigones para amurado de cajas y cañerías y provisión y preparación de mezclas para los Sub-CONTRATISTAS que lo requieran; 

j) Colocación de gabinetes eléctricos, tomas de electricidad, trabajos de albañilería para colocación de tableros, equipos y cajas mayores de la instalación eléctrica; 

k) Bases para bombas y equipos de todas las instalaciones, incluidos anclajes; 

l) Toda aquella ayuda necesaria según usos y costumbres, aunque no esté mencionada precedente-mente, dadas las características particulares del proyecto. 

4.9. Requerimientos especiales. 

4.9.1. Equipos. 

Cuando se observen deficiencias o mal funcionamiento de equipos durante la ejecución de los trabajos, la INSPECCION DE OBRA podrá ordenar el retiro y su reemplazo por otros en buenas condiciones de uso. El emplazamiento y funcionamiento de los equipos, se convendrá con la INSPECCION DE OBRA. 

CAPÍTULO 5: CERCOS Y DEFENSAS. 

5.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del Pliego de Cláusulas Generales, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la Obra y demás Documentos Contractuales. 

5.2. Descripción de los trabajos. 

La presente sección se refiere a los cercos y protecciones que la CONTRATISTA deberá ejecutar para el cierre de la Obra, que limiten el predio, y las defensas que protejan a los transeúntes y a los linderos.

5.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del Pliego de Cláusulas Generales, el de Especificaciones Técnicas Particulares y el Sistema de la Calidad respectivo. 

Asimismo deberá tener en cuenta las normas de seguridad y exigencias de la jurisprudencia de la obra, debiendo garantizar asimismo la aplicación de todas las normas y mejores prácticas relativas Higiene y Seguridad en el Trabajo, que fueran de aplicación a esta tarea y toda otra norma que pudiera dictarse sobre el particular en el futuro. 

5.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al Pliego de Cláusulas Generales y el de Especificaciones Técnicas Particulares entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. En ellos constará la ubicación de las defensas, la forma de construirlas y de amurarlas y el tipo y diseño de cerco y el tipo y diseño de las mamparas divisorias, los que serán aprobados por la INSPECCION DE OBRA. 

5.5. Entrega y almacenamiento. 

El cerco se entregará al comienzo de la Obra y no se retirará hasta contar con autorización expresa de la INSPECCION DE OBRA. Las defensas se entregarán a medida de su necesidad y no se retirarán hasta contar con autorización expresa de la INSPECCION DE OBRA. 

5.6. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Espesores Según cálculos que se presentarán oportunamente 

Defensas Según cálculos que se presentarán oportunamente 

Mamparas Multilaminado Fenólico 19mm + estructura sostén 

5.7. Precauciones. 

La CONTRATISTA deberá evitar por todos los medios el daño a áreas y elementos de protección histórica, propiedades linderas y a los transeúntes. Los cercos, defensas, mamparas y todo otro material que se utilice en las obras y tenga vista directa desde el exterior, no podrán exhibir marcas ni leyendas que no sean las que autoricen o indique expresamente la INSPECCION DE OBRA. 

5.8. Materiales. 

5.8.1. Cercos. 

Madera: Pino Cepillado o multilaminado Fenólico, ambos pintados según diseño que oportunamente suministrará la INSPECCION DE OBRA. 

Metal: sistemas prefabricados pintados según indicaciones y diseño que oportunamente suministrará la INSPECCION DE OBRA. 

5.8.2. Defensas. 

Vigas Metálicas: reticuladas o perfiles normales. 

Recubrimiento: multilaminado Fenólico. 

5.8.3. Mamparas. 

Recubrimiento: multilaminado Fenólico 

Estructura: Pino  Cepillado o metálica. 

En todos los casos estos elementos serán pintados con esmalte sintético color a definir por la DIREC-CIÓN DE OBRA y se preverá la aplicación mediante el sistema de stencil o similar, de una leyenda que proveerá oportunamente la INSPECCION DE OBRA. 

5.9. Realización de los trabajos. 

La CONTRATISTA deberá ejecutar los cercos de obra que determinen las reglamentaciones municipales en cuanto corresponda. Las defensas de protección se ejecutarán sobre linderos y sobre la vía pública, según las necesidades que resulten del avance de obra. Las mamparas se ejecutarán a fin de separar y proteger áreas de las obras que así lo requieran y se removerán y trasladarán tantas veces como sea necesario sin costo adicional para la UNRN. 

Cuando los andamios se sitúen en lugares de circulación (p.ej.: en las aceras), éstas deberán contar con un paso peatonal cubierto que permita la libre circulación de los peatones por la vereda, formando un pasadizo, el que contará con piso sobreelevado -que permita el escurrimiento del agua- pared y cielorraso de multilaminado fenólico pintado con todas las medidas de protección (barandas, guardapiés, carenado plástico prefabricado y modular de los nudos, etc.), señalizaciones e iluminación necesarias. 

Los andamios propiamente dichos serán armados por sobre el nivel del cielorraso del pasadizo mencionado, disponiéndose a esa altura una pantalla a 45°, que sirva para amortizar las posibles caídas de herramientas, escombros, etc. desde los andamios. Se deberá tener en cuenta que dicha pantalla deberá permitir la libre circulación del tránsito vehicular, cerca del cordón de la acera. 

Cuando se prevea un cierre continuo a nivel peatonal, éste será construido con multilaminado fenólico de un espesor de 19 mm pintado y deberá alcanzar una altura de 3,00 m y estar debidamente iluminado y señalizado. Se emplearán tableros limpios y sanos, colocados a tope, no admitiéndose superposiciones. Se dejarán las puertas que se requieran para permitir un trabajo fluido. Las puertas serán del mismo material que el cerramiento y contarán con sus correspondientes bisagras (tres o más) y cerraduras (dos) o dispositivos (dos) para colocar candados. Las bisagras y dispositivos porta candados serán de tipo reforzados. Las cerraduras o candados serán de seguridad de doble paleta de primera calidad. 

5.10. Requerimientos especiales. 

La aprobación de la estructura, disposición de la misma y calidad de los cercos, defensas y mamparas, respecto de sus condiciones de seguridad y protección, queda a exclusivo juicio de la INSPECCION DE OBRA.

CAPÍTULO 6. REPLANTEO Y NIVELACIÓN. 

6.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del Pliego de Cláusulas Generales, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la Obra y demás Documentos Contractuales. 

6.2. Descripción de los trabajos. 

Una vez en posesión del sitio de las obras, la CONTRATISTA hará un relevamiento del mismo y confeccionará en escala adecuada un plano conforme a lo relevado. La nivelación del terreno circundante se efectuará en el área correspondiente al emplazamiento de la obra. 

6.3. Instalaciones Eléctricas. 

La CONTRATISTA tendrá la obligación de examinar todos los documentos correspondientes a éstas y otras secciones que, aunque no estuvieran estrictamente relacionadas, pudieren afectar los trabajos objeto de la presente sección. Asimismo tiene la obligación de realizar la correspondiente coordinación. 

6.4. Garantía de calidad. 

La contratista garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del Pliego de Cláusulas Generales, el de Especificaciones Técnicas Particulares y el Sistema de la Calidad respectivo. 

6.5. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego y el de Especificaciones Técnicas Particulares entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

6.6. Condiciones de Diseño. 

Se respetarán las Normas IRAM 11572 y la 11586 

6.7. Precauciones. 

La CONTRATISTA deberá efectuar una prolija verificación de las instalaciones, equipos, construcciones e interferencias existentes que se verán afectadas por las obras dentro y fuera de la misma. El registro de las mismas deberá ser documentado, a fin de su compatibilización con la construcción de la obra. 

6.8. Realización de los trabajos. 

El instrumental y el personal que deberá aportar la CONTRATISTA, para la tarea de replanteo y posteriores verificaciones, estará en proporción a la entidad de la obra y la dificultad de la tarea correspondiente, de acuerdo a lo establecido en el presente Pliego y el de Especificaciones Técnicas Particulares. 

El replanteo lo efectuará la CONTRATISTA y será verificado por la INSPECCION DE OBRA, antes de dar comienzo a los trabajos. A partir de los puntos fijos que se determinan más adelante, se fijarán los perímetros, niveles y ejes de referencia generales de la obra. 

La INSPECCION DE OBRA ratificará o rectificará los niveles determinados en los planos, durante la etapa de construcción, mediante Órdenes de Servicio o nuevos planos parciales de detalles. Para fijar un plano de comparación de niveles la CONTRATISTA deberá ejecutar puntos fijos en cada entrepiso y en los perímetros de la obra. Posteriormente se determinará la cota de dicho punto fijo con la intervención de la INSPECCION DE OBRA y todos los niveles de la obra se referirán a la misma. Dicho punto fijo no podrá demolerse hasta la terminación de todos los solados y las aceras. 

6.9. Requerimientos Especiales. 

Sólo se admitirán tolerancias de 5 mm en el replanteo de los ejes coordenados del proyecto. 

Las tolerancias máximas entre los niveles de los pisos terminados y el establecido como punto de referencia básico en los planos no podrán superar en ningún caso los 5 mm. Las tolerancias particulares de cada rubro se indican en las respectivas secciones del presente Pliego de Especificaciones Técnicas.
CAPÍTULO 7. MOVIMIENTO DE TIERRA. 

7.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares y los planos de la obra. 

7.2. Excavaciones. 

Se efectuara con lo que se determina en los planos respectivos o por lo que disponga la INSPECCION DE OBRA. La CONTRATISTA apuntalará cualquier parte del terreno que por las condiciones o la calidad de las tierras a excavar haga presumir un posible desprendimiento, quedando a su cargo todos los perjuicios de cualquier naturaleza que se ocasionen si ello se produjera. En el precio unitario establecido en el Contrato para las excavaciones se consideraran incluidos los apuntalamientos del terreno y de los edificios linderos (en este caso si correspondiere su realización), los achiques de agua, el vaciado y desinfección de todos los pozos que resultaren afectados por las excavaciones, el retiro de las tierras sobrantes extraídas cuando no deban ser empleadas en posteriores rellenos. 

7.3. Rellenos. 

A fin de alcanzar las cotas establecidas en la documentación de obra se realizaran los rellenos necesarios con suelo seleccionado y compactado. A tal efecto se tendrá en cuenta que el relleno será desmenuzado de modo que no queden terrones mayores a 20 mm y no más del 40% supere los 5 mm. Los suelos empleados para relleno no podrán contener materiales orgánicos o impropios de ningún tipo. 

El relleno se hará en capas sucesivas de espesor no mayor a 15 cm. cuya densificación se realizara por medio de equipos adecuados, hasta lograr una densidad mínima del 95% del ensayo Proctor modificado. En caso contrario se deberá escarificar y recompactar hasta lograr las densidades y humedades exigidas. 

La INSPECCION DE OBRA podrá exigir que se retire del relleno todo volumen de suelo con humedad excesiva y se lo reemplace con material apto. Esta sustitución será por cuenta de la CONTRATISTA y por lo tanto el volumen sustituido no será medido ni pagado. 

Para el relleno y compactado de los pozos de bases y fundaciones se podrá utilizar el suelo previamente retirado, en tanto el mismo resulte apto, y se lo compactara en forma manual hasta lograr la misma densificación que el suelo circundante. 

7.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego y el de Especificaciones Técnicas Particulares entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

La CONTRATISTA deberá presentar su metodología general de excavación la que podrá o no coincidir con la indicada en los documentos de la Licitación. 

Durante el transcurso de la Obra, en función del Plan de Trabajos aprobado, la CONTRATISTA deberá entregar con una anticipación no menor a 90 (noventa) días, las características de equipos, materiales, insumos y todos los elementos constitutivos de las tareas, a la INSPECCION DE OBRA, quién entregará a la CONTRATISTA con una anticipación de 20 (veinte) días, al comienzo de las tareas, los planos de detalles constructivos para realizar las tareas. 

Si por problemas de provisión de materiales o plazos de preparación de insumos, la CONTRATISTA necesitara plazos distintos, deberá coordinar con la INSPECCION DE OBRA con la antelación correspondiente, la variación de los mismos sin que ello implique modificaciones de plazos y/o precio. 

7.5. Muestras y ensayos. 

Según lo apruebe u ordene la INSPECCION DE OBRA, la CONTRATISTA deberá ejecutar los ensayos de investigación del subsuelo que sean necesarios para le ejecución de los trabajos. Las muestras de los testigos de suelo, sujetos a ensayos deberán ser clasificados, fechados y guardados en recipientes acondicionados a tal efecto a fin de no alterar las condiciones naturales de las muestras, o como lo apruebe u ordene la INSPECCION DE OBRA. 

CAPÍTULO 8. ESTRUCTURAS DE HORMIGON ARMADO. 

8.1. Alcance de los trabajos. 

Los trabajos abarcados por estas Especificaciones Técnicas Generales consisten en la provisión de toda la mano de obra, materiales y equipos necesarios para la elaboración, el encofrado, el transporte, la colocación, desencofrado, terminación y el curado del hormigón en las estructuras a ser construidas, junto con la provisión y colocación de armaduras de acero, y toda otra tarea aunque no esté específicamente mencionada, relacionada con el trabajo de ejecución de las estructuras. 

Comprende la ejecución de tabiques, columnas, vigas, tanques, fundaciones y toda otra estructura o parte de ella indicada en los planos de Proyecto. 

Dichos trabajos se ejecutarán de acuerdo a lo que indiquen los planos respectivos, el presente Pliego de Especificaciones Técnicas Generales, el Pliego de Especificaciones Técnicas Particulares, el Reglamento CIRSOC 201-2005 "Reglamento Argentino de Estructuras de Hormigón"  (Proyecto, cálculo, y ejecución de estructuras de Hormigón Armado y Pretensado) redactado por el Centro de Investigación de los Reglamentos Nacionales de Seguridad para las Obras Civiles, complementado por la nueva Norma DIN 1045 con sus anexos de cálculo (Cuadernos Nro. 220, 240 y 300 de la Comisión Alemana del Hormigón Armado - Traducidos por el IRAM). 

Las cargas y sobrecargas gravitatorias se ajustarán a lo establecido en el CIRSOC 201 y la documentación técnica de las estructuras. 

La acción del viento sobre paredes y techos será contemplada considerando las presiones y succiones que fija el CIRSOC 102 utilizando los coeficientes de forma correspondiente a cada situación particular. Las acciones originadas por movimientos sísmicos serán contempladas siguiendo los lineamientos que fija el INPRES-CIRSOC 103. 

La CONTRATISTA asumirá la responsabilidad integral como Constructor de la estructura y verificará la compatibilidad de los planos de encofrado con los de arquitectura e instalaciones y los de detalles, agregando aquellos que sean necesarios para contemplar todas las situaciones particulares y las planillas de armadura. 

Todo lo precedentemente establecido deberá ser presentado con la suficiente anticipación a la INSPECCION DE OBRA para su conformidad. 

La aprobación de la documentación no significará delegación de responsabilidades en la INSPECCION DE OBRA, siendo la CONTRATISTA el único responsable por la correcta ejecución de la estructura. 

La CONTRATISTA deberá contar con un Representante Técnico, quien debe ser Profesional matriculado de primera categoría con antecedentes que acrediten su idoneidad a satisfacción de la INSPECCION DE OBRA. Dicho representante entenderá en todos los temas de carácter técnico debiendo ejercer una vigilancia permanente sobre la ejecución de la obra. 

Durante el transcurso de la obra deberán entregarse dos carpetas técnicas conteniendo la totalidad de los detalles, planillas y resultados de los ensayos (probetas) realizados durante las distintas fases de hormigonado, que aseguren las calidades requeridas. 

Además deberán entregarse conjuntamente con el resto de la documentación, fotografías de las distintas secuencias del proceso, encofrados, armaduras, hormigonado, etc. en las ocasiones que la INSPECCION DE OBRA así lo exija. 

Al finalizar los trabajos, y previa a la firma de la recepción definitiva de las obras, deberá confeccionar y firmar los planos conforme a obra, de acuerdo a las reglamentaciones municipales.

8.2. Componentes del hormigón. 

8.2.1. Generalidades. 

Todos los materiales componentes de la estructura deberán cumplir las condiciones establecidas en estas Especificaciones y en el capítulo del CIRSOC 201 respectivo. 

Antes de ser utilizados todos los materiales deberán contar con la aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

El hormigón a utilizar será como mínimo del tipo H-20 (Resistencia Característica a Compresión σ’bk= 200 kg/cm²).

Desde el punto de vista mecánico, la calidad de hormigón estará definida por el valor de su resistencia característica de rotura a compresión σ'bk sobre probetas cilíndricas normales moldeadas y curadas de acuerdo a lo que establece la Norma IRAM 1524 y ensayadas según Norma 1546. 

La dosificación del hormigón se determinará en forma experimental, para lo cual con la suficiente anticipación se efectuarán ensayos previos sobre pastones de prueba de dosificaciones. Estos ensayos deberán ser realizados por laboratorios especializados y de reconocida capacidad de tecnología del hormigón y serán sometidos a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

La dosificación del hormigón y la relación agua-cemento sé elegirá teniendo en cuenta la resistencia exigida, el grado de trabajabilidad mínimo necesario en cada parte y el asentamiento previsto en el CIRSOC 201. Dicha relación agua-cemento, salvo expresa autorización de la INSPECCION DE OBRA, no deberá ser superior a 0,55 (considerando los áridos secos) y el contenido mínimo de cemento será de 300 kg/m3. 

Los agregados arena, canto rodado o roca partida, y cemento se medirán en peso debiendo la CONTRATISTA disponer en la planta los elementos necesarios a tales efectos. 

El acondicionamiento de los materiales, la elaboración del hormigón y el moldeo y preparación para ensayo de las probetas se realizarán de acuerdo a lo establecido en la Norma IRAM 1524. El ensayo a compresión se realizará de acuerdo a la Norma IRAM 1546. 

8.2.2. Cementos. 

Los cementos serán provistos a granel, o en bolsa y deberán ser de primera calidad. 

Serán almacenados en locales adecuados que los protejan contra la acción de la intemperie y de la humedad del suelo y las paredes. 

La CONTRATISTA se abstendrá de utilizar cemento almacenado durante un tiempo superior a 45 días. 

Para la ejecución de las estructuras se emplearán únicamente cemento Portland de tipo normal aprobado oficialmente que permitan obtener un hormigón que cumpla con los requisitos de calidad de la Norma IRAM 1503. 

La toma de muestras de cemento se realizará de acuerdo a la Norma IRAM 1643. 

Previa autorización de la INSPECCION DE OBRA podrán utilizarse cementos de alta resistencia inicial con los requisitos de calidad definidos en la Norma IRAM 1646. 

El cemento embolsado se depositará de manera que las bolsas se apilen sobre un piso adecuado a los fines indicados al principio del artículo y que los costados de las pilas estén alejados de las paredes del depósito por lo menos 50 cm. Las pilas no deben superar en el sentido vertical las 20 bolsas. 

Si el cemento se almacena a granel, además de cumplir los depósitos las exigencias antes mencionadas, la carga transporte y descarga deberán ser realizados por métodos, dispositivos y vehículos apropiados que impidan su pérdida y lo protejan completamente de la acción de la humedad y contra toda contaminación, todo ello deberá contar con la aprobación previa de la INSPECCION DE OBRA. 

Cuando los cementos no sean transportados directamente desde la fábrica a silos a prueba de intemperie hasta la planta de mezclado, el transporte desde estación ferroviaria o depósito intermedio a la planta mezclado se hará en camiones cerrados a pruebas de intemperie, transportadores y otros medios proyectados adecuadamente, para obtener una protección completa de los cementos contra la humedad. 

La temperatura de los cementos en el momento de su almacenamiento en los depósitos de la obra no deberá exceder de 60 ºC y en el momento de su empleo de 50 ºC.

8.2.3. Áridos. 

8.2.3.1. Agregado Fino. 

El árido fino estará constituido por partículas finas limpias, duras, estables, libres de películas superficiales. Además no contendrá otras sustancias nocivas que puedan perjudicar el hormigón o a las armaduras. 

El árido fino que no cumpla con las anteriores condiciones de limpieza será sometido a un proceso de lavado adecuado. 

Se obtendrá por mezcla de arena gruesa oriental y mediana argentina con un mínimo de 30% de arena gruesa oriental. Su granulometría cumplirá con lo indicado en 3.2.3 del CIRSOC 201. 

En el momento de su introducción a la hormigonera el contenido de humedad superficial será menor al 8% referido al peso de la arena seca. 

En lo que se refiere a sustancias perjudiciales deberán cumplir con las exigencias de 3.2.3.3. (CIRSOC 201).

8.2.3.2. Agregado Grueso. 

El árido grueso estará constituido por canto rodado o piedra granítica partida o una combinación de las mismas, con la granulometría indicada en 3.2.4. (CIRSOC 201). 

Sus partículas serán duras, limpias, estables, y libres de películas superficiales y no contendrán otras sustancias nocivas que puedan perjudicar al hormigón o a las armaduras. El árido grueso que no cumpla las anteriores disposiciones será sometido a un adecuado proceso de lavado según CIRSOC 201.

En lo que se refiere a sustancias perjudiciales deberán cumplir con las exigencias de las Normas CIRSOC 201 Artículo 3.2.4.3.

La toma de muestras se efectuará según las indicaciones de la Norma IRAM 1509. 

El tamaño máximo del agregado grueso se determinará de forma tal que cumpla con las siguientes exigencias CIRSOC 201 3.2.4.2

Menor o igual a 1/15 de la menor dimensión lineal de la sección transversal del elemento. 

Menor o igual a 1/3 del espesor de la losa. 

Menor o igual a 3/4 de la mínima separación libre entre dos barras de armadura. 

Menor o igual a 3/4 del mínimo recubrimiento libre de las armaduras. 

8.2.4. Agua. 

El agua utilizada para el amasado del hormigón así como para su curado o limpieza de sus componentes, será potable, limpia y exenta de impurezas, libre de glúcidos (azúcares), aceites y sustancias que puedan producir efectos desfavorables sobre el fraguado, la resistencia o la durabilidad del hormigón, o sobre las armaduras. En caso de no poder contar con agua en tales condiciones en la obra, la CONTRATISTA deberá efectuar el tratamiento químico o físico que fuera preciso, cuyo gasto será por su cuenta. 

La CONTRATISTA deberá realizar a su cargo los análisis para verificar el cumplimiento de estos requisitos y los establecidos en la Norma IRAM 1601 y en el Artículo 3.3.1 del CIRSOC 201

8.2.5. Aditivos. 

La CONTRATISTA podrá emplear sustancias químicas y comerciales con el objeto de producir aire incorporado o densificar el hormigón cuya utilización será ordenada por la INSPECCION DE OBRA, o aprobada por ésta, a propuesta de la CONTRATISTA. 

Todos los ensayos para la evaluación del aditivo serán por cuenta de la CONTRATISTA. Deberán cumplir los requisitos establecidos en el Artículo 3.4  del CIRSOC 201. 

El aditivo será dosado por medio de un dosador mecánico que sea capaz de medir con precisión la cantidad a adicionar, de tal forma que se asegure una distribución uniforme del aditivo durante el período de mezclado especificado para cada pastón. 

Los aditivos serán medidos en peso, con un límite de tolerancia del 3% de su peso efectivo. Los aditivos pulverulentos ingresarán al tambor de la hormigonera conjuntamente con los áridos. Si los aditivos son solubles, deberán ser disueltos en agua e incorporados a la hormigonera en forma de solución, salvo indicación expresa del fabricante en sentido contrario. Si es líquido, se lo introducirá conjuntamente con el agua de mezclado con excepción de los superfluidificantes que serán incorporados a la mezcla inmediatamente antes de su colado en obra. 

Los aditivos para el hormigón, se almacenarán bajo techo y se protegerán de la congelación. Se dispondrá el almacenamiento en forma tal que estos materiales sean usados en el mismo orden en que llegaron al emplazamiento. 

Cualquier aditivo que haya estado almacenado durante más de tres meses después de haber sido ensayado o que haya sufrido congelamiento, no se utilizará hasta que se haya vuelto a ensayar a expensas de la CONTRATISTA y se haya comprobado su comportamiento satisfactorio. 

Queda prohibido el uso de sustancias acelerantes de fragüe (C12-Ca). En caso de ser autorizado su uso por la excepcionalidad de las tareas a cumplir, la dosificación del hormigón con dicho aditivo deberá estar a cargo de un técnico responsable y la INSPECCION DE OBRA no asume responsabilidad alguna ante los inconvenientes que su uso produzca por dicha autorización. 

Todos los aditivos utilizados en la estructura deberán cumplir las condiciones establecidas en la Norma IRAM 1663; deberán ser acompañados por los certificados de fabricación con detalle de su composición, propiedades físicas y datos para su uso. 

De cada partida que ingrese a la obra se extraerán muestras para verificar que el material cumple con las especificaciones. 

Deberá cumplirse adicionalmente lo indicado en los demás artículos del CIRSOC 201.

Si la INSPECCION DE OBRA lo considera conveniente, podrá exigir el agregado de algún plastificante de reconocida calidad en plaza para aquellas partes de la estructura expuestas a la intemperie y para los reservorios de agua.

8.3. Ejecución del hormigón. 

8.3.1. Elaboración. 

8.3.1.1. Mezclado. 

El hormigón será mezclado hasta obtener una distribución uniforme de todos los materiales componentes únicamente en forma mecánica. Queda expresamente prohibido el mezclado manual. 

El tiempo de mezclado será de 90 segundos contando a partir del momento en que todos los materiales entraron en la hormigonera. El tiempo máximo no excederá de 5 minutos. (CIRSOC 201 5.3.3.).

La descarga de agregado, cemento y líquidos en el tambor de mezclado se hará en forma controlada de manera que el agua comience a descargar en la mezcladora y continúe fluyendo mientras se introducen los sólidos, en forma que toda el agua haya sido descargada durante el primer cuarto del tiempo de mezclado. El agua deberá ser introducida profundamente dentro de la mezcladora. 

El cemento se incorporará simultáneamente con los agregados y una vez iniciada la descarga de éstos.

8.3.1.2. Consistencia. 

La consistencia del hormigón será la necesaria y suficiente para que, con los medios de colocación disponibles, el hormigón se deforme plásticamente en forma rápida, permitiendo un llenado completo de los encofrados, especialmente en los ángulos y rincones de los mismos, envolviendo perfectamente las armaduras sin solución de continuidad y asegurando una perfecta adherencia entre las barras y el hormigón. Ello deberá conseguirse sin que se produzca la segregación de los materiales sólidos, ni se acumule un exceso de agua libre, ni de lechada sobre la superficie del hormigón (Artículo 5.1.1.4. CIRSOC 201). Como regla general el hormigón se colocará con el menor asentamiento posible que permita cumplir con las condiciones enunciadas. 

Los pastones de hormigón colocados en la misma sección de la estructura, tendrán consistencia uniforme.

8.3.2. Transporte. 

El hormigón será transportado desde las hormigoneras hasta los encofrados lo más rápidamente posible, empleando métodos que impidan la segregación o pérdida de componentes. 

Los métodos a utilizar deberán cumplir lo establecido en el Artículo 5.4 del CIRSOC 201 y estarán sujetos a la aprobación previa de la INSPECCION DE OBRA.

8.3.3. Colocación. 

La CONTRATISTA deberá proveer aquellos equipos y emplear solamente aquellas disposiciones de los equipos y los métodos que reduzcan la segregación de los áridos gruesos del hormigón a un mínimo. El equipo deberá ser capaz de manipular o colocar con facilidad un hormigón con el asentamiento mínimo compatible con la buena calidad y mano de obra. 

El hormigonado de los distintos elementos de la estructura no será iniciado sin autorización de la INSPECCION DE OBRA y sin que ésta no haya verificado previamente las dimensiones de la pieza, niveles, alineación y aplomado de los encofrados, las armaduras y apuntalamiento de cimbras y encofrados. Dicha autorización no exime a la CONTRATISTA de su total responsabilidad en lo que se refiere a la ejecución de las estructuras. 

No se comenzará con las tareas de hormigonado sin la presencia de la INSPECCION DE OBRA o de un representante de la misma, para lo cual la CONTRATISTA notificará a la INSPECCION DE OBRA, con una anticipación mínima de 48 hs, el lugar y el momento en que se colocará el hormigón. Solamente en presencia de la INSPECCION DE OBRA o de las personas por ella designadas podrá procederse a la colocación del hormigón. No se colocará hormigón cuando las condiciones del tiempo sean, en opinión de la INSPECCION DE OBRA, demasiado severas como para no permitir su colocación adecuada y un proceso normal de fragüe. Si el hormigón hubiera sido colocado sin conocimiento y aprobación previos de la DI-RECCIÓN DE OBRA, ésta podrá ordenar su demolición y sustitución por cuenta de la CONTRATISTA. 

Como regla general, la interrupción de las operaciones de hormigonado será evitada en todo lo que sea posible. En todos los casos en que razones de fuerza mayor la haga necesaria, se respetará lo indicado en el Artículo 5.6  del CIRSOC 201. 

En caso de que por la importancia de la estructura sea necesario hormigonarla en varias etapas, se con-vendrá con la INSPECCION DE OBRA las juntas de trabajo y el procedimiento a seguir para su unión con el resto de la estructura al reanudarse el hormigonado. Dichas juntas se realizarán donde menos perjudiquen la resistencia, estabilidad y aspecto de la estructura. 

La capacidad de colocación disponible deberá ser tal que pueda mantenerse el ritmo de trabajo en todas las partes de la construcción con hormigón, de manera de evitar las juntas "frías"; es decir, aquellas juntas de construcción en que, debiéndose continuar esta última, permanezcan mucho tiempo sin retomar el trabajo, lo que haría que se produjera el contacto de dos hormigones de distinta edad en estas juntas. No se colocará hormigón bajo agua. 

En la medida de lo posible se colocará hormigón en su posición final, y no se lo hará desplazar lateral-mente en forma que pudiera segregarse el árido grueso, el mortero o el agua de su masa. 

El hormigón se colocará en los encofrados dentro de los 45 minutos del comienzo de su mezclado, cuan-do la temperatura ambiente sea superior a los 12º C y dentro de una hora cuando la temperatura sea de 12º C ó inferior. 

Se prestará atención para evitar la segregación especialmente en los extremos de las tolvas, en las compuertas de las mismas, y en todos los puntos de descarga. 

El hormigón deberá caer verticalmente en el centro de cualquier elemento que deba contenerlo. Cuando deba caer dentro de encofrados o en una tolva o balde, la porción inferior del derrame será vertical y libre de interferencia. La altura de caída libre del hormigón no será mayor de 1,50 m. 

Si al ser colocado en el encofrado el hormigón pudiera dañar tensores, espaciadores, piezas a empotrar y las mismas superficies de los encofrados, o desplazar las armaduras, se deberán tomar las precauciones de manera de proteger esos elementos utilizando un tubo o embudo hasta pocos decímetros de la superficie del hormigón. Una vez terminada la etapa de hormigonado se deberán limpiar los encofrados y los elementos antes mencionados de toda salpicadura de mortero u hormigón. 

Cuando se llene una viga alta, tabique o columna que deba ser continua o monolítica con la losa superior, se deberá hacer un intervalo que permita el asentamiento del hormigón inferior antes de colocar el hormigón que constituye la losa superior. La duración del intervalo dependerá de la temperatura y de las características del fragüe, pero será tal que la vibración del hormigón de la losa no vuelva a la condición plástica al hormigón profundo ni produzca un nuevo asentamiento del mismo. 

Al colocar hormigón a través de armaduras se deberán tomar todas las precauciones para impedir la segregación del árido grueso. 

En el caso de que el colado deba realizarse desde alturas superiores a 3,00 m, deberán preverse tubos de bajada para conducir la masa de hormigón. 

Si la INSPECCION DE OBRA aprobara el uso de tubos o canaletas para la colocación del hormigón en determinadas ubicaciones, se deberán cumplir las siguientes condiciones: 

1) Los tubos o canaletas tendrán la pendiente necesaria como para permitir el desplazamiento del hormigón con el asentamiento especificado. 

2) Los tubos o canaletas serán de metal o revestidos de metal de sección transversal semicircular, lisa y libre de irregularidades. 

3) En el extremo de descarga se dispondrá de un embudo o reducción cónica vertical, para reducir la segregación. 

Deberá llevarse en la obra un registro de fechas de hormigonado a los efectos de controlar las fechas de desarme de los encofrados. 

8.3.4. Compactación y vibrado. 

El hormigón deberá colocarse en los moldes de modo que se obtenga el más perfecto llenado de los mismos. 

Para asegurar la máxima densidad posible, sin producir su segregación, el hormigón será compactado por vibración mecánica de alta frecuencia, debiendo estar éstas comprendidas entre 3000 y 4500 revoluciones por minuto. 

La aplicación de vibradores, no deberá afectar la correcta posición de las armaduras dentro de la masa del hormigón, y tratará de evitarse, el contacto con los encofrados (CIRSOC 201) 5.7 

Una vez alcanzado el tiempo de fraguado inicial (IRAM 1662) se evitará el vibrado de la masa de hormigón. En ningún caso se permitirá el uso de vibradores para desplazar el hormigón dentro de los mol-des. 

Los vibradores serán de accionamiento eléctrico, electromagnético, mecánico o neumático, del tipo de inmersión.

8.3.5. Protección y curado. 

Todo hormigón deberá ser sometido a un proceso de curado continuado desde la terminación de su colocación hasta un período no inferior a 7 (siete) días. Cuando el hormigón contenga cemento de alta resistencia inicial, dicho período mínimo será de 3 (tres) días según el Artículo 5.10.2 del CIRSOC 201. 

Los métodos a emplear deberán ser capaces de evitar pérdida de humedad del hormigón durante dicho período. En general el curado del hormigón se practicará manteniendo la superficie húmeda con materia-les saturados de agua, por rociado mediante sistemas de cañerías perforadas, con rociadores mecánicos, con mangueras porosas o cualquier otro método aprobado por la INSPECCION DE OBRA, cuidando de no lavarse la superficie. El agua para el curado deberá cumplir los requisitos especificados en el Apartado 2.4 para el agua utilizada en la elaboración del hormigón. El equipo usado para el curado con agua será tal que no aumente el contenido de hierro del agua de curado, para impedir el manchado de la superficie del hormigón. 

La temperatura superficial de todos los hormigones se mantendrá a no menos de 10º C, durante los primeros 4 días después de la colocación. La máxima variación gradual de temperatura de superficie del hormigón no excederá de 10º C en 24 hs. No se permitirá en ninguna circunstancia la exposición del hormigón colocado a congelamientos y descongelamientos alternativos durante el período de curado. 

Durante el tiempo frío, la CONTRATISTA deberá tomar las medidas necesarias para curar el hormigón en forma adecuada, sujetas a la aprobación previa de la INSPECCION DE OBRA. 

Para la protección del hormigón se deberá respetar lo establecido en el Artículo 5.11.6. del CIRSOC 201. 

Si en el lugar de emplazamiento de la obra existiesen aguas, líquidos o suelos agresivos para el hormigón, se los mantendrá fuera de contacto con el mismo, por lo menos durante todo el período de colocación, protección y curado.

8.3.6. Hormigonado con temperaturas extremas. 

8.3.6.1. Generalidades. 

En las épocas de temperaturas extremas deberá solicitarse la autorización de la INSPECCION DE OBRA para proceder al hormigonado de la estructura. La utilización de aditivos con el propósito de prevenir el congelamiento (anticongelantes) se permitirá únicamente bajo autorización expresa de la INSPECCION DE OBRA. 

Se evitará el hormigonado cuando la temperatura ambiente sea inferior a 4º C o pueda preverse dentro de las 48 hs siguientes al momento de su colocación que la temperatura alcance valores cercanos a los 0º C. Deberá cumplirse con lo indicado en el Artículo 5.11. del CIRSOC 201.

8.3.6.2. Hormigonado en Tiempo Frío. 

Se considera tiempo frío, a los efectos de estas Especificaciones, al período en el que durante más de 3 (tres) días consecutivos la temperatura media diaria es menor de 5º C. 

En este caso, la CONTRATISTA deberá cumplir lo especificado en el Artículo 5.11.1 del CIRSOC 201. 

La utilización de aditivos con el propósito de prevenir el congelamiento o acelerar el endurecimiento del hormigón se permitirá únicamente bajo la autorización expresa de la INSPECCION DE OBRA. 

8.3.6.3. Hormigonado en Tiempo Caluroso. 

Se considera tiempo caluroso a los efectos de estas Especificaciones, a cualquier combinación alta de temperatura ambiente, baja humedad relativa y velocidad de viento, que tienda a perjudicar la calidad del hormigón fresco o endurecido, o que contribuya a la obtención de propiedades anormales del citado material. En este caso, la CONTRATISTA deberá cumplir lo establecido en el Artículo 5.12 del CIRSOC 201. 

8.3.7. Encofrados. 

8.3.7.1. Generalidades. 

Los encofrados podrán ser de madera, plástico o metálicos. En el caso de hormigón a la vista se utilizará aglomerado fenólico, siempre que en los planos no se especifique un material y/o disposición especial. La CONTRATISTA deberá presentar con anticipación (mínimo de 15 días) a su uso en obra, un cálculo y detalles de los encofrados a utilizar.

Se emplearán maderas sanas, perfectamente planas y rectas. Los cantos serán vivos, de manera que el encofrado no presente separaciones entre tablas. 

La CONTRATISTA deberá efectuar el proyecto, cálculo y construcción de los apuntalamientos, cimbras, encofrados y andamios y puentes de servicio teniendo en cuenta las cargas del peso propio y del hormigón armado, sobrecargas eventuales y esfuerzos varios a que se verá sometido el encofrado durante la ejecución de la estructura. 

Tendrán la resistencia, estabilidad, forma y rigidez necesarias para no sufrir hundimientos, deformaciones ni desplazamientos perjudiciales y asegurar de tal modo que las dimensiones resultantes de las piezas estructurales sea la prevista en los planos de encofrado salvo las tolerancias que autorice expresamente la INSPECCION DE OBRA. 

Los planos y cálculos correspondientes formarán parte de los documentos de obra, y tanto éstos como su construcción son de total responsabilidad de la CONTRATISTA. 

Por cada planta, el encofrado deberá ser inspeccionado por la INSPECCION DE OBRA, o sus representantes autorizados, por lo que la CONTRATISTA recabará su aprobación con la debida anticipación. Queda terminantemente prohibido a la CONTRATISTA proceder al hormigonado sin tener la autorización expresa de la INSPECCION DE OBRA. 

Previo al hormigonado, los encofrados serán cuidadosamente limpiados y bien mojados con agua limpia hasta lograr la saturación de la madera. En verano o en días muy calurosos esta operación de mojado se practicará momentos antes del hormigonado. 

Se autorizará el empleo de líquidos desencofrantes, siempre y cuando los líquidos y/o materiales usados, no afecten la adherencia del azotado con concreto, la terminación y/o pintado del hormigón según se indique en los planos respectivos. 

Para técnicas especiales de encofrado, la CONTRATISTA propondrá a la INSPECCION DE OBRA con suficientes antelación las mismas. La INSPECCION DE OBRA tendrá el derecho a aceptar o rechazar el sistema propuesto si a su juicio no ofreciesen suficiente seguridad y calidad en sus resultados prácticos. 

En el encofrado se construirán los caminos o puentes para el tránsito de los carritos y del personal duran-te el hormigonado. En cada losa se fijarán las reglas indicadoras del espesor de las mismas. Deberán preverse todos los pasos de cañerías y accesorios, así como canaletas para instalaciones mecánicas. Por ello la CONTRATISTA deberá coordinar su trabajo con los respectivos contratistas de Instalaciones diversas, de acuerdo con lo establecido más adelante, de manera de poder ubicar exactamente los tacos, cajones, etc., para dichos pasos. 

Los moldes se armarán a nivel y a plomo y se dispondrán de forma tal que puedan quitarse los de columnas y laterales de viga, para los que serán necesarios dejar algunos puntales (soportes de seguridad) sin remover, lo que inmovilizará las tablas del encofrado que sobre ellos se encuentra. Lo mismo ocurrirá de ser necesario en las losas en la que se dispondrán puntales de seguridad en el centro y equidistantes entre sí. 

Para facilitar la inspección y la limpieza de los encofrados, en el pie de columnas y tabiques se dejarán aberturas provisionales adecuadas. En igual forma se procederá con el fondo y laterales de las vigas y en otros lugares de los encofrados de fondos inaccesibles y de difícil inspección y limpieza. 

Cuando sea necesario también se dejarán aberturas provisionales para facilitar y vigilar la colocación y compactación del hormigón a distintas alturas de los moldes. 

Se dará a los moldes de las vigas de más de 5 m de luz, contraflechas mínimas de 2 mm por metro, para tener en cuenta el efecto de asiento del andamiaje. Cuando sea necesario se repartirá la presión de los puntales por medio de tablones que hagan las veces de base o capitel. 

Los puntales de madera no tendrán sección transversal menor de 7 cm x 7 cm. Podrán tener como máximo un empalme y el mismo deberá estar ubicado fuera del tercio medio de su altura. La superficie de las dos piezas en contacto deberá ser perfectamente plana y normal al eje común del puntal. En el lugar de las juntas, las cuatro caras laterales serán cubiertas mediante listones de madera de 2,5 cm de espesor y longitud mínima de 70 cm perfectamente asegurados y capaces de transmitir el esfuerzo a que esté so-metida la pieza en cuestión. 

Debajo de las losas solamente podrá colocarse un máximo de 50% de puntales empalmados, uniformemente distribuidos. Debajo de las vigas, solamente un 30% en las mismas condiciones. 

Al construir el encofrado se tendrá en cuenta que al desarmar es necesario dejar algunos puntales (soportes de seguridad) sin tocar. Estos soportes de seguridad se corresponderán verticalmente entre los pisos sucesivos. Para vigas de luces hasta 6 m será suficiente dejar un soporte en el medio, en cambio para vigas de luces mayores de 6 m, se aumentará el número de los mismos. 

Las losas con luces de 3 m o más tendrán al menos un soporte de seguridad en el centro, debiendo incrementarse el número de puntales para luces mayores, colocándose equidistantes entre sí y con una separación máxima de 6 m. Estos soportes no deberán ser recalzados. 

Inmediatamente antes de iniciarse las operaciones de colocación del hormigón se procederá a limpiar cuidadosamente las superficies de los encofrados, de las armaduras y de los elementos metálicos que deban quedar incluidos en el hormigón.

8.3.7.2. Encofrados deslizantes o trepadores. 

Deberán ejecutarse con estructuras metálicas, pudiendo utilizarse fenólico para la superficie húmeda. 

La CONTRATISTA realizará el diseño de los mismos y entregará para su aprobación a la INSPECCION DE OBRA los planos con anterioridad al inicio de su fabricación. 

Las tolerancias máximas que se aceptarán serán para desplomes 2 cm, para lo cual la CONTRATISTA deberá tener permanentemente en obra un nivel del tipo laser que permita controlar la verticalidad. 

La velocidad de avance de los moldes en encofrados deslizantes no será inferior a 15 cm por hora, por lo que la CONTRATISTA deberá tomar las previsiones para evitar la detención del avance en caso de cortes de energía eléctrica. Deberá evitarse la formación de fisuras por tracción del encofrado durante su avance. 

Las barras trepadoras deberán quedar incluidas en el hormigón, no permitiéndose el recupero de las mismas. 

Deberán tomarse todas las precauciones para evitar el derrame de aceites del sistema hidráulico sobre superficies del hormigón. 

Se preverán los pases, apoyos y armaduras de espera para la unión con futuras estructuras. La CONTRATISTA deberá garantizar la indeformabilidad de los vanos y pases para instalaciones.

8.3.8. Previsión de pases, nichos y canaletas. 

La CONTRATISTA deberá prever, en correspondencia con los lugares donde se ubicarán los elementos integrantes de las distintas instalaciones de que se dotará al edificio, los orificios, nichos, canaletas y aberturas de tamaño adecuado, para permitir oportunamente el pasaje y montaje de dichos elementos. 

Para ello la CONTRATISTA consultará todos los planos de instalaciones complementarias que afecten al sistema estructural y coordinará su trabajo con los contratistas de las respectivas instalaciones, de forma tal que los tacos, cajones, etc., queden ubicados exactamente en la posición establecida. 

La ejecución de todos los pases, canaletas, tacos, etc. en vigas, losas, losas de subpresión, tabiques, columnas, etc., previstos en planos y/o planillas, y/o planillas de cálculo, y sus refuerzos correspondientes, deberán estar incluidos en el precio global de la propuesta. No se considerará ningún tipo de adicional por este tipo de trabajos, como así tampoco por aquellos provisorios que más tarde deban ser completados y/o tapados y que sirvan como auxiliares de sistemas constructivos y/o para el pasaje de equipos de la CONTRATISTA o de las instalaciones complementarias propias de la obra, en el momento oportuno. 

Los marcos, tacos y cajones provistos a tal efecto, serán prolijamente ejecutados y preparados, de manera que la conicidad de las caras de contacto con el hormigón, lisura de las superficies y aplicación de la película antiadhesiva, facilite su extracción, operación ésta que la CONTRATISTA ejecutará simultáneamente con el desencofrado de la estructura.

8.3.9. Desencofrado y reparación de fallas. 

8.3.9.1. Desencofrado. 

El momento de remoción de las cimbras y encofrados será determinado por la CONTRATISTA con intervención de la INSPECCION DE OBRA. El orden en que dicha remoción se efectúe será tal que en el momento de realizar las tareas no aparezcan en la estructuras fisuras o deformaciones peligrosas o que afecten su seguridad o estabilidad; también deberá evitarse que se produzcan roturas de aristas y vértices de los elementos. 

En general los puntales y otros elementos de sostén se retirarán en forma gradual y uniforme de manera que la estructura vaya tomando carga paulatinamente; este requisito será fundamental en aquellos elementos estructurales que en el momento del desencofrado queden sometidos a la carga total de cálculo. 

La INSPECCION DE OBRA exigirá en todo momento el cumplimiento de los plazos mínimos de desencofrado que se establecen en el Artículo 6.2.2.7 del CIRSOC 201, para lo cual es imprescindible llevar correctamente el "Registro de Fechas de Hormigonado" a que ya se refirió en este Pliego 

No se retirarán los encofrados ni moldes sin aprobación de la INSPECCION DE OBRA y todos los desencofrados se ejecutarán en forma tal que no se produzca daño al hormigón. Se esperará para empezar el desarme de los moldes a que el hormigón haya fraguado completamente y pueda resistir su propio peso y al de la carga a que pueda estar sometido durante la construcción. Las operaciones de desencofrado serán dirigidas personalmente por el Representante Técnico de la Empresa. 

Antes de quitar los puntales que sostienen los moldes de las vigas se descubrirán los lados de los moldes de las columnas y vigas, en que aquellas se apoyan, para examinar el verdadero estado de justeza de estas piezas. 

Los plazos mínimos para el desencofrado serán los que se indican a continuación, salvo indicación en contrario de la INSPECCION DE OBRA. Dichos plazos se contarán a partir del momento en que la última porción de hormigón fue colocada en el elemento estructural considerado y deberán ser aumentados por lo menos en un tiempo igual a aquel en que la temperatura del aire en contacto con el hormigón haya descendido debajo de 5º C.

	Costado de viguetas y columnas 
	4 (cuatro) días 

	Fondo o piso de losas con vigas 
	14 (catorce) días 

	Fondo o piso de losas sin vigas 
	14 (catorce) días 

	Remoción de los puntales de las vigas y viguetas hasta 7.00 m 
	21 (veintiún) días 

	Ídem de más de 7.00 m 
	3 (tres) veces la luz en días 


Además deberá tener en cuenta el ritmo de hormigonado para no solicitar un elemento con cargas superiores a las previstas en el cálculo. Si al desencofrar se verificase que alguna parte de la estructura ha sufrido los efectos de una helada, ésta será demolida en su totalidad. 

Los soportes de seguridad que deberán quedar, según lo establecido, permanecerán posteriormente por lo menos en las vigas y viguetas 8 días, y 20 días en las losas. 

Los moldes y los puntales serán quitados con toda precaución, sin darles golpes ni someterlos a esfuerzos que puedan ocasionar perjuicios al hormigón.

8.3.9.2. Reparación de Fallas. 

a) Reparaciones del Hormigón: 

La CONTRATISTA deberá corregir todas las imperfecciones de las superficies de hormigón como sea necesario para obtener hormigones y superficies de hormigones que cumplan con los requisitos de éstas Especificaciones y de las Especificaciones Técnicas Particulares. 

Las reparaciones de imperfecciones de hormigones moldeados se completarán tan pronto como sea posible después del retiro de los encofrados y, cuando sea posible, dentro de las 

24 hs después de dicho retiro. La CONTRATISTA mantendrá informada a la INSPECCION DE OBRA cuando se deban ejecutar reparaciones al hormigón, las que se realizarán con la presencia de la DIREC-CIÓN DE OBRA, salvo autorización en contrario de esta última en cada caso particular. 

Se eliminarán con prolijidad todas las proyecciones irregulares o indeseables de las superficies de los hormigones cuando se especifique la terminación de "hormigón a la vista". 

En todas las superficies de hormigón, los agujeros, nidos de piedras, esquinas o bordes rotos y todo otro defecto no serán reparados hasta que hayan sido inspeccionados por la INSPECCION DE OBRA. 

Después de la inspección por parte de ésta última, y a menos que se ordenara otro tratamiento, se repararán todos los defectos extrayendo los materiales no satisfactorios hasta un espesor mínimo de 2 cm y colocando hormigón nuevo hasta obtener una buena terminación a juicio de la INSPECCION DE OBRA. 

El hormigón para reparaciones será el mismo que corresponde a la estructura. 

Estas reparaciones recibirán un tratamiento de curado idéntico al del hormigón común. En caso que a solo juicio de la INSPECCION DE OBRA, la estructura no admita reparación, deberá ser demolida.

b) Remiendo y Plastecido de Huecos: 

El remiendo y plastecido de huecos, nichos de piedra y reconstituido de aristas que fuere menester por imperfecciones en el colado o deterioros posteriores se realizará utilizando mortero de cemento cuidadosamente dosado; para estructuras a la vista se utilizará mezcla de cemento con cemento blanco y resina para obtenerla coloración de los paramentos de la estructura terminada. 

No se aceptará la reparación de superficies dañadas o mal terminadas por aplicación de revoques o películas continuas de mortero, lechada de cemento y otro tipo de terminación. 

Previamente a su plastecido las superficies serán picadas, perfectamente limpiadas y tratadas con sustancias epoxi que aseguren una perfecta unión entre los hormigones de distinta edad. 

En ningún caso se permitirá la ejecución de estas reparaciones sin una inspección previa de la DIRECCIÓN DE OBRA para determinar el estado en que ha quedado la estructura una vez desencofrada.

8.3.10. Insertos. 

La CONTRATISTA deberá colocar durante la ejecución de las estructuras, en todos aquellos lugares en que resulte necesario para la posterior aplicación de elementos de completamiento de acuerdo a lo que indiquen los planos, o donde sea necesario para la posterior aplicación de elementos por terceros, según planos o por indicación de la INSPECCION DE OBRA, insertos metálicos consistentes en grapas, tubos, prisioneros, etc. Estos insertos deberán ser fijados en las posiciones correspondientes al ejecutar los encofrados, garantizándose la precisa posición para cada caso, en cuanto a alineación y nivel.

8.3.11. Armaduras. 

Para las barras de acero serán de aplicación las normas correspondientes del Artículo 3.6.1 del CIRSOC 201. 

En las estructuras se utilizarán aceros del tipo establecido en las Especificaciones Técnicas Particulares y/o en la documentación técnica del proyecto. 

Las partidas de acero que lleguen a la obra, deberán ser acompañadas de los certificados de fabricación, que den detalles de la misma, de su composición y propiedades físicas. La INSPECCION DE OBRA recibirá de la CONTRATISTA dos copias de esos certificados, conjuntamente con los elementos que identifiquen la partida. En obra se realizarán los controles indicados en el CIRSOC 201. 

Si se desea acopiar armaduras previamente a su empleo, éstas deberán tener suficiente resistencia y rigidez como para ser apiladas sin sufrir deformaciones que luego no permitan ser colocadas en su correcta posición en los moldes. 

Las barras podrán ser almacenadas a la intemperie, siempre y cuando el material se coloque cuidadosa-mente sobre travesaños de madera para impedir su contacto con el suelo. 

La CONTRATISTA deberá tener un acopio adecuado bajo cubierta para el acero que deba ser usado en la época de las heladas. 

Las barras de armadura se cortarán y doblarán ajustándose expresamente a las formas y dimensiones indicadas en los planos y otros documentos del proyecto. 

Previamente a la colocación de las armaduras se limpiará cuidadosamente el encofrado; las barras deberán estar limpias, rectas y libres de óxido. 

Su correcta colocación siguiendo la indicación de los planos será asegurada convenientemente arbitrando los medios necesarios para ello (soportes o separadores metálicos o plásticos, ataduras metálicas, etc.). 

Deberán cumplimentarse con las directivas de armado de la norma mencionada (CIRSOC 201), recalcándose especialmente en lo que se refiere a longitudes de anclaje y empalme, diámetros de mandril de doblado para ganchos o curvas, recubrimientos mínimos y separaciones. Deberá cuidarse muy especial-mente la armadura en articulaciones y apoyos, fundamentalmente en sus anclajes. 

Las barras que constituyen la armadura principal se vincularán firmemente y en la forma más conveniente con los estribos, zunchos, barras de repartición y demás armaduras. Para sostener o separar las armaduras en los lugares correspondientes se emplearán soportes o espaciadores metálicos, de mortero, o ataduras metálicas. No podrán emplearse trozos de ladrillos, partículas de áridos, trozos de madera ni de caños. 

Todos los cruces de barras deberán atarse o asegurarse en forma adecuada, excepto en aquellos casos en que la distancia entre barras, en ambas direcciones sea menor de 30 cm. En este caso las intersecciones se atarán en forma alternada. 

La separación libre entre dos barras paralelas colocadas en un mismo lecho o capa horizontal, será igual o mayor que el diámetro de la barra de mayor diámetro y mayor que 1.3 veces el tamaño máximo del árido grueso. Si se trata de barras superpuestas sobre una misma vertical, la separación libre entre barras podrá reducirse a 0.75 del tamaño máximo del árido grueso. En ningún caso la separación libre será menor de 2 cm. 

Cuando las barras se coloquen en dos o más capas superpuestas, los centros de las barras de las capas superiores se colocarán sobre la misma vertical que los correspondientes a la capa inferior. 

En lo posible, en las barras que constituyen armaduras, no se realizarán empalmes, especialmente cuan-do se trata de barras sometidas a esfuerzos de tracción. 

No podrán empalmarse barras en obra que no figuren empalmadas en los planos salvo expresa autorización de la INSPECCION DE OBRA, colocándose adicionalmente las armaduras transversales y de repartición que aquélla o sus representantes estimen necesarias. 

La INSPECCION DE OBRA se reserva la facultad de rechazar la posibilidad de efectuar empalmes en las secciones de la estructura que estime no convenientes. 

Todas las barras deberán estar firmemente unidas mediante ataduras de alambre Nº 16. 

El alambre deberá cumplir la prueba de no fisuración ni resquebrajarse, al ser envuelto alrededor de su propio diámetro. Las armaduras, incluyendo estribos, zunchos, barras de repartición, etc., contenidos en los elementos estructurales, serán protegidos mediante un recubrimiento de hormigón, moldeado conjuntamente con el correspondiente elemento. En ningún caso se colocarán armaduras en contacto con la tierra. 

Se entiende por recubrimiento a la distancia libre comprendida entre el punto más saliente de cualquier armadura y la superficie extrema del hormigón más próxima a ella, excluyendo las terminaciones sobre las superficies. Para los espesores de los recubrimientos deberá respetarse lo indicado en el Artículo 7.7 del CIRSOC 201 y en especial, para el caso de suelos o aguas agresivas, respetando los siguientes valores mínimos en función del tipo de elemento estructural y del medio ambiente en el que está ubicado. 

Tolerancias. 

a) Tolerancias en la fabricación de las armaduras: 

En la longitud de corte: ±2,0 cm. 

En la altura de las barras dobladas: En menos 1 cm. 

En más 0,5 cm. 

En las dimensiones principales de estribos y zunchos: ±0,5 cm. 

b) Tolerancias en la colocación de las armaduras: 

En la separación con la superficie del encofrado: ± 0,3 cm. 

En la separación entre barras: ± 0,5 cm. 

En las fundaciones se deberá ejecutar siempre un contrapiso de hormigón simple de 5 cm como mínimo. 

No podrá comenzarse con la colocación del hormigón sin que la INSPECCION DE OBRA haya verificado la correcta ubicación de las armaduras. Se comunicará con la suficiente anticipación la fecha del hormigo-nado de modo tal que la INSPECCION DE OBRA pueda efectuará la revisión. Se tomará el máximo cuida-do de no aplastar o correr la posición de los hierros durante la colocación del hormigón.

8.3.12. Control de calidad. 

8.3.12.1. Toma de muestras y ensayos. 

Durante la ejecución de la obra se realizarán ensayos de control para verificar si las características previstas, que definen la calidad del hormigón, son obtenidas en obra. 

La consistencia del hormigón será continuamente vigilada y los ensayos de asentamiento para verificarla se realizarán varias veces al día. 

8.3.12.2. Ensayos Carga. 

Se ejecutarán ensayos de carga en cualquier estructura a indicación de la INSPECCION DE OBRA, bien para la simple comprobación de la bondad de la misma o para saber a qué atenerse sobre la calidad y condiciones de las que por cualquier circunstancia resultaran sospechosas. La programación y ejecución de los ensayos de carga estarán a cargo de equipos de profesionales o laboratorios especializados que posean la aprobación previa de la INSPECCION DE OBRA. 

Los ensayos serán por cuenta de la CONTRATISTA. El costo de los mismos estará a cargo del Comitente sólo en caso que los resultados de dichos ensayos no sean satisfactorios a juicio de la INSPECCION DE OBRA. En este caso, la CONTRATISTA tendrá a su cargo y costo la demolición de las estructuras defectuosas y la re ejecución de las mismas.

8.4. Hormigón a la vista. 

Además de las normas generales antes indicadas serán aplicables las siguientes especificaciones: 

8.4.1. Cementos. 

En las partes a ejecutar hormigón a la vista deberá usarse una misma marca de cemento a fin de asegurar la obtención de una coloración uniforme. La CONTRATISTA presentará, previa ejecución, muestras de la terminación superficial, textura y color a obtener, las que deberán ser conformadas por la INSPECCION DE OBRA. Si a pesar del mantenimiento de la misma procedencia y marca del cemento no se obtuviera la coloración uniforme pretendida, la INSPECCION DE OBRA dará las indicaciones pertinentes para ajustarse a tal fin, que deberán ser cumplidas y respetadas por la CONTRATISTA. 

Deberá utilizarse una sola marca de cemento, de color claro, con un contenido mínimo de cemento de 300 kg/m3 no con el objeto de aumentar la resistencia sino con el objeto de poder aumentar la relación agua-cemento, para obtener superficies bien llenas sin oquedades ni porosidades. 

8.4.2. Áridos. 

Para la dosificación del hormigón que quedará a la vista se utilizará exclusivamente canto rodado como agregado grueso, poniéndose especial cuidado en los tamaños máximos de dicho agregado que se menciona en este Pliego. 

8.4.3. Colocación. 

No se permitirán juntas de trabajos en superficies vistas, por lo que el proceso de hormigonado deberá prever su ejecución en turnos continuos en los casos en que el mismo no se pueda concluir dentro de la jornada normal de trabajo. 

8.4.4. Encofrados. 

8.4.4.1. Con encofrado de madera. 

La CONTRATISTA deberá presentar planos de detalles de todos los encofrados a la vista así como el despiece de todos sus elementos con la indicación de la colocación de las tablas, de los separadores y detalles de juntas de hormigonado, los que serán aprobados por la INSPECCION DE OBRA. 

El encofrado será ejecutado con tablas cepilladas de ambas caras para que resulten de espesor uniforme, canteadas y machihembradas; deberá preverse que los encofrados se colocarán con las tablas horizontales y en otro con las tablas verticales, pero en todos los casos las juntas se continuarán en toda la zona correspondiente a cada posición de tablas. 

No se admitirá ningún tipo de atadura con pelos; solo se usarán separadores para mantener en su posición el encofrado. Estos serán ejecutados de acuerdo a su ubicación en planos de detalles, que deberá aprobar la INSPECCION DE OBRA, en los que figurará su posición de forma que sigan un determinado dibujo. 

Consistirán en un caño plástico que alojará un perno con tuerca y arandela de goma, que cumplirá la misión de mantener el caño contra los encofrados. Una vez terminado el proceso de fragüe y al desencofrar las estructuras se retirará el perno macizando con concreto el caño queda alojado en la masa de hormigón.

8.4.4.2. Con encofrados metálicos o de plástico reforzado. 

En aquellas partes de la estructura con hormigón a la vista y que se estipulan encofrados metálicos o de plásticos exclusivamente, la CONTRATISTA preparará los planos y detalles correspondientes para su aprobación por la INSPECCION DE OBRA, los que deberán ser ejecutados por especialistas en la materia. Los moldes deberán tener en cuenta una resistencia y rigidez adecuadas, permitiendo un rápido desmolde sin dañar las piezas, otorgando una perfecta terminación con superficies lisas y uniformes y dimensiones constantes. 

Al ser desmoldada la estructura, no deberá presentar hueco producidos por burbujas de aire o por nidos de piedra, a cuyos efectos deberá someterse el encofrado a un adecuado proceso de vibrado. 

En casos de existir insertos previstos en la estructura, estos deben ser tenidos en cuenta en el proyecto del encofrado previendo que los mismos sean colocados antes del hormigonado.

8.5. Hormigón masivo. 

Además de las normas generales antes indicadas, serán aplicables las siguientes especificaciones correspondientes a la construcción de elementos estructurales de hormigón masivo:

8.5.1. Generalidades. 

Se considera que las secciones macizas de hormigón cuyas menores dimensiones lineales sean iguales o mayores que 75 cm., son de carácter masivo. Tendrán validez todas las disposiciones contenidas en este Pliego que no se opongan a las establecidas en el presente capítulo. 

Los elementos estructurales de carácter masivo que tengan secciones horizontales de grandes dimensiones se construirán subdividiéndolos en capas. Las dimensiones de las capas serán establecidas en los planos y demás documentos del proyecto. La altura máxima de cada capa ejecutada en una jornada de trabajo, en general no excederá de 0,60 m. 

Se adoptarán las medidas necesarias para lograr una buena adherencia, la mejor vinculación, y estanqueidad, entre las superficies de contacto de las capas contiguas. 

El contenido unitario máximo de cemento no excederá del mínimo necesario para obtener las resistencias mecánicas, durabilidad y demás características. 

8.5.2. Cementos. 

Para la elaboración del hormigón masivo no se empleará cemento portland de alta resistencia inicial, cloruro de calcio, ni aditivo aceleradores de resistencia. 

8.5.3. Áridos. 

El tamaño máximo del agregado grueso, no excederá de 75 mm.

Con esta limitación se empleará el mayor tamaño máximo posible compatible con las condiciones establecidas en el Artículo 5.13.2.2 del Cirsoc 201

8.5.4. Aditivos. 

a) Cuando corresponda, previa aprobación de la INSPECCION DE OBRA, el hormigón contendrá un aditivo fluidificante retardador, de la calidad especificada en el Artículo 6.4 del CIRSOC 201 y anexos, previamente ensayado conjuntamente con los materiales de obra, en las condiciones de temperaturas y otras que prevalecerán en el momento de la ejecución de la estructura. 

El aditivo fluidificante retardador se empleará especialmente en épocas de temperaturas elevadas, con el objeto de evitar la formación de juntas no previstas de trabajo, para contrarrestar los efectos perjudiciales de las temperaturas ambientes elevadas y para reducir la velocidad de elevación de temperatura del hormigón. 

b) Independientemente de las condiciones de exposición a que se encuentre sometido en servicio, el hormigón contendrá el porcentaje total de aire, natural e intencionalmente incorporado, que se establece en el 5.13.4.2 del CIRSOC 201.

8.5.5. Colocación. 

a) Previamente a la iniciación de las tareas de hormigonado, y con suficiente anticipación, la CONTRATISTA entregará a la INSPECCION DE OBRA, por escrito, el plan que propone emplear para realizar las tareas de colocación del hormigón, y la secuencia de hormigonado de las secciones. Dichas tare-as no serán iniciadas sin la aprobación previa del plan por la INSPECCION DE OBRA. 

b) El hormigón se colocará y compactará por vibración lo más rápidamente que sea posible, en capas de espesor del orden de 60 cm., como máximo. El espesor máximo de cada capa será reducido si a juicio de la INSPECCION DE OBRA se observan deficiencias de compactación o si la misma no puede realizarse en forma adecuada. 

La compactación se realizará mediante vibradores de inmersión. La superficie expuesta del hormigón fresco será la menor posible. En ningún caso se colocará hormigón fresco sobre otro que no haya sido perfectamente compactado. 

c) Durante las operaciones de colocación y compactación se evitará el desmoronamiento de las capas y la segregación del hormigón. 

d) Una vez iniciada la ejecución de una capa o elemento estructural, dicha operación no será interrumpida antes de completar su construcción. 

e) En el caso de secciones transversales cuya menor dimensión lineal no exceda de 1,50 m., la temperatura máxima del hormigón, en el momento de su colocación en los encofrados, no será mayor de 20 ºC. Si la menor dimensión lineal excede de la cifra indicada, la temperatura del hormigón no será mayor de 15 ºC. 

En estructuras de hormigón armado se dará cumplimiento a lo establecido en el CIRSOC 201 limitando los ámbitos de consistencia de hasta el A-2 inclusive. 

El hormigón se colocará empleando preferentemente tolvas con descarga de fondo de características adecuadas o bien por bombeo. La cantidad de hormigón depositado en cada lugar deberá ser tal que el mismo pueda ser rápida y completamente compactado sin que entre capas sucesivas de hormigón fresco se produzcan juntas de trabajo no previstas. Al efecto, al colocar hormigón fresco sobre otro colocado en la capa anterior, éste debe tener una resistencia a la penetración determinada con las agujas de Proctor (IRAM 1662) no mayor de m 0,5 MN/m2 (5 kgf/cm2). Además, al vibrar o revibrar simultáneamente dos capas de hormigón superpuestas, la resistencia a la penetración de la capa colocada en primer plano, no excederá de 3,0 MN/m2 (30 kgf/cm2). 

f) Para lograr que la superficie expuesta del hormigón fresco sea lo menor posible, especialmente en el caso de las estructuras de hormigón simple o débilmente armadas, el elemento estructural se ejecutará colocando sucesiva y simultáneamente las capas de hormigón en progresión de escalera. 

Al colocar la primera capa, la operación se iniciará en uno de los extremos del elemento y abarcando el ancho total del mismo, avanzando hacia el extremo opuesto. Cuando la primera capa tenga aproximadamente 3,0 m de longitud y después de haberla compactado adecuadamente, a partir del mismo extremo donde comenzó la colocación y compactación de la segunda capa de hormigón, que tendrá el mismo ancho y espesor que la colocada anteriormente. 

Entre las longitudes de dos capas sucesivas se mantendrá permanentemente una diferencia del orden de 1.50 m en el sentido de avance. La segunda capa a su vez puede ser seguida por una tercera, dependiendo del espesor del elemento que se esté ejecutando, debiendo procederse en este caso en forma similar a la descripta para la primera y segunda capas. 

g) Cuando las operaciones de colocación hagan necesario verter el hormigón desde alturas mayores de 1,50 m, el mismo será conducido hasta su lugar de colocación mediante tubos cilíndricos verticales de Ø 6" aproximadamente, debiendo evitarse que el material caiga libremente y en cualquier lugar. 

Mientras se realiza la operación, el conducto se mantendrá permanentemente lleno de hormigón, y su extremo inferior permanecerá sumergido en el hormigón fresco. 

Antes de proceder a colocar el hormigón en los encofrados, deberá eliminarse todo resto de pasta o de mortero endurecidos que pudiesen existir sobre las armaduras. 

8.5.6. Protección y curado. 

a) El curado del hormigón se realizará únicamente por humedecimiento continuo con agua. El mismo se iniciará tan pronto como sea posible, sin perjudicar a las superficies de la estructura. El período de curado mínimo será de 14 días, o hasta que la superficie sea cubierta con hormigón fresco. Durante el período de curado, si la temperatura del aire en contacto con la estructura desciende a menos de +2,0 ºC, la superficie del hormigón será protegida contra los efectos de las bajas temperaturas. Para la protección y curado del hormigón, no se empleará vapor de agua ni otros medios que impliquen incrementar la cantidad de calor contenido en el hormigón. 

b) Durante, por lo menos, las 48 horas posteriores al momento de haberse completado la colocación, los encofrados y las superficies expuestas del hormigón se mantendrán permanentemente humedecidas por riego aplicado en la parte superior de los elementos moldeados, de modo que circule agua entre el encofrado y el hormigón. La misma disposición se aplicará cuando, durante el período de curado, la temperatura del aire en el lugar de emplazamiento de la estructura sea de 30 ºC o mayor. 

c) Al finalizar el período de curado establecido, y también durante el mismo, se adoptarán las precauciones necesarias para evitar que la temperatura del aire en contacto con el hormigón se reduzca con velocidad mayor de 1,5 ºC por hora, o de 15 ºC en cualquier período de 24 horas. 

d) Antes de colocar hormigón fresco sobre superficies de hormigón ya endurecido, se deberá cumplir lo establecido en el CIRSOC 201. 

8.5.7. Control de calidad. 

Cuando el tamaño máximo del árido grueso sea mayor de 50 mm, las probetas para el control de resistencia se moldearán con hormigón previamente tamizado con un tamiz de mallas cuadradas de 37,5 mm de lado. 

En ningún caso se repararán las superficies hormigonadas, sin contar con el asesoramiento y control de la INSPECCION DE OBRA. 

CAPÍTULO 9. ESTRUCTURAS METALICAS.

9.1. Generalidades. 

9.1.1. Obras a ejecutar. 

La CONTRATISTA tendrá a su cargo la fabricación, provisión y montaje de todos los elementos metálicos necesarios para la construcción de las estructuras resistentes y de cerramiento, los que deberán ejecutar-se en base a los planos generales y de detalle y al cálculo estático adjuntos que proveerá el comitente, y a toda otra documentación que sea entregada a la CONTRATISTA por la INSPECCION DE OBRA durante el transcurso de los trabajos en obra. 

9.1.2. Alcance de los trabajos a realizar. 

La CONTRATISTA proveerá todos los materiales, mano de obra, equipos e implementos, etc., necesarios para ejecutar completa y correctamente terminadas y de acuerdo a su fin, las estructuras metálicas resistentes objeto de este Pliego, las estructuras accesorias y todo otro trabajo afín, aun cuando éstos no estén específicamente mencionados o no surja de la documentación provista por el comitente y/o la DIRECCIÓN DE OBRA al momento de la cotización. 

9.1.3. Documentación de obra. 

Las estructuras metálicas deberán ser verificadas por la CONTRATISTA, respetando el diseño estructural. 

La CONTRATISTA deberá revisar toda la documentación suministrada y realizará las observaciones técnicas que estime pertinentes, en caso que detectara errores en el cálculo, dimensionado, cantidades, cómputos, planos, etc. 

De no mediar observaciones, se entiende que la documentación ha sido revisada por la CONTRATISTA y cuenta con su aprobación, no pudiendo invocar errores en la misma para eludir la responsabilidad que le corresponde como constructor de las obras. 

La CONTRATISTA podrá no obstante, si lo considera necesario, someter a juicio de la INSPECCION DE OBRA alternativas estructurales o metodología constructiva que ésta podrá aceptar o rechazar según estime conveniente tanto a los intereses del comitente como a la calidad y destino de las obras. 

En tal caso, deberá presentar la CONTRATISTA junto a la alternativa, memoria de cálculo justificativa, planos generales y planos de detalle, como así también especificaciones técnicas detalladas que permitan a la INSPECCION DE OBRA juzgar la aptitud de los medios ofrecidos como alternativa. 

De todos modos, se deja claramente establecido que la CONTRATISTA no tendrá derecho a reclamación alguna de adicionales o imprevistos que no respondan a cambios de proyecto debidamente autorizados por la INSPECCION DE OBRA.

9.1.4. Responsabilidad de la CONTRATISTA. 

Al presentar su oferta la CONTRATISTA reconoce haber estudiado todos los aspectos y factores que influyen en la ejecución de la obra, como así también la totalidad de la documentación de la misma, aceptándolos de conformidad. 

La CONTRATISTA asume por lo tanto plenamente su responsabilidad de constructor de las obras, y en consecuencia no podrá manifestar ignorancia ni disconformidad con ninguna de las condiciones inherentes al proyecto o a la naturaleza misma de la obra, no efectuará reclamos extracontractuales de ninguna especie por estos conceptos. 

En virtud de lo expresado en los párrafos anteriores, la CONTRATISTA deberá prever la provisión de máquinas, equipos, herramientas e instrumental de medición acordes en calidad y cantidad con la magnitud de la obra a realizar. 

El instrumental de medición exigido en este punto puede incluso llegar a ser de alta precisión, no pudiendo en tal caso la CONTRATISTA alegar desconocimiento ni negarse a proveerlo a su costa si la DIREC-CIÓN DE OBRA lo considera necesario para la correcta ejecución de las obras. 

Queda expresamente establecido que la presentación por parte del comitente del proyecto estructural no desliga al CONTRATISTA de la responsabilidad total por las deficiencias de la estructura, su adecuación al proyecto de arquitectura e instalaciones, y su comportamiento estático. Esta responsabilidad será plena y amplia, con arreglo a las cláusulas de este contrato y al código civil, leyes y reglamentos en vigencias. 

Todos los defectos que pudieran detectarse durante o después del montaje serán reparados por la CONTRATISTA a su exclusiva costa, aún cuando se trate de reemplazo de materiales defectuosos y siempre bajo la supervisión y aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

La CONTRATISTA deberá tomar todas las precauciones y arbitrar todos los medios necesarios para dejar a salvo al comitente y a la INSPECCION DE OBRA de cualquier reclamo, daños y/o perjuicio que deriven de los trabajos que están a su cargo. 

La CONTRATISTA deberá designar un representante técnico que lo represente ante el Comitente y la INSPECCION DE OBRA, el que recibirá de la CONTRATISTA toda la autoridad para cumplir y hacer cumplir que las estructuras sean construidas de acuerdo con la documentación técnica y con este Pliego. A tal efecto será de aplicación rigurosa el CIRSOC 301.

9.1.5. Normas en vigencia. 

En todos los aspectos atinentes a la construcción de las estructuras metálicas, preparación de los elementos estructurales, recepción y ensayos de materiales, confección de uniones, montaje, protección contra la corrosión y el fuego, controles de calidad, conservación de los medios de unión, estados de los apoyos, etc., como así también todo lo relativo al proyecto, cargas, acciones, cálculo de solicitaciones y dimensionamiento de las estructuras metálicas, y en tanto no contradiga a este Pliego, serán de aplicación en primer término, los reglamentos, recomendaciones y disposiciones del CIRSOC (Centro de Investigación de los Reglamentos Nacionales de Seguridad para Obras Civiles), edición JULIO 2005, los que la CONTRATISTA deberá conocer y respetar, y que pasarán a formar parte de estas especificaciones. 

Asimismo, en todo cálculo que la CONTRATISTA debe ejecutar, se ajustará estrictamente a las normas citadas precedentemente, aceptándose la utilización de otros reglamentos sólo en forma supletoria y en tanto no contradigan a este Pliego. En esos únicos casos serán de aplicación las normas IRAM, DIN, ASTM, e INPRES-NAA. 

En caso de discrepancia sobre interpretación de las normas y/o reglamentos, el criterio sustentado por la INSPECCION DE OBRA será de aplicación obligatoria. 

9.1.6. Interpretación de planos. 

La CONTRATISTA será responsable de la correcta interpretación de los planos, especificaciones y toda otra documentación técnica para la realización de las obras, y responderá por los defectos que pudieran producirse durante la misma hasta la recepción definitiva. 

Cualquier deficiencia o error en la documentación técnica, comprobable en el curso de la obra, deberá ser comunicada de inmediato a la INSPECCION DE OBRA antes de dar comienzo a los trabajos afectados. Si en la interpretación de los planos y/o la documentación técnica surgieran dudas o divergencias, la INSPECCION DE OBRA resolverá en cada caso lo que deberá hacerse, siendo su criterio de aplicación obligatoria. La CONTRATISTA no podrá, en ningún caso, suspender los trabajos con el pretexto de que existan divergencias pendientes.

9.1.7. Modificaciones al proyecto. 

9.1.7.1. Alternativas. 

Toda vez que la CONTRATISTA sugiera a la INSPECCION DE OBRA alternativas de soluciones que impliquen modificaciones a los planos de proyecto, deberá presentar, con suficiente anticipación a la fecha en que deba iniciarse la tarea pertinente, los planos preliminares de ejecución de las modificaciones para someterlas al estudio de la INSPECCION DE OBRA. La preparación y confección de tales planos deberá confiarlos la CONTRATISTA a personal técnico de reconocida competencia, de tal forma que las soluciones propuestas tengan el grado de elaboración por parte de la INSPECCION DE OBRA. Una vez visados por la Dirección los planos preliminares, corresponderá a la CONTRATISTA la confección de la memoria de cálculo justificativa y planos generales y de detalles y planos de construcción, los que deberá presentar a la INSPECCION DE OBRA para su aprobación con un plazo no menor a 15 (quince) días previos a su fabricación en taller, sin la aprobación de los cuales no le será permitido a la CONTRATISTA la materialización en obra de las modificaciones propuestas. 

9.1.7.2. Sustituciones. 

En el caso que la CONTRATISTA por razones de existencia desee hacer alguna sustitución de elementos estructurales, las secciones y características físico-mecánicas del elemento sustituto deben tener como mínimo las del elemento sustituido contemplado en los planos de proyecto. 

Las sustituciones, además de tener igual resistencia que la de los elementos sustituidos, no deben interferir con los demás elementos del proyecto y la obra. 

Antes de la fabricación y montaje de las sustituciones, la CONTRATISTA deberá requerir la aprobación de la INSPECCION DE OBRA; lo mismo, será válido para los detalles que origine la misma. Se deja expresa constancia que la aprobación de sustituciones no justificará en modo alguno un incremento en el costo. 

9.1.8. Limpieza del área. 

Todo el material sin usar y los desechos resultantes del trabajo, junto con las herramientas, equipos e implementos usados para el mismo se retirará completamente del sitio una vez que concluya el trabajo especificado. 

9.2. Materiales. 

Se emplearán únicamente materiales nuevos, los que no deberán estar herrumbrados, picados, deformados o utilizados con anterioridad con cualquier fin. 

Los aceros a utilizar en la fabricación de estructuras metálicas objeto de este Pliego, serán de las calidades indicadas en los planos, tanto generales como de detalle. No obstante, cuando no esté especificado el material en los planos de proyecto se utilizarán los indicados para cada elemento en los puntos siguientes, los que deberán cumplir con las normas respectivas expresadas en el Capítulo A.3. (CIRSOC 301). 

9.2.1. Perfiles laminados y chapas. 

Se utilizarán aceros de diversas calidades según sea la función a cumplir por el elemento estructural de que se trate. 

9.2.1.1. Elementos estructurales en general. 

Los perfiles en general, serán ejecutados con acero Tipo F-24. En particular, los perfiles ángulo podrán ser de acero Tipo F-22, y las chapas y planchuelas, de acero Tipo F-20 siempre y cuando el espesor de estos elementos estructurales no exceda de 19,1mm (3/4"). Las características mecánicas de estos aceros están indicadas  en el  (CIRSOC 301).

9.2.1.2. Caños de bajada. 

Si en el proyecto estuviera contemplada la inclusión de caños de bajada ubicados dentro de la columnas principales, estos serán ejecutados con acero autopatinable, tipo CORTEN o similar. 

9.2.1.3. Barras roscadas. 

Para los tensores, tillas, anclajes y barras roscadas en general se utilizará acero de calidad 4.6 según DIN 267 o un acero de superiores características mecánicas. Las partes roscadas de las barras serán galvanizadas en caliente. 

9.2.2. Bulones, tuercas y arandelas. 

Se utilizarán aceros de diversas calidades según el elemento de que se trate, los que deberán cumplir las normas correspondientes. En el caso de bulones y tuercas, serán las Normas IRAM 5214, 5220 y 5304 (Capítulo A.3.2 CIRSOC 301). 

9.2.2.1. Bulones comunes. 

Todos los bulones y tuercas serán de forma hexagonal y llevarán un tratamiento de galvanizado en caliente. 

Los bulones deberán cumplir con las Normas IRAM correspondientes, teniendo especial cuidado en el cumplimiento de las dos condiciones siguientes: 

a) La sección de apoyo de la cabeza del bulón deberá ser como mínimo igual a la sección de apoyo de la tuerca correspondiente. 

b) La longitud roscada será función de la longitud de apriete de los bulones, de tal manera que con la adición de una arandela de 8mm de espesor no quede parte roscada de la caña dentro de los materiales a unir. 

9.2.2.2. Tuercas. 

Deberán cumplir con las condiciones de calidad exigidas para los bulones según Normas IRAM - CIRSOC 301 - como así también en lo referente a su forma hexagonal y tratamiento galvánico. Las tuercas serán además del tipo autoblocante aprobado. Si ello no fuera posible, los filetes de rosca del bulón estarán inclinados hacia arriba para evitar el retroceso de la tuerca. 

9.2.3. Electrodos. 

Los electrodos que se empleen en las soldaduras dependerán de las condiciones y clasificación del uso, debiendo cumplir las normas al respecto tanto para los de soldadura de acero liviano como los de soldadura de arco de hierro y acero. 

9.3. Fabricación. 

9.3.1. Generalidades. 

La fabricación de todos los elementos constitutivos de la estructura metálica se hará de acuerdo a los planos aprobados de proyecto y a los planos de construcción o de taller, respetándose en un todo las indicaciones contenidas en ellos. 

Si durante la ejecución se hicieran necesarios algunos cambios en relación a los mismos, éstos habrán de consultarse con la INSPECCION DE OBRA que dará o no su consentimiento a tales cambios. 

Las estructuras metálicas objeto de este Pliego se ejecutarán con materiales de primera calidad, nuevos, perfectamente alineados y sin defectos ni sopladuras.

9.3.2. Elaboración del material. 

9.3.2.1. Preparación. 

Se deben eliminar las rebabas en los productos laminados. 

Las marcas de laminación en relieve sobre superficies en contacto han de eliminarse. 

La preparación de las piezas a unir ha de ser tal que puedan montarse sin esfuerzo y se ajusten bien las superficies de contacto. 

Si se cortan los productos laminados mediante oxicorte o con cizalla se puede renunciar a un retoque ulterior en caso de superficie de corte sin defectos. Pequeños defectos de superficie como grietas y otras zonas no planas pueden eliminarse mediante esmerilado. 

No está permitido en general cerrar con soldaduras las zonas defectuosas. En este aspecto serán de aplicación obligatoria todas las indicaciones expresadas en el Capítulo M del CIRSOC 301. 

9.3.2.2. Práctica de fabricación. 

Todas las piezas fabricadas llevarán una marca de identificación, la que aparecerá en los planos de taller y montaje y en las listas de embarque. Se indicarán marcas de puntos cardinales en los extremos de vigas pesadas y cabriadas, para facilitar su montaje en la obra. 

9.3.3. Planos de taller. 

La CONTRATISTA realizará todos los planos constructivos y de detalle necesarios para la fabricación y erección de la obra, siguiendo en todo los planos generales y de detalle y la memoria de cálculo correspondiente preparada por la INSPECCION DE OBRA y sus Asesores Estructurales. 

A tal efecto, confeccionará los planos y requerirá la correspondiente aprobación del Inspector de obra antes de enviar los planos al taller. Asimismo indicará a la INSPECCION DE OBRA cualquier deficiencia que encuentre en la documentación básica de la obra. 

Podrán cambiarse a sugerencias de la CONTRATISTA algunos de los perfiles que aparecen en el cálculo, pero todo cambio que se realice deberá ser justificado estáticamente y aprobado por la INSPECCION DE OBRA con suficiente antelación a su fabricación o utilización en obra. 

En los cálculos se utilizarán las mismas normas seguidas en el cálculo estático básico. 

La aprobación de sustituciones de perfiles por parte del Inspector de obra no justificará en modo alguno un incremento en el costo, el que, de existir, será soportada por la CONTRATISTA sin derecho a reclamo alguno por ese concepto. 

De idéntica forma, la aprobación de los planos de taller por parte de la INSPECCION DE OBRA no relevará a la CONTRATISTA de su responsabilidad respecto de la exactitud que debe tener la documentación técnica, la fabricación, y el montaje. 

Se deja expresa constancia que no podrá la CONTRATISTA proceder a la fabricación en taller de una pieza o elemento estructural cualquiera, si el correspondiente plano no cuenta con la aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

En los planos de taller deberá la CONTRATISTA diferenciar claramente cuáles uniones se harán en taller y cuáles serán uniones de montaje. De igual forma deberá quedar claramente establecido el tipo, la ubicación, tamaño y extensión de soldaduras, cuando éstas deban utilizarse. 

9.3.4. Uniones. 

En todo lo atinente a este tema será de aplicación obligatoria todo lo que al respecto se indica en los Capítulo J de CIRSOC 301. 

Las uniones de taller podrán ser soldadas o abulonadas. Las uniones soldadas en obra deben evitarse, pudiendo materializarse solo excepcionalmente y con la aprobación escrita de la INSPECCION DE OBRA. 

No se permitirán uniones unilaterales a no ser que estén específicamente indicadas en los planos de proyectos y aprobadas por la INSPECCION DE OBRA. 

9.3.4.1. Uniones soldadas. 

Los elementos que han de unirse mediante soldadura, se preparan para ello convenientemente. 

La suciedad, la herrumbre, la escamilla de laminación y la pintura así como las escorias del oxicorte han de eliminarse cuidadosamente antes de la soldadura. 

Las piezas a unir mediante soldadura se han de apoyar y sostener de tal manera que puedan seguir el encogimiento. 

Después de la soldadura las piezas han de tener la forma adecuada, a ser posible sin un posterior enderezado. 

Hay que conservar exactamente y en lo posible la forma y medidas prescriptas de los cordones de soldaduras. 

Si los bordes de las chapas han sido cortados mediante cizallas las superficies de corte destinadas a ser soldadas han de trabajarse con arranque de virutas. Nunca deberán cerrarse con soldaduras fisuras, agujeros y defectos de unión. 

En todos los cordones de soldaduras angulares, tiene que alcanzarse la penetración hasta la raíz. En las zonas soldadas no ha de acelerarse el enfriamiento mediante medidas especiales. Durante la soldadura y el enfriamiento del cordón (zona al rojo azul) no han de sacudirse las piezas soldadas o someterlas a vibraciones. 

No se permitirán uniones en las barras fuera de las indicadas en los planos de taller, debiendo por lo tanto utilizárselas en largos de origen o fracciones del mismo. 

Cuando deban usarse juntas soldadas, los miembros a conectarse se proveerán con suficientes agujeros de bulones de montaje para asegurar un alineamiento perfecto de los miembros durante la soldadura. 

La soldadura que hubiere que realizar excepcionalmente en obra se realizará bajos los mismos requisitos que la soldadura de taller. La pintura en áreas adyacentes a la zona de soldar se retirará a una distancia de 2,5 cm a cada lado de la unión.

9.3.4.2. Uniones abulonadas. 

Las uniones tendrán como mínimo dos bulones, y en todo lo atinente a este tema será de aplicación obligatoria lo expresado en el Capítulo J CIRSOC 301. 

En general se deberán taladrar los agujeros, pudiendo punzonar los mismos únicamente cuando el espesor del material no exceda de 10 mm siempre y cuando dicho espesor alcance a lo máximo 2/3 del diámetro del agujero 

Para el punzado se emplearán herramientas que garanticen una forma cilíndrica circular lisa de las paredes del agujero, debiendo ser éstas perpendiculares a la superficie de contacto de las piezas a unir y libre de fisuras. 

Las rebabas formadas en los agujeros han de eliminarse antes de montar y abulonar las piezas. 

Los agujeros que se corresponden tienen que coincidir bien entre sí. En caso de posibles desplazamientos hay que escariar el paso de los bulones, pero no mandrilarlo. 

En el caso de bulones resistentes no debe introducirse la rosca dentro del material a unir, para esto los bulones deberán cumplir con lo especificado en el CIRSOC 301 y llevar una arandela plana de 8 mm de espesor. 

Cuando los bulones unan piezas con la superficie de apoyo de la cabeza o la tuerca en pendiente (por ej. en las alas de perfiles U o doble T) deberán preverse arandelas cuñas, necesarias para el buen apoyo de la cabeza del bulón o la tuerca. 

La INSPECCION DE OBRA no permitirá por ningún motivo que se perforen o agranden agujeros mediante el uso de sopletes tampoco mediante el uso de mandriles. 

De idéntica forma, no se permitirá el uso del soplete en obra para corregir errores de fabricación en ningunos de los elementos principales de las estructuras metálicas. 

El uso del soplete en elementos secundarios o menores quedará sometido al criterio y aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

Cuando se trate de uniones antideslizantes con tornillos de alta resistencia, será de aplicación obligatoria lo indicado en el CIRSOC 301 para el tratamiento de las superficies a unir. Para el apretado de tuercas se seguirán los procedimientos indicados en el CIRSOC 301. 

 Las uniones en obra de correas y largueros no incluidos en el sistema de arriostramiento estructural, así como las de pasarelas y escaleras pueden ser materializadas con bulones de obra estándar de 3/4" de diámetro mínimo.

9.3.5. Tolerancias. 

Las piezas elaboradas y sus partes serán perfectamente rectas a la vista. Las deformaciones o tolerancias no serán mayores que las permitidas por las Normas ASTM A6 para perfiles laminados. 

Los elementos que trabajan a compresión no tendrán una desviación mayor de 1/1000 de la distancia entre puntos de fijación.

La tolerancia en la longitud de la pieza o distancia entre agujeros extremos será de +/- 1,6 mm para longitudes de hasta 9,00 m y de +/- 3,2 mm para largos mayores. Para las piezas que deban ir colocadas en contacto con otras ya fijas, la tolerancia en la longitud será de +/- 0,8 mm.

9.3.6. Cortes y agujeros. 

9.3.6.1. Cortes. 

Los cortes serán rectos, lisos y en escuadra; no presentarán irregularidades ni rebabas. 

Los cortes de los productos laminados deben estar exentos de defectos gruesos, debiéndose poner especial cuidado en el tratamiento de la superficie de corte cuando se trate de piezas estructurales sometidas a acciones dinámicas. A tal efecto, los cortes deben ser repasados de manera tal que desaparezcan fisuras, ranuras, estrías y/o rebabas según se indica en el CIRSOC 301. 

9.3.6.2. Agujereado. 

Los orificios para bulones pueden hacerse taladrados o punzonados según los casos descriptos en el Capítulo J. CIRSOC 301. El borde del agujero no presentará irregularidades, fisuras rebabas ni de-formaciones. Los agujeros circulares se harán de diámetro 1,6 mm mayor que el diámetro del bulón. Los agujeros alargados se harán de acuerdo a plano. 

Las piezas que deban abulonarse entre sí en la obra, se presentarán en el taller a efectos de asegurar su coincidencia y alineación. 

Cuando en la ejecución de la unión abulonada se prevea el uso de tornillos calibrados, deberá ponerse especial énfasis en el diámetro de los orificios – Capítulo J CIRSOC 301. 

9.3.7. Soldaduras. 

La soldadura, en cuanto a técnica a emplearse, apariencia, calidad y métodos para corregir trabajos defectuosos, deberá responder al "AWS StructuralCode" D1.1 de la "American WeldingSociety". 

En particular se exigirá: 

a. Respetar con precisión la forma y dimensiones de los cordones de soldadura. 

b. Emplear mano de obra calificada de acuerdo a AWS D1.1. 

c. Contar con suficiente y adecuados medios de control de las soldaduras. En el caso de que la DIRECCIÓN DE OBRA lo solicite, se harán ensayos de las soldaduras que ella misma seleccione. Cualquier soldadura que no llene los requisitos deberá quitarse y el trabajo debe ser rehecho satisfactoriamente sin costo adicional. 

d. Desarrollar la secuencia general de las operaciones de soldaduras y el procedimiento a emplearse para la reparación de las fallas en el caso de que se produjeran. Ambos serán sometidos a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA, y de acuerdo al Capítulo J.2. CIRSOC 301. 

e. La suciedad, herrumbre, cascarilla y pintura, así como las escorias del oxicorte, se eliminarán prolija-mente antes de las soldaduras. 

9.3.8. Tratamiento superficial. 

A fin de asegurar una adecuada protección anticorrosiva, las piezas deberán ser objeto de una cuidadosa limpieza previa a la aplicación de una pintura con propiedades anticorrosivas. 

La protección contra la corrosión deberá ser encarada por la CONTRATISTA siguiendo las recomendaciones del Capítulo L.6 y M.3 - CIRSOC 301 y en particular atender a lo siguiente: 

9.3.8.1. Limpieza y preparación de las superficies. 

Antes de limpiar se prepara la superficie según la Norma IRAM 1042 debiendo la CONTRATISTA seleccionar de común acuerdo con la INSPECCION DE OBRA, el método más conveniente según el estado de las superficies, con miras al cumplimiento de las siguientes etapas:

1. Desengrase. 

2. Remoción de escamas de laminación y perlas de soldadura y escoria. 

3. Extracción de herrumbre. 

4. Eliminación de restos de las operaciones anteriores.

9.3.8.2. Imprimación (mano de antióxido). 

Se dará a toda las estructuras, excepto vías de soldadura de grúas y rieles colectores, una mano en taller de pintura anti óxido intermedia aplicada a pincel o rociador, en forma uniforme y completa. No serán pintadas en taller las superficies de contacto para uniones en obra, incluyendo las áreas bajo arandelas de ajuste. Luego del montaje, todas las marcas, roces, superficies no pintadas, bulones de obra, rema-ches y soldaduras, serán retocados por la CONTRATISTA.

9.4. Transporte, manipuleo y almacenaje. 

9.4.1. Metodología. 

Durante el transporte, manipuleo y almacenamiento del material, la CONTRATISTA deberá poner especial cuidado en no lastimar la película de protección ni producir deformaciones en los elementos, debiendo la CONTRATISTA reparar los deterioros a entera satisfacción de la INSPECCION DE OBRA. 

Idénticas precauciones deberá tomar para el envío del material a obra. 

Asimismo, antes y durante el montaje, todos los materiales se mantendrán limpios; el manipuleo se hará de tal manera que evite daños a la pintura o al acero de cualquier manera. Las piezas que muestren el efecto de manipuleo rudo o daños, serán rechazadas al solo juicio de la INSPECCION DE OBRA. 

Los materiales, tanto sin trabajar como los fabricados serán almacenados sobre el nivel del suelo sobre plataformas, largueros u otros soportes. El material se mantendrá libre de suciedad, grasas, tierra o mate-riales extraños y se protegerá contra la corrosión. 

Si la suciedad, grasa, tierra o materiales extraños contaminaran el material, éste será cuidadosamente limpiado para que de ninguna manera se dañe la calidad de la mano final de pintura. Si la limpieza daña la capa de anti óxido, se retocará toda la superficie. 

9.4.2. Depósito. 

Todas las piezas fabricadas y hasta su expedición, se guardarán bajo techo, sobre plataformas, tirantes u otros elementos que las separen del piso. 

En caso de depositarse a la intemperie se protegerán debidamente contra polvo y agua mediante cubiertas impermeables 

9.4.3. Expedición. 

Los envíos de materiales a obra serán efectuados de acuerdo al programa de montaje y una vez cumplido todos los requisitos de la INSPECCION DE OBRA. Los bulones de montaje se embalarán en cajones, separándolos por diámetro e indicando en el exterior: el diámetro, la longitud y la cantidad de bulones que contiene. Estos irán provistos de tuerca y arandela. Se suministrará un 5% más de las cantidades indica-das en las listas de los materiales.

9.5. Montaje. 

9.5.1. Generalidades. 

La ubicación de los bulones de anclaje para bases de columnas y placas base será verificada cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Cualquier novedad al respecto será comunicada a la DIRECCIÓN DE OBRA. La estructura deberá ser colocada y aplomada cuidadosamente antes de proceder al ajuste definitivo de las uniones. Como la estructura con sus uniones flojas es inestable, la CONTRATISTA deberá tomar los recaudos necesarios para evitar accidentes, debiendo extremarlos en el caso en que parte de la estructura deba permanecer en esas condiciones un tiempo prolongado. 

Queda terminantemente prohibido el uso del soplete en obra para corregir errores de fabricación, muy especialmente en los elementos estructurales principales. 

La estructura debe encontrarse en perfectas condiciones en el momento de su entrada en servicio luego de la recepción definitiva de la misma. A tal efecto, la CONTRATISTA deberá tener en cuenta todas las providencias necesarias para proteger estas estructuras de la oxidación así como de cualquier otro daño que ocasionara deterioro a las mismas, tanto durante el período de montaje, como en los anteriores de taller, transporte y espera, cuanto en el posterior de entrada de servicio. 

Por tal motivo, la CONTRATISTA empleará personal competente, siendo responsable de su comporta-miento y de la observación de las reglas y ordenanzas vigentes.

Los defectos de fabricación o deformaciones producidas, que se produzcan durante el montaje, serán inmediatamente comunicados a la INSPECCION DE OBRA. La reparación de las mismas deberá ser aprobada y controlada por la INSPECCION DE OBRA. 

La CONTRATISTA será responsable de la cantidad y estado de conservación del material de la obra. 

9.5.2. Bulones. 

Los bulones de montaje para uniones (excepto los de alta resistencia) que deban quedar expuestos a la intemperie llevarán un tratamiento de galvanizado. La CONTRATISTA deberá adoptar precauciones especiales para que en todo bulón se cumpla lo indicado en CIRSOC  301 respecto de la secuencia de apretado y el par de apriete. 

9.5.3. Apuntalamiento. 

La CONTRATISTA suministrará todos los tensores, riostras o apuntalamientos necesarios para el sostén temporario de cualquier parte del trabajo, y los retirará tan pronto el trabajo montado haya sido inspeccionado y aprobado por la INSPECCION DE OBRA. 

9.5.4. Mandriles. 

Se permitirá el uso de mandriles sólo para juntar los diversos componentes. No se utilizarán para agrandar agujeros o de modo que pueda dañar o distorsionar el metal. 

9.5.5. Aplomado y nivelado. 

Toda la armazón de acero estructural será vertical u horizontal dentro de las tolerancias permitidas, a no ser que se indique lo contrario en los planos o en las especificaciones individuales. 

9.5.6. Cortes a soplete. 

No se permitirá el uso del soplete en la obra para corregir errores de fabricación en ninguno de los elementos principales de las estructuras metálicas. Tampoco se permitirá su utilización para su utilización para retocar edificios para uniones abulonadas que no estén correctamente hechos. El uso del soplete para el corte de piezas secundarias en obra quedará a criterio de la INSPECCION DE OBRA. 

9.5.7. Marcado y retoques. 

Todas las piezas se marcarán nítidamente con pintura indeleble indicando su posición y orientación de manera que puedan ser identificadas en el montaje. 

Una vez montada la estructura se retocarán las Capas deterioradas con anti óxido. Si el estado de la pintura así lo exigiere al solo juicio de la INSPECCION DE OBRA, la CONTRATISTA removerá el anti óxido aplicado y repintará la totalidad de las piezas. 

Una vez aprobado el procedimiento indicado, se aplicarán como mínimo dos manos de esmalte sintético de marca reconocida en plaza y a satisfacción de la INSPECCION DE OBRA.

9.6. Pintura. 

9.6.1. Generalidades. 

Las pinturas y materiales a emplear, así como la ejecución de la mano de obra se regirán por las Normas IRAM y por las directivas indicadas más abajo. 

El pintado de las estructuras deberá ejecutarse cuando las superficies de éstas estén completamente secas, no debiéndose pintar en días cuya humedad relativa ambiente sea superior a 85% o cuya temperatura ambiente sea inferior a 5°C o superior a 50°C. 

Las condiciones del ambiente de pintado debe cumplir con: ausencia de polvos y/o gases corrosivos. En todo lo atinente a este tema será además la aplicación obligatoria todo lo que al respecto indica el CIRSOC 301. 

9.6.2. Limpieza. 

La estructura metálica destinada a ser pintada deberá ser sometida previamente a una prolija limpieza mediante alguno de los métodos indicados en el CIRSOC 301 y Norma IRAM 1042.

9.6.3. Antióxido. 

Inmediatamente después de efectuada la limpieza en el taller, la CONTRATISTA aplicará a todas las superficies de la estructuras dos (2) manos de pintura anticorrosiva de fondo (sintético de secado al aire) a base de cromato de zinc según Norma IRAM 1182. Su aplicación será de pincel y ambas manos deberán ser de distinto color para poder diferenciarlas. A tal efecto podrá incorporarse a la segunda mano un pequeño porcentaje de negro de humo (0,5%) permitiendo así su diferenciación con la anterior. 

La aplicación de la pintura anticorrosiva deberá hacerse efectiva después de la limpieza pero antes de que existan nuevas señas de oxidación (sobre todo si la limpieza es por medio de arenado). 

9.6.4. Terminación. 

A continuación del secado de la segunda mano de anti óxido, la CONTRATISTA aplicará a todas las superficies de la estructura dos (2) manos de pintura esmalte sintético, aplicado a pincel o a soplete, y de color a determinar por la INSPECCION DE OBRA. 

Una vez montada la estructura en su lugar definitivo y de ser necesario, se efectuarán los retoques correspondientes de la pintura esmalte. 

El espesor de las diferentes pinturas de cobertura o recubrimiento no podrá ser menor de 120 (+/- 20) micrones (CIRSOC 301). De no ser así, la CONTRATISTA deberá llegar al espesor requerido mediante la aplicación de pintura esmalte, sin que ello de lugar a reclamos de ninguna especie. 

9.6.5. Inspección - Aprobación. 

El Inspector de obra está facultado para extraer, durante la realización del pintado, muestras de pintura directamente de los recipientes utilizados por el personal de obra, a fin de verificar que la pintura utilizada sea igual a la aprobada oportunamente. 

En caso de comprobarse la utilización de pintura no aprobada se exigirá su remoción y reejecución del trabajo ya realizado, por cuenta exclusiva de la CONTRATISTA. 

La CONTRATISTA deberá asimismo solicitar oportunamente y con la debida antelación, la inspección y aprobación de los trabajos correspondientes a la ejecución de cada una de las manos de pintura aplicadas y terminadas. 

9.7. Control de calidad. 

9.7.1. Inspección. 

Los materiales, la fabricación y el montaje de todas las partes constitutivas de las estructuras metálicas objeto de este Pliego estarán sujetos a la inspección por parte de la INSPECCION DE OBRA en cualquier momento del avance de los trabajos, ya sea en taller o en obra. 

Por tal motivo, la INSPECCION DE OBRA estará facultada para extraer muestras de cualquier elemento, lugar o etapa constructiva, directamente de los utilizados por el personal de obra, a fin de verificar que los materiales utilizados sean de las mismas características que los especificados en este Pliego o que las muestras aprobadas oportunamente. Los ensayos que demanden tales verificaciones correrán por cuenta de la CONTRATISTA. 

En caso de comprobarse la utilización de materiales no aprobados, se le exigirá a la CONTRATISTA la inmediata remoción de los mismos y la reejecución del trabajo realizado por su exclusiva cuenta y cargo, no teniendo derecho a reclamo alguno por este concepto. 

9.7.2. Aprobación. 

Las propiedades físico-mecánicas de los aceros serán debidamente garantizadas por la CONTRATISTA mediante certificado de calidad expedido por el fabricante, el que será presentado a la INSPECCION DE OBRA para su aprobación. 

A tal efecto la CONTRATISTA deberá efectuar todos los ensayos necesarios, y a su costo, para asegurar que la calidad de los materiales a utilizar cumple con la anteriormente especificada. Con la suficiente antelación deberá proponer a la INSPECCION DE OBRA el programa de dichos ensayos. La INSPECCION DE OBRA no autorizará la utilización de materiales en las estructuras de los que no haya sido presentado el correspondiente certificado de calidad.

CAPÍTULO 10. MAMPOSTERÍAS. 

10.1. Normas generales. 

Los ladrillos serán convenientemente mojados a medida que se proceda a su colocación. El mortero de asiento no excederá 1,5 cm de espesor y en el caso de ser a la vista tendrán juntas degolladas a 1,5 cm de profundidad. Queda absolutamente prohibido el empleo de medios ladrillos, salvo para la trabazón y en absoluto el empleo de cuarterones. 

Las hiladas serán perfectamente horizontales, las llagas deberán corresponderse alternativamente según líneas verticales, los muros se erigirán a plomo, sin alabeos, ni salientes que excedan la tolerancia de los ladrillos, la trabazón será ejecutada según las reglas del arte, debiéndose erigida simultáneamente y al mismo nivel todas las partes que deban ser trabadas, para regularizar el asiento y enlace de la albañilería. En los casos que indique la INSPECCION DE OBRA, se reforzará con varillas de hierro de 8 mm de diámetro cada 5 hiladas. Se pondrá especial cuidado de disponer todos los recaudos y protecciones necesarios a fin de no ocasionar por la erección de la mampostería, deterioros o alteraciones a los acaba-dos concebidos en el proyecto.

10.2. Materiales. 

Arena. 

La arena a emplear será en general natural, limpia y del grano que se especifique en cada caso, no con-tendrá sales, sustancias orgánicas ni arcilla adherida a sus granos, debiendo cumplimentar en cuanto a calidad lo establecido por las Normas IRAM 1509, 1512, 1525 y 1526. 

El análisis granulométrico así como la granulometría responderán a lo especificado en las Normas IRAM 1501,1502 y 1513. 

Cales. 

Tanto las cales aéreas como las hidráulicas serán de las mejores marcas y de calidades y procedencias aceptadas por la INSPECCION DE OBRA, estas últimas se proveerán en envase de papel. 

Cementos. 

Procederán de fábricas acreditadas, serán de primera calidad y de marcas aceptadas por la INSPECCION DE OBRA, se los entregara en envases cerrados, perfectamente acondicionados y provistos de la identificación correspondiente a la fábrica de procedencia. Su calidad responderá a la Norma IRAM 1504. 

En el obrador se dispondrá de un local cerrado, bien seco, destinado al almacenamiento del cemento portland. Cuando se trata de terminaciones o estructuras que exijan uniformidad de color, la INSPECCION DE OBRA podrá exigir el empleo de una determinada marca que reúna las características deseadas. 

Ladrillos. 

Tendrán en todos los casos formas regulares y las dimensiones medias determinadas, poseerán una estructura compacta, estarán uniformemente cocidos, sin vitrificaciones, núcleos calizos ni otros cuerpos extraños, deberán ser sonoros al golpe pudiendo la INSPECCION DE OBRA rechazar todo material que no reúna estas condiciones. 

Los ladrillos comunes tendrán aproximadamente 26 x 12.5 x 5.5 cm, con una tolerancia del 5% en más o en menos. Ensayados a la compresión en probetas constituidas por dos medios ladrillos unidos con un mortero de cemento darán una resistencia media a la rotura de 90 Kg/cm2. 

Los ladrillos cerámicos huecos se ajustaran a las Normas IRAM 1519. En este caso se suministraran las mejores calidades obtenibles en plaza y de marcas aceptadas por la INSPECCION DE OBRA.

10.3. Mampostería de ladrillos comunes. 

Para submuraciones se ejecutara con mezcla constituida por 1 parte de cemento y 3 partes de arena mediana, los acuñados con la mampostería existente se efectuaran con cuñas de baldosas cerámicas o granito, perfectamente calzadas a martillo en los espacios a acuñar y cubiertas luego con mezcla especificada. 

En cimientos se ejecutara con mezcla compuesta por 1 parte de cemento y 4 de arena mediana. En todos los casos el ancho del cimiento en su plano de apoyo será 30 cm mayor que el del muro en elevación y siempre será compatible con la resistencia del terreno de fundación.

Para elevación se ejecutará con mezcla conformada por ½ de cemento 1 parte de cal hidráulica y 3 partes de arena mediana. En todos los casos al levantar la mampostería se colocaran simultáneamente los marcos y la herrería en general asegurando las grapas con mezcla a base de 1 parte de cemento portland y 3 partes de arena mediana colando la misma mezcla diluida dentro del vacío de los marcos unificados, los umbrales y antepechos se cargaran con anterioridad a la presentación de las carpinterías. 

Todos los vanos serán adintelados con dinteles de hormigón armado los que apoyaran en sus extremos sobre la albañilería en la longitud que se establezca, la cual nunca será inferior a 20 cm. 

Todos los tacos necesarios para la sujeción de zócalos, varillas, revestimientos, etc. serán de madera semidura con grapas para su perfecta sujeción a la mampostería y colocados con mezcla compuesta por 1 parte de cemento portland y 3 partes de arena mediana cada 50 cm teniendo especial cuidado de no dañar las capas aisladoras durante su colocación. Cuando se trate de ladrillos a la vista los mismos serán tipo ″La Aldea″, reservándose el Propietario el derecho a proveer los mismos. 

10.4. Mampostería de ladrillos cerámicos huecos. 

En los lugares indicados en los planos se ejecutará mampostería de este tipo, trabados de tal manera que no queden huecos en los parámetros a la vista, salvo los imprescindibles en los encuentros de muros. 

Se utilizarán las medidas 8/18/33 para aquellos muros de espesor nominal 10 cm. Los de 15 cm de espesor nominal se materializaran con ladrillos de 12/18/33, en tanto que aquellos de 20 cm de espesor nominal serán de ladrillo 18/18/33. En todos los casos se utilizara mezcla compuesta por ¼ parte de cemento portland 1 parte de cal hidráulica y 4 partes de arena. 

Es válido para estas mamposterías lo indicado en el Articulo Mampostería de ladrillos comunes.

10.5. Canaletas – Orificios. 

La CONTRATISTA deberá ejecutar la apertura de canaletas y orificios necesarios para el pasaje de cañerías en obras de albañilería y hormigón. Todas las cañerías a alojarse en el interior de dichas canaletas, se fijarán adecuadamente por medio de grapas colocadas a intervalos regulares. 

Los pasos y canaletas de grandes dimensiones que atraviesen partes principales de la estructura o albañilería, deberán ser previstas y/o practicadas exactamente por la CONTRATISTA en oportunidad de realizarse las obras respectivas, siendo éste responsable de toda omisión en tal sentido y de toda obra posterior necesaria. 

10.6. Refuerzos en tabiques. 

En todos los lugares donde los tabiques o paredes de mampostería deban empalmarse con muros o columnas de hormigón, se asegurará su vinculación mediante la colocación de pelos de hierro de 8 mm ubicados en su altura cada 50 cm. 

10.7. Dinteles y refuerzos. 

Todos los vanos adintelados tendrán dinteles de hormigón armado. Su sección, cantidad y distribución serán las indicadas en los detalles respectivos. Apoyarán sus extremos sobre la albañilería en la longitud que se establezca, pero ésta nunca será inferior a 20 cm. 

Se reforzarán asimismo con encadenados de hierro u hormigón, según se indique, todos aquellos tabiques que no lleguen hasta el cielorraso, o que aunque lleguen no tengan las condiciones de estabilidad requeridas. 

10.8. Tomado de juntas. 

El tomado de juntas se efectuará con mortero de cemento, el espesor será uniforme de 15 mm y estará rehundido de 3 a 10 mm según muestras a aprobar y definir por la INSPECCION DE OBRA. 

Esta tarea se ejecutará a continuación de la elevación de los paramentos, una vez que el material haya "tirado" y antes del secado del ladrillo, para evitar la ulterior aparición de manchas.

10.9. Requerimientos Especiales. 

10.9.1. Refuerzos. 

Cuando así lo ordene la INSPECCION DE OBRA por tratarse de planos de grandes dimensiones (mayores de 4,00m x 4,00m) o por razones justificadas, se armará la albañilería colocando en el interior de las juntas cada cuatro (4) hiladas, en forma espaciada, hierros redondos de Ø 4,2 mm, solapados un mínimo de 20 cm en empalmes y esquinas. El mortero en las juntas por las que corra el refuerzo de hierro, será en todos los casos mortero de concreto.

CAPÍTULO 11. AISLACIONES HIDRÁULICAS. 

11.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la obra y demás Documentos Contractuales. 

11.2. Descripción de los trabajos. 

Comprende la ejecución de la totalidad de las capas aisladoras horizontales, verticales y azotados hidrófugos de la obra. 

11.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares y el Sistema de la Calidad respectivo. Fundamentalmente la CONTRATISTA deberá garantizar la estanqueidad al agua en todas las obras.

11.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. Entregará además catálogos folletos y certificaciones de ensayos de los distintos materiales hidrófugos a utilizar. 

11.5. Muestras y ensayos. 

Se deberá efectuar una prueba de la aislación horizontal en locales húmedos conformando una pileta durante 48 horas como mínimo. Durante dicho período, la CONTRATISTA deberá mantener una guardia permanente a efectos de desaguar la pileta en caso de advertirse filtraciones que pudieran afectar trabajos terminados. 

11.6. Entrega y almacenamiento. 

Todos los materiales serán entregados en la obra y almacenados hasta su uso. Todo el cemento y la cal se entregarán en bolsas enteras, en buena condición y en peso completo. Las bolsas dañadas o de peso fraccional serán rechazadas. Inmediatamente a su recibo serán almacenadas en un lugar estanco y correctamente ventilado. 

Se podrán instalar silos de almacenaje de aglomerantes hidráulicos, de los que se presentará certificación de calidad y se extraerán muestras para realizar ensayos de norma por la INSPECCION DE OBRA. 

11.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Espesores: indicados en Planos. 

Normas: IRAM 1572. 

11.8. Precauciones. 

Deberá garantizarse una perfecta continuidad entre las distintas aislaciones, ya sean horizontales o verticales, incluyendo los azotados. Esta condición deberá verificarse conjuntamente con la INSPECCION DE OBRA. 

11.9. Materiales. 

Algunos de los materiales a usarse en la ejecución de las capas aisladoras se encuentran especificados en el Capítulo 13: Mamposterías. 

11.9.1. Hidrófugos. 

Sólo se utilizarán los que se adicionan al agua de empastado de las mezclas, deberán cumplir con las especificaciones de las Normas IRAM 1572 y 1590 para morteros comunes e IRAM 1870 para hormigones y se presentarán todos los productos a utilizar para aprobación por la INSPECCION DE OBRA previo a su uso en las obras. 

11.10. Realización de los trabajos. 

En todos los casos se deberán solicitar las instrucciones de aplicación, al fabricante de los productos primarios. Estas serán sometidas a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA y una vez aprobada, respetada estrictamente. En líneas generales se describen a continuación los procedimientos de aplicación: 

11.10.1. Capa aisladora horizontal doble. 

Cuando se realicen mamposterías sobre cimientos o encadenados, la capa aisladora se ejecutará en forma de cajón, y éste estará formado por el ancho del ladrillo y con una altura no menor de tres hiladas de éste, pero siempre tomando en consideración la altura definitiva del nivel del piso terminado. Esta capa aisladora se ejecutará con mortero de una (1) parte de cemento y tres (3) partes de arena fina, sin interrupciones. Sobre el mortero se aplicarán dos manos de pinceleta con un espesor promedio de 1,4 mm.

11.10.2. Capa aisladora horizontal en locales húmedos. 

Se efectuará una doble capa aisladora, la primera sobre la losa con anterioridad a la ejecución del contrapiso. La segunda, sobre el contrapiso la que subirá por los muros 50 cm por sobre el piso terminado y estará unida verticalmente a la anterior. Las superficies de los contrapisos serán firmes, sin partes flojas, nidos de abeja, etc. y deberán tener una porosidad tal que permita una total adherencia de la capa aisladora, antes de continuar los trabajos. 

Las capas aisladoras se efectuarán con el mortero especificado. En caso que los solados sean delgados o se coloquen con mezclas en capas finas, sobre la impermeabilización antedicha deberá aplicarse una capa de adherencia preparada con una parte de cemento y una parte de arena, con agregado de hidrófugo químico inorgánico aprobado por la INSPECCION DE OBRA. Esta mezcla se aplicará a pinceleta y se dejará endurecer 24 horas antes de colocar el solado. 

11.10.3. Aislación horizontal sobre contrapisos sobre terreno. 

Sobre todos los contrapiso en contacto con la tierra se ejecutara una capa aisladora cementicia realizada con mortero de una (1) parte de cemento y tres (3) partes de arena fina y alisado a la llana metálica. El agua de empaste incluirá el hidrófugo químico inorgánico aprobado por la INSPECCION DE OBRA. 

11.10.4. Impermeabilización de conductos para Instalaciones. 

Para el caso de conductos de aire, de conductos de Aire Acondicionado en mampostería, conductos para cañerías de instalaciones, para conductos que conduzcan conductos de aire acondicionado de chapa, construidos todos ellos en mampostería, se realizará la impermeabilización ejecutando un mortero de una (1) parte de cemento y tres (3) partes de arena fina con el agregado del hidrófugo químico inorgánico aprobado por la INSPECCION DE OBRA. El mortero se terminará fratazado. 

11.10.5. Azotados Hidrófugos. 

Se realizara con un mortero de una (1) parte de cemento y tres (3) partes de arena fina clasificada con el agregado hidrófugo químico inorgánico aprobado por la INSPECCION DE OBRA. 

También se realizará un azotado hidrófugo en los muros de locales sanitarios que luego deban revestirse uniendo este último azotado con la aislación horizontal. 

11.11. Requerimientos especiales. 

Las capas aisladoras cementicias se ejecutarán sobre superficies libres de residuos y polvo y humedecidas previamente. Antes de proceder a su recubrimiento, la CONTRATISTA solicitará la aprobación de las capas aisladoras y las aislaciones asfálticas, por parte de la INSPECCION DE OBRA.

CAPÍTULO 12. AISLACIONES TÉRMICAS. 

12.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la obra y demás Documentos Contractuales. 

12.2. Descripción de los trabajos. 

La presente sección se refiera a las aislaciones térmicas de la obra tanto en las cubiertas como en los muros que así lo requieran según los planos. 

12.3. Trabajos relacionados. 

La CONTRATISTA tendrá la obligación de examinar todos los documentos correspondientes a éstas y otras secciones que aunque no estuvieran estrictamente relacionadas pudieren afectar los trabajos objeto de la presente sección. Asimismo tiene la obligación de realizar la correspondiente coordinación. 

12.4. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares y el Sistema de la Calidad respectivo y garantizará la absorción del calor según norma ASTM E 96. 

12.5. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego y el de Especificaciones Técnicas Particulares entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

12.6. Muestras y ensayos. 

Se entregarán dos muestras de 50 x 50 cm a fin de constatar la calidad y servir de patrón de comparación. Se realizaran los ensayos de Conductividad Térmica a 20 ºC que será menor que 0,033 Kcal/m h ºC y de resistencia térmica a 20 ºC que para un espesor de 75 mm será menor a 1,32 y el ensayo de permeabilidad al vapor de agua menor que 0,17 g/m2 día mm Hg y se determinará que el calor específico sea igual a 0,20 Kcal/Kg ºC. 

12.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Resistencia al fuego: Incombustible y no inflamable. 

Aislamiento Acústico: Atenuación 44 dB y según Aislamiento Acústico. 

Espesores: 75 mm.

Normas: IRAM 4063 / ASTM E 96 / ASTM C 177. 

12.8. Precauciones. 

El fieltro metálico deberá instalarse aprisionado entre dos superficies. 

12.9. Materiales. 

Fieltro Metálico. 

Es un fieltro semirígido constituido por fibras minerales aglomeradas con resinas termoendurecibles revestido en una de sus caras con un foil de aluminio y papel “Kraft” reforzado con una franja libre de 50 mm en uno de los bordes para efectuar el solapado. 

Poliestireno expandido. 

Poliestireno expandido de 25 mm de espesor, 30 Kg/m3 de densidad. 

Se ejecutará la aislación térmica – hidrofuga por medio de membrana bajo chapa 

tba10 e:10 mm marca isolant o similar sobre tejido exagonal.

a) Asfalto en caliente con punto de ablandamiento entre 60 ºC y 93 ºC penetración no menor de 50-60 a 25 ºC 100 grs 5 seg y punto de inflamación 230 ºC aprobado. 

b) Velos saturados porosos impregnados con asfalto de acuerdo con ASTM 2178 76 Tipo III. 

CAPÍTULO 13. AISLACIONES CONTRA EL FUEGO. 

13.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la obra y demás Documentos Contractuales. 

13.2. Descripción de los trabajos. 

Los sistemas de sellados cortafuegos consisten en productos que pueden utilizarse individualmente o combinados a fin de obturar las aberturas pasantes para evitar la propagación del fuego y el humo hasta temperaturas superiores a 1000 ºC y responderán a clasificaciones según las Normas ASTM E 814 y 119, UL 1479 y 2079 evitando la propagación desde 1 a 4 horas. 

13.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares y el Sistema de la Calidad respectivo. 

13.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección.

13.5. Muestras y ensayos. 

Los materiales y su disposición deberán cumplir con las normas ASTM E 814 y 119, UL 1479 y 2079 (Method of Fire Test of ThroughPenetrationFireStops). 

13.6. Entrega y almacenamiento. 

Los materiales se enviarán a obra convenientemente embalados en sus envases originales. La CONTRATISTA deberá prever el almacenaje de ellos de modo tal que estén absolutamente preservados de golpes, alabeos, torceduras, etc. A tal efecto evitará apilamientos excesivos. Estos deberán conservarse en sus envoltorios de provisión hasta proceder a su uso. La CONTRATISTA será responsable de sustituir todos aquellos elementos que puedan ser observados por la INSPECCION DE OBRA, por presentar de-formaciones o alteraciones. 

13.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño basadas en ensayos internacionales que demuestren la resistencia al fuego (F-rating) busado: 

Resistencia al fuego: 3 Horas. 

Espesores: según planos de Detalle. 

Normas: IRAM 3900-1 / 11910-1 al 3 / 11953 / 11954. 

ASTM E 814 y 119, UL 1479 y 2079. 

BS ó DIN correspondientes. 

13.8. Precauciones. 

Los selladores cortafuegos deberán resistir temperaturas extremas, vibraciones, ciclos térmicos y exposición al aire, polvo y suciedad. Permanecerán flexibles y no se descascararán ni fisurarán ni endurecerán ni se secarán o desintegrarán. Todos los productos utilizados deberán ser compatibles entre sí y con los materiales con los cuales estarán en contacto. 

13.9. Materiales. 

Se emplearán en los sectores especificados en planos y donde las normas así lo exijan, aún cuando no se encuentren señalados en los mismos, o en las especificaciones correspondientes los siguientes materiales: 

1. Sellos cortafuego intumescentes: En pases de tuberías, cables y bandejas portacables. 

2. Ladrillos cortafuego intumescentes: En vanos y pases libres. 

3. Sellos cortafuego elastoméricos: Para pases de conductos de aire acondicionado y juntas de construcción mayores de 6 mm.

4. Espuma cortafuego: Para aberturas de difícil acceso. 

5. Recubrimientos cortafuego. 

6. Morteros cortafuego cementicios: Sin asbestos con adherencia a metal, mampostería y concreto en pases de bandejas portacables y aberturas de pases en general. 

7. Cintas envolventes intumescentes: Para tubos plásticos y pases de sanitarios. 

8. Productos de fibra cerámica: De 70 kg/m3 (mínimo) a 150 kg/m3, donde el espacio a rellenar es mayor. 

9. Masilla moldeable ignífuga. 

10. Materiales ignífugos: Realizados en base a resinas de siliconas para utilizarse en juntas de control y aislamiento. 

Sus principales características son: 

	CARACTERÍSTICAS
	UNIDAD
	SELLADOR SIN

ASENTAMIENTO
	SELLADOR

AUTONIVELANTE

	Flujo 
	
	nulo
	autonivelante

	Tiempo de Trabajo 
	minutos
	<30
	<30

	Color 
	
	Gris
	Gris

	Curado y Adherencia 
	Días
	14-21
	14-21


	CARACTERÍSTICAS
	UNIDAD
	SELLADOR SIN

ASENTAMIENTO
	SELLADOR

AUTONIVELANTE
	ESPUMA

	Dureza Shore A
	
	15
	
	

	Dureza Shore 00
	
	
	65
	

	Elongación a la rotura
	%
	1200
	1200
	

	Densidad
	kg/m3
	
	
	90-120

	Estructura Celular Celdas
	%
	
	
	>50

	Resistencia a la Tracción
	kg/cm2
	
	
	1.05

	Coeficiente térmico de expansión lineal
	- 25 a 150 ºC
	
	
	-4 x 3.2 x 10


Mezcla impermeable cortafuego y cortahumo en base de resinas vinílicas sin la inclusión de asbestos. Características: 

Material Ligante base resinas vinílicas. 

Resistencia a la llama directa No propaga la llama ni despide humo. 

Tiempo de resistencia a la llama 3 horas. 

Tiempo de trabajo de la mezcla 75 minutos. 

Tiempo de Fragüe de la mezcla 2-3 horas. 

Resistencia al congelamiento total una vez fraguado. 

Resistencia al pasaje de humo total una vez fraguado. 

Lana mineral. 

Densidad mínima de 70 a 150 kg/m3 y espesor mínimo 4 cm, de acuerdo a las solicitaciones del sector. 

Perfiles metálicos. 

Para rigidización y refuerzo de ductos o caños en cada pase de losa o tabique donde se requiera, incluyendo los elementos de fijación que correspondieran.

13.10. Realización de los trabajos. 

Los sistemas cortafuegos deberán ser colocados por personal experimentado y familiarizado con los requerimientos contra incendio del Código de Edificación de la Ciudad donde se implante la obra y las respectivas normas antes mencionadas. A fin de proceder a la colocación se seguirán los siguientes pasos: 

1. Limpieza de los bordes de las aberturas y de las superficies internas de las mismas y de los pasantes a fin de lograr una correcta adherencia. 

2. Colocación de las cantidades requeridas del material de relleno según las indicaciones de los fabricantes. 

3. Colocación de las cantidades requeridas de los selladores cortafuegos para obtener los retardos de fuego especificados 

4. En caso de requerirlo, se deberá prever la colocación de perfiles metálicos para sostén y rigidización de ductos de aire acondicionado en su intersección con los pases de mampostería u hormigón armado. 

Montantes. 

Los espacios dejados para el paso de cables y ductos de los diferentes servicios comúnmente son atravesados por caños aislados de aire acondicionado, ductos de chapa, bandejas de cables, cables sin bandeja y barras. El espacio general se rellenará con espuma cortafuego o morteros cementicios. Los caños aislados de aire acondicionado serán envueltos con cintas envolventes intumescentes. Este material tiene la propiedad de aumentar su volumen con la temperatura y llenar los espacios vacíos dejados por materiales que se desintegran con el fuego. Los ductos de chapa se sellarán con masilla inyectable elastomérica a base de siliconas, en los lugares donde el espacio a rellenar es pequeño y con manta de fibra cerámica, donde el espacio a rellenar es mayor. Los cables de las bandejas serán envueltos con cinta intumescente envolvente. Los espacios vacíos que pudieran quedar serán rellenados entre cables y cinta con masilla inyectable y masilla moldeable; los cables sin bandejas se envolverán con cinta intumescente envolvente y los espacios vacíos entre éstos y la cinta se sellarán con masilla inyectable.

Pases. 

Espacio destinado principalmente al pase de ductos de desagüe y/o cloacas y o Conductos de Aire Acondicionado. Estos pases son atravesados por conductos de hierro fundido hierro galvanizado o PVC. Estos últimos se rodearán con la cinta intumescente envolvente y luego se colocará el mortero cementicio corta-fuego. Donde el espacio no permita la aplicación de estos productos, se colocará la cinta y se rellenará con espuma cortafuego o mortero cementicio. Para conductos de hierro fundido se colocará solamente el mortero cementicio cortafuego sin asbestos. 

Sector de baños y Salas de máquinas. 

En estos sectores normalmente se efectúa el sellado entre tabiques y losa, tabiques y piso y orificios dejados en tabiques o vigas para el paso de caños de servicios. Se sellarán los perímetros de los encuentros entre las placas de los tabiques y la losa o viga de la estructura del edificio y el encuentro entre piso y placa con espuma cortafuego o mortero cementicio donde el espacio es pequeño y con manta de fibra cerámica y masilla inyectable elastomérica a base de silicionas donde los espacios son mayores. Con los mismos materiales serán sellados los pases de caños, cables y bandejas en los tabiques o vigas. 

13.11. Requerimientos especiales. 

El tiempo de retardo al fuego de las distintas obturaciones no será menor a las 3 horas. Importante: para que los sellos instalados cumplan con su objetivo es imprescindible reponer el material -en calidad como en cantidad- que fuera extraído por una reparación.

CAPÍTULO 14. CONTRAPISOS. 

14.1. Generalidades. 

La CONTRATISTA deberá tener en cuenta el tipo de piso a recibir para determinar el grado de terminación requerida. Todos los contrapisos deben quedar bien nivelados ya sea con cota constante o con las pendientes adecuadas según corresponda. 

Al ejecutarse los trabajos y cuando corresponda se deberán dejar los espacios para el libre juego de las dilataciones de las estructuras o del propio contrapiso. Dichos espacios se llenaran con poliestireno expandido conjuntamente con la elección del contrapiso. 

14.2. Sobre terreno natural y/o platea. 

Se deberá compactar previamente la base sobre la que se asentará el contrapiso, debiendo rellenar los sectores que fueran necesarios, eliminando residuos, raíces, etc. 

Para todos los casos, se ejecutara sobre el terreno un contrapiso de espesor mínimo de 15 cm, con hormigón constituido por ½ parte de cemento, ½ parte de cal hidráulica, 3 partes de arena gruesa y 3 partes de cascotes picados de ladrillos libres de yeso o cualquier otra sustancia degradable. Sobre este contrapiso se ejecutara la aislación hidrófuga descripta en el Capítulo 11. 

14.3. Carpetas. 

14.3.1. Para recibir pisos cerámicos.

Se ejecutarán sobre contrapisos en contacto con el terreno natural, losas y locales sanitarios, previo a la colocación del piso correspondiente. Será una carpeta dura no clavable. El mortero a emplear tendrá ½ partes de cemento, 1 parte de cal hidráulica y 4 partes de arena mediana.

CAPÍTULO 15. CARPETAS. 

15.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, planos de la Obra y demás Documentos Contractuales. Será de especial aplicación en esta sección, el documento PL Planilla de Locales. 

15.2. Descripción de los trabajos. 

Los trabajos de carpetas a ejecutar se realizarán sobre todos los contrapisos de la Obra, bajo pisos pegados y flotantes y carpetas clavadoras bajo pisos de madera. 

15.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. Además deberá garantizar que las carpetas no se despeguen, quiebren ni fisuren. 

15.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente Sección. 

15.5. Muestras y ensayos. 

La INSPECCION DE OBRA podrá exigir la ejecución de un tramo de muestra para verificar las condiciones de las carpetas. 

15.6. Entrega y almacenamiento. 

Rigen similares prescripciones que en la Sección 14: Contrapisos.

15.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Espesores: según planos. 

Normas: IRAM 1601. 

ASTM. 

15.8. Precauciones. 

Las superficies donde se ejecuten las carpetas estarán limpias, libres de grasa, polvo, residuos, pinturas, etc. Se efectuarán puentes de adherencia con adhesivos sintéticos para morteros. EL producto a utilizar deberá ser previamente aprobado por la INSPECCION DE OBRA. 

15.9. Materiales. 

Los materiales a usarse en la ejecución de las carpetas se encuentran especificados en la Sección 10: Mamposterías. 

15.10. Realización de los trabajos. 

Carpetas de nivelación bajo solados pegados (mosaicos graníticos, alfombras, linóleo, etc.) 

Sobre los contrapisos y sus respectivas aislaciones y de acuerdo a lo indicado en la Planilla de Locales, se ejecutarán con un mortero de una (1) parte de cemento y tres (3) partes de arena fina tamizada. Se incorporará una malla plástica de 2 mm de espesor en la masa de la carpeta de dimensiones 5 x 5 cm. 

Carpeta clavable bajo pisos de madera. 

En los locales donde se ejecuten pisos de madera clavados y pegados, se efectuará una carpeta de 3 cm de espesor con mortero de media (1/2) parte de cemento Pórtland, una parte y media (1 1/2) de cal hidráulica, cinco partes de arena y tres partes de polvo de ladrillo. Sobre la misma se efectuará la colocación del piso, según lo determinado en la Sección pisos de madera. 

15.11. Requerimientos especiales. 

Las carpetas deberán estar absolutamente limpias antes de efectuar las colocaciones de pisos previstas. Deberán eliminarse los restos de revoques y enlucidos, restos de otros materiales, polvo, etc. a cuyo efecto serán raspadas y barridas en la medida que sea necesario. La INSPECCION DE OBRA autorizará el comienzo de las colocaciones de pisos, una vez constatado el estado de las carpetas. 

CAPÍTULO 16. REVOQUES Y YESERÍAS. 

17.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la obra y demás Documentos Contractuales. Serán de especial aplicación en esta Sección el documento PL "Planilla de Locales" y los planos de detalles de muros y tabiques. 

16.2. Descripción de los trabajos. 

Los trabajos aquí especificados incluirán en general todos los materiales, herramientas, equipos y mano de obra necesarios para la ejecución de los revoques interiores y exteriores y la reparación de revoques existentes. El prolijo y perfecto acabado de estos trabajos es de fundamental importancia por lo cual la CONTRATISTA le dedicará particular esmero y mano de obra especialmente calificada. 

16.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. Deberá garantizar además los parámetros de diseño de los revoques. 

16.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. Deberá presentar asimismo folletos de la máquina de proyección de revoques para aprobación por la INSPECCION DE OBRA. 

16.5. Muestras y ensayos. 

La INSPECCION DE OBRA podrá indicar la ejecución de tramos de muestra de revoques a fin de verificar y aprobar la calidad de terminación. Una vez aprobadas dichas muestras, quedarán como testigos de comparación a efecto de la aprobación de los trabajos de obra. 

16.6. Entrega y almacenamiento. 

Todos los materiales serán entregados en la obra y almacenados hasta su uso. Todo el cemento y la cal se entregarán en bolsas enteras, en buena condición y en peso completo. Las bolsas dañadas o de peso fraccional serán rechazadas. Inmediatamente a su recibo será almacenado en un lugar estanco y correctamente ventilado. 

16.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Peso Específico 1.000 Kg/m3 (Yeso Proyectado) 

1.500 kg/m3 (Cal Proyectada) 

Conductividad 0.12 Kcal/mhºC (Yeso Proyectado) 

0.12 Kcal/mhºC (Cal Proyectada) 

Resistencia a la Compresión 21 Kg/m2 (Yeso Proyectado) 

25 kg/m2 (Cal Proyectada) 

Características Acústicas Según Sección 18: Aislación Acústica. 

Espesores 1,5 cm (Yeso Proyectado) 

1,5 cm (Cal Proyectada) 

Normas IRAM 1590 / DIN 18550 

Otros Morteros a usarse en obra serán los siguientes: 

a) Morteros de cemento: 

1 parte de cemento y 3 partes de arena fina. Para el tapado de canaletas de instalaciones y amure de grampas. 

1 parte de cemento; 3 partes de arena fina y 1 Kg de hidrófugo batido cada 10 litros de agua. Para azotados impermeables y capas aisladoras verticales. 

16.8. Precauciones. 

Para proyectar el revoque, las paredes deberán estar secas, deberán cubrirse las bocas de cajas de electricidad y todas las cajas de las otras instalaciones. Para proyectar sobre muros de Hormigón Armado y obtener la adhesión requerida, se deberá utilizar un puente de adherencia conformado mediante una dispersión acuosa de polímeros estireno-acrílicos y aditivos, y cemento gris con áridos de granulometría definida y aditivos químicos. 

16.9. Materiales. 

El Yeso Proyectado estará constituido por un premezclado de Hemihidrato de sulfato de Calcio (SDC), cal, inertes y aditivos realizado mediante dosificación automática para lograr un nivel de homogeneidad. 

La hemihidratación asegurará que al ser proyectado el material reaccione con un fragüe completo alcanzado niveles de dureza y resistencia superiores a los yesos comunes. 

El Revoque a la cal Proyectado deberá ser un revoque hidrófugo que deberá cumplir con la Norma DIN 18550 Grupo II y sus condiciones hidrófugas según la Norma IRAM 1590. 

16.10. Realización de los trabajos. 

Salvo en los casos en que especifique especialmente lo contrario, los revoques tendrán un espesor total mínimo de 1,5 cm y deberán ser llevados hasta el nivel del piso para evitar remiendos al colocar los zócalos. Para la aplicación se utilizará en todos los casos máquina proyectora aprobada por la INSPECCION DE OBRA. 

Dos operarios cargarán la máquina y la regularán de acuerdo a las instrucciones del operario que está realizando la proyección y el cuarto operario irá regleando y llaneando los muros. Se podrán incorporar más operarios que regleen y llaneen de acuerdo al rendimiento de la proyección que en todos los casos no será inferior a 120 m2 por día. 

La adhesión sobre los muros en el caso del yeso proyectado no será inferior a 2,5 Kg/cm2 y la mezcla fraguará por completo en 240 minutos siendo trabajable por espacio de 75 minutos. El PH será 12,5 (básico) por lo que bloqueará las sales de hierro del ladrillo y de la herrumbre no permitiendo su aflora-miento. El peso por m2 una vez aplicado y fraguado será 12 kg. La superficie deberá ser apta para pintar a los 15 días. La adhesión sobre los muros en el caso de la cal proyectada no será inferior a 2,5 Kg/cm2 y la mezcla fraguará por completo en 180 minutos siendo trabajable por espacio de 120 minutos. 

Otros Revoques. 

Si la INSPECCION DE OBRA lo autoriza expresamente, se podrán realizar revoques de Yeso o de Cal con las mezclas tradicionales siendo los morteros los siguientes: 

Jaharro revoques y cielorrasos: 1/2 parte de cemento; 1 parte de cal aérea y 4 partes de arena gruesa. 

Enlucidos interiores enlucidos cielorrasos: 1/4 parte de cemento; 1 parte cal aérea y 4 partes arena fina 

El enlucido de yeso se realizará reforzando la mezcla con una proporción de cemento de entre el 10 y 30 % para lograr un aumento de dureza y una superficie de tono abrillantado con un espesor de 15 mm.

A solicitud de la INSPECCION DE OBRA, la CONTRATISTA suplantará el jaharro bajo enlucido de yeso y lo reemplazará por engrosado de yeso negro gris o inerte con un espesor de 15 mm y siempre que lo realice sobre ladrillos huecos. 

Revoque impermeable. 

En general y salvo indicación expresa, en todo muro exterior cara externa y antes de procederse a la construcción de cualquier tipo de revoque, se ejecutará un azotado de mortero de cemento y arena con agregado de hidrófugos de la mejor calidad, y de un espesor no inferior a 5 mm.

Jaharro e impermeable bajo revestimientos. 

Cuando la terminación del paramento esté especificada como azulejos o cerámicos en locales sanitarios y si éste es de mampostería, se hará previamente un azotado de cemento e hidrófugo con la altura indicada en planos (50 cm sobre el piso), de acuerdo a los especificado en paramentos exteriores, sobre el que se ejecutará el jaharro. Antes de su fragüe deberán ser quitados los bulines de nivelación y completados los revoques. 

Enlucido de Yeso. 

El enlucido de yeso se realizará reforzando la mezcla con una proporción de cemento de entre el 10 y 30% para lograr un aumento de dureza y una superficie de tono abrillantado con un espesor de 15 mm. Deberán eliminarse en forma absoluta las rebabas o cualquier tipo de imperfecciones de la superficie como alabeos fuera de plomo etc. A solicitud de la INSPECCION DE OBRA la CONTRATISTA suplantará el jaharro bajo enlucido de yeso y lo reemplazará por engrosado de yeso negro gris o inerte con un espesor de 15 mm y siempre que lo realice sobre ladrillos huecos. 

Buñas. 

En los encuentros entre paramentos horizontales y verticales debe preverse una buña de 1,5 x 1,5 cm. En los zócalos colocados a ras deben preverse buñas de 1,5 x 1,5 cm. En los lugares indicados en los planos en forma vertical y horizontal se realizara una buña de 1,5 x 1,5 cm. Estas descripciones deberán ser consultadas previamente con la INSPECCION DE OBRA, la que definirá su ejecución en cada situación particular. 

Protección de aristas. 

Las aristas salientes deberán protegerse con guardacantos de chapa galvanizada o acero inoxidable, desplegada en sus alas del tipo usado en yesería, según sea el tipo de exposición a que están sometidos, con previa aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

Encuentros y separaciones. 

Los encuentros de paramentos verticales con planos horizontales de cielorrasos, las separaciones entre distintos materiales o acabados en general, y toda otra solución de separación o acordamiento relativos a encuentros de superficies revocadas, se ajustarán a los detalles expresos que los planos consignen en este aspecto. En caso de no especificarse nada al respecto en los planos, se entenderá que tales sepa-raciones o acodamientos, consistirán en simple línea recta por encuentro de los planos respectivos. 

Revoques sobre cajas de luz. 

Cuando se trate de tabiques de espesor reducido, en los que al colocarse las cajas de luz, artefactos, etc. se arriesguen su perforación total se recubrirán en sus caras opuestas con metal desplegado, a fin de evitar el posterior desprendimiento de los revoques. En estos casos, además todas las canaletas deberán realizarse mediante amoladora. 

Revoques sobre cañerías. 

Se revestirán las cañerías y conductores de cualquier fluido caliente con cintas o tubos aislantes debidamente asegurados mediante precintos plásticos, para evitar los posteriores desprendimientos del revoque. 

Revoques sobre columnas y vigas. 

Donde existan columnas, vigas o tabiques de hormigón que interrumpan las paredes de mampostería se aplicará sobre todo el ancho de la superficie del elemento de hormigón y con sobreancho de por lo menos 30 cm a cada lado del paramento interrumpido, una hoja de malla de fibra de vidrio o sintética. A los efectos de sujeción de la mampostería deberá dejarse tanto en las estructuras de hormigón como en las metálicas o en la propia mampostería "pelos" de 6 mm de diámetro durante el proceso de construcción. 

Remiendos. 

Todas las instalaciones complementarias de las obras deberán ejecutarse antes de la aplicación de los enlucidos y en todos los retoques y remiendos indispensables que deban realizarse se exigirá el nivel de terminación adecuado y en caso contrario la INSPECCION DE OBRA podrá exigir su demolición. 

Rellenos sobre zócalos 

Se rellenará con mortero los eventuales espacios que pudieran quedar entre zócalos y paramentos en muros de mamposterías y/u hormigón.

CAPÍTULO 17. CIELORRASOS. 

17.1. Generalidades. 

Los cielorrasos serán ejecutados de acuerdo con lo indicado en planos, en las planillas de locales e instrucciones que impartan oportunamente el Inspector de obra. Las superficies planas no deben presentar alabeos, bombeos ni depresiones. Son de aplicación para el rubro cielorrasos las indicaciones y especificaciones enumeradas en el Capítulo 16. REVOQUES. 

17.2. Prolijado de hormigón visto. 

Los locales indicados con esta terminación en la Planilla de Locales serán limpiados con posterioridad al hormigonado, se repararan las imperfecciones, se taparan las oquedades y se obtendrá una superficie uniforme equivalente a la del hormigón para ser posteriormente pintada. 

17.3. Placas de roca de yeso. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. Garantizará asimismo la procedencia de las placas de yeso, los perfiles y todos los materiales y procedimientos para la realización de los trabajos. 

La CONTRATISTA entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. Deberá entregar asimismo a la INSPECCION DE OBRA, con antelación al inicio de las tareas de la presente sección, el manual del fabricante de placas de roca de yeso para su evaluación. 

La INSPECCION DE OBRA podrá hacer ejecutar tramos de muestra para verificar el nivel de terminaciones de placas, encintados, enduídos, molduras, revestimientos, tapas de inspección, etc. 

La CONTRATISTA deberá prever el almacenaje de los paneles y elementos de modo tal que estén absolutamente preservados de golpes, alabeos, torceduras, etc. A tal efecto evitará apilamientos excesivos que puedan deformar las piezas. Estas deberán conservarse en sus envoltorios de provisión hasta proceder a su uso. 

La CONTRATISTA será responsable de sustituir todos aquellos paneles o elementos que puedan ser observados por la INSPECCION DE OBRA, por presentar deformaciones o alteraciones de su textura. 

17.3.1. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Resistencia al fuego: F-30. 

Aislamiento Acústico: según Sección 18: Aislación Acústica. 

Conductibilidad Térmica: 0,38 Kcal/ (m h ºC). 

Espesores: según Planos. 

Normas: IRAM 4044 / 5471 / 5472 / 11595 / 11596 / 11643 / 11644 

11645 / 11910-1 a 3 / 11949 / 11950. IRAM IAS U 500-243. 

17.3.2. Precauciones. 

En todos los locales designados como Sala de Máquinas o locales que linden con medios de salida, deberán realizarse con placas del tipo “Roja” y el conjunto del tabique contará con una resistencia al fuego mínima de F-60. Los cielorrasos se ejecutarán verificando previamente las diferentes alturas de los mismos, a fin de salvar cualquier inconveniente que se pudiera producir con la adopción de las alturas consignadas en los planos. 

En los tabiques se cuidará especialmente el paralelismo y/o el ajuste con los cabezales de los marcos metálicos, carpinterías exteriores y todo otro elemento que esté próximo al mismo. 

17.3.3. Materiales.

17.3.3.1. Cielorrasos Interiores de placas de roca de yeso. 

Standard: Placas de roca de yeso, estándar, núcleo de roca de yeso bihidratado, con caras revestidas con papel de celulosa especial de 300 grs/m2 y espesor 0,6 mm de 1,20 x 2,40 m., de espesor 12,5 mm.

Resistentes a la Humedad: Placas de roca de yeso, resistente a la humedad (verde) para locales sanitarios, núcleo de roca de yeso bihidratado, con caras revestidas con papel de celulosa especial de 300 grs/m2 y espesor 0,6 mm de 1,20 x 2,40 m, de espesor 12,5 mm.

Perfiles autoportantes para estructuras de tabiques. 

Perfiles Soleras de chapa galvanizada Nº 24 de alas de 35 mm y alma de longitud 69 mm, largo standard 2,60 m. para soleras (horizontales en solados y cielorrasos). 

Perfiles Montantes de chapa galvanizada Nº 24 de alas de 35/34 mm y alma de longitud 70 mm., largo estándar 2,60 m, para montantes y conformación del bastidor metálico. Las alas serán moleteadas para permitir la fijación de los tornillos autorroscantes T2. 

Perfiles autoportantes estructuras de cielorrasos. 

Perfiles estructurales de chapa galvanizada N° 24 de alas de 17 mm y alma de longitud 47mm, largo estándar de 2.60/ 4.00 m, para montantes y maestras. 

Perfiles estructurales de chapa galvanizada N° 24 de alas de 25 mm y alma de longitud 20 mm, largo 2.60 m para conformación del perímetro y nivelación de la estructura. 

Fijaciones. 

Taco de nylon y Tornillos Nº 6 Nº 8; Tornillos tipo T1 PA con protección anticorrosiva óPunzonado para fijación montante con solera, T2 PA para fijación de placa a la estructura. 

Aislaciones. 

Paneles de lana de vidrio rígidos, de 50 Kg/m3, de 2" de espesor, o los que en cada caso particular se especifiquen

17.3.3.2. Elementos de terminación. 

Masillas formuladas en base a resinas vinílicas, para tomado de juntas con cinta de papel en bordes rebajados entre placas, pueden ser: 

Masillas de Fragüe: en polvo, de fragüe rápido y a base de yeso. 

Masillas de balde preparadas: respetarán un tiempo de fragüe de 24 hs y solo admiten un agregado de yeso del 5%. 

Cintas de papel celulósico microperforadofibrado de alta resistencia a la tensión de 50 mm de ancho, premarcada en el centro. 

Masilla elástica en polvo a base de yeso, de fragüe rápido para tomado de juntas sin cinta en bordes rectos entre placas. 

Cinta con fleje metálico para cubrir cantos que formen ángulos salientes diferentes a 90º. 

Cantonera guardacanto o esquinera (para ángulos de placas) de chapa galvanizada Nº 26 de 32 x 32 mm largo 2,60 m con nariz redondeada y ángulo ligeramente inferior a 90 grados, con perforaciones para clavado y penetración de masilla. 

Angulo de ajuste guardacanto o esquinero de chapa galvanizada Nº 26 de 10 x 25 mm largo 2,60 m. con una cara lisa y la otra perforada. 

Buña perimetral "Z", perfil de terminación prepintado o galvanizado en forma de "z", de chapa galvanizada Nº 26 de 15 x 8,5 mm largo 2,60 m. con un ala para facilitar el atornillado o pegado de la placa; usada para encuentro de paredes y cielorrasos. 

Buña panel, perfil de terminación prepintado con forma de galera, de chapa galvanizada Nº 26 de 20 x 10 mm largo 2,60 m. con alas moleteadas, para los casos de resolución de detalles buñados. 

Sellador ignífugo acústico, acrílico de base acuosa y alta concentración de sólidos, no inflamable resistente a la llama y a la transmisión del sonido. Se utilizará para sellado del perímetro de tabiques y cielorrasos con resistencia al fuego y acústica. 

Densidad: 1,6 g/cm3; Porcentaje de Sólidos: 80 %; Formación de piel: 60 minutos (a 25°C y 70% HR). 

Bandas de estanqueidad acústica, de espuma de polietileno autoadhesiva elástica, de 3mm mínimo de espesor, resistente al agua, agua salada, insectos, ácidos ligeros y cambios atmosféricos. Del mismo ancho de la estructura que se utilizará. Las soleras inferiores deberán llevar obligatoriamente en la superficie de apoyo o de contacto con el soporte. Se utiliza en las superficies de contacto de los perfiles con cualquier estructura, en especial en todo perímetro externo del tabique y cielorraso pegándose a los perfiles de los perímetros. 

17.4. Realización de los trabajos.

17.4.1. Cielorrasos de placas de roca de yeso Junta tomada, ST /RH / RF. 

Se dispondrán perfiles estructurales de 17/47mm cada 1.00 m como máximo, dispuestos como estructura maestra o primarias y otros como montantes o secundarias distanciadas entre 40 cm y 52 cm como máximo, dependiendo del largo de placas, unidos verticalmente con caballetes de acero galvanizado de chapa 22, que se colocan a presión. El perímetro se terminará con una solera perimetral de 25 / 20 mm, unida a los muros mediante la colocación de tarugos de expansión de nylon con tope Nº 8 y tornillos de acero de 22 x 40 mm.

La estructura deberá quedar completamente nivelada y asegurada a la estructura resistente con piezas de regulación. Los mismos se colocarán a una distancia de entre 60 y 90 cm lineales, dependiendo del peso total del cielorraso. 

Sobre esta estructura se montarán las placas de roca de yeso, dispuestas en forma alternada. Los tornillos de fijación a la estructura se colocarán separados 20 cm y en ningún caso a menos de 15 mm de los bordes del tablero, serán de tipo Parker autorroscantes. Las placas no se atornillarán al perfil perimetral. Las juntas se tomarán con cintas de celulosa microperforada de 5 cm de ancho, con colocación previa de las capas de masilla especial que especifique el fabricante, para cubrir la depresión lateral de las placas y la producida por la colocación de tornillos y la propia junta. Se efectuará el enduído completo de las superficies. Todos los encuentros con cualquier tipo de paramentos, llevarán buña. 

17.4.2. Tabiques de placas de roca de yeso simples. 

Se ejecutarán de perfiles montantes y soleras de 70/ 69 mm, con banda acústica autoadhesiva pegada a las soleras superior e inferior y a los montantes de arranque y de cierre. Los montantes estarán separados 40 cm con una placa de 12,5 mm de cada lado. Las placas se atornillarán verticalmente a los montantes a cada 25 cm. No atornillar la placa a las soleras. Elevar las placas 1.5 cm del piso terminado El tomado de juntas y enduído se realizará como se indica precedentemente y según indicaciones del fabricante. En el interior de los tabiques se agregarán los paneles de lana de vidrio rígidos de alta densidad (50 kg/m3) según se especifica. El espesor total del tabique será de 9.5 cm según se indica en planos. 

17.4.3. Tabiques de Baños y Cocinas. 

Los tabiques de ambientes sanitarios como baños y cocinas llevarán placas de yeso resistente a la humedad o "verde". Los tabiques con cañerías en su interior, llevarán este tipo de palcas de ambos lados. En los sectores que puedan mojarse los tabiques estarán revestidos con materiales impermeables. 

17.4.4. Aplicación de las indicaciones del "Manual del fabricante". 

Para dilucidar cualquier duda que pudiera producirse durante la ejecución de las obras y que pudiera no estar suficientemente desarrollada en estas especificaciones, se deberá consultar el Manual mencionado y al fabricante de los productos primarios. 

17.5. Requerimientos especiales. 

Será responsabilidad de la CONTRATISTA la coordinación de la colocación de la instalación de aire acondicionado u otras y del cielorraso de manera tal que las rejas de alimentación y retorno y las bocas eléctricas no interfieran los elementos estructurales del cielorraso no admitiéndose cortes de dicha estructura para acomodar las referidas rejas. 

Deberán preverse todos los refuerzos estructurales necesarios para la fijación de las rejas y para la fijación de marcos de puertas y carpinterías. Asimismo tendrá particular cuidado en la colocación de los artefactos de iluminación detallados en los planos de cielorrasos, a cuyo efecto también deberá prever todos los refuerzos estructurales que sean necesarios. En los tabiques que contengan instalaciones, se ejecutará la estructura, emplacándose una sola cara, hasta finalizar el tendido de las mismas. 

Asimismo para la colocación de puertas se preverán refuerzos con perfiles estructurales del tipo tubular 30 x 70 que se colocarán a los lados del marco de la abertura, fijándolos de piso a techo mediante bases de planchuela con fijaciones tipo tirafondo. Esta estructura de refuerzo llevará un travesaño electro soldado a la altura del dintel de la misma sección y material a las jambas. 

Para la resolución de aberturas en cielorrasos, necesarias para acceder a instalaciones ocultas sobre los mismos, se instalarán según indicaciones del fabricante, y con los refuerzos estructurales correspondientes, tapas de inspección con marco de aluminio y herrajes de cierre a presión, con sus tapas conformadas con bastidor de aluminio y placas de yeso del mismo tipo que la del cielorraso donde se ubique. 

Todos los cortes en cielorrasos, necesarios para colocar, planos sonoros, etc. que queden a la vista, serán reforzados superiormente por perfiles de acero galvanizado 17/47 vinculados al techo mediante cuelgues de regulación y terminados con ángulo de ajuste, posteriormente masillados u opción con ángulo de aluminio de 3mm de espesor, pintado de igual color al del cielorraso donde se encuentren ubicados. 

En todos los casos los tabiques de placas de roca de yeso llegarán de losa a nivel superior de encadenado y sólo se perforarán por encima del cielorraso para el retorno del aire acondicionado según las instrucciones que al respecto imparta la INSPECCION DE OBRA. 

En los locales sanitarios, tal como se especifica en los planos respectivos, se usará Placa Verde para la ejecución de tabiques y cielorrasos. 

CAPÍTULO 18. SOLADOS. 

18.1. Generalidades. 

Los solados y zócalos a utilizar serán los indicados en cada caso en la Planilla de Locales y en los Planos, en cuanto a su especificación, dimensión y forma de colocación. 

La INSPECCION DE OBRA será especialmente exigente en cuanto a la calidad del material y mano de obra, sobre todo en terminaciones, pendientes, etc., pudiendo ordenar su demolición en caso de no satisfacer los niveles óptimos. 

En los desniveles de piso, cualquiera sea el revestimiento, se colocara en la arista un ángulo de acero inoxidable de 2x2 o una solia de material a determinar según la INSPECCION DE OBRA y/o Planilla de Locales. Los pisos y solias presentaran superficies regulares dispuestas según las pendientes, alineaciones de niveles que se indiquen en cada caso. Se construirán respondiendo a lo indicado en la Planilla de Locales o en los Planos de detalle respectivos, debiendo la CONTRATISTA ejecutar muestras de los mismos cuando la INSPECCION DE OBRA lo juzgue necesario a los fines de su aprobación. La superficie de los mismos será terminada en la forma que se establece en aquellos. 

En los locales donde deben colocarse piletas de patio, desagües, etc., con rejillas o tapas, que no coincidan con el tamaño de la pieza, se los ubicara en coincidencia con dos juntas, y el espacio restante se cubrirá con piezas cortadas a máquina. Queda estrictamente prohibida la utilización de piezas cortadas en forma manual. La CONTRATISTA tendrá en cuenta que los solados a emplear en obra se ajustaran en todos los casos a la mejor calidad, debiendo responder a la condición de coloración uniforme sin partes diferenciadas, controlara que las cajas de los cerámicos indiquen el mismo calibre en todos los casos. 

Todas las piezas deberán llegar a la obra y ser colocadas en perfectas condiciones, enteros y sin escalla-duras ni defecto alguno. Se desecharan todas las piezas y elementos que no cumplan las condiciones descriptas, corriendo por cuenta y cargo de la CONTRATISTA todas las consecuencias derivadas de su incumplimiento, pudiendo llegado el caso, exigirse la demolición y reconstrucción de solados. 

18.2. Cemento rodillado. 

Se realizaran con un mortero constituido por 1 parte de cemento y 3 partes de arena mediana. No tendrá menos de 2 cm de espesor. La mezcla de cemento se amasara con una densidad mínima de agua y una vez extendida sobre el contrapiso será ligeramente comprimida y alisada hasta que el agua comience a refluir por la superficie. Luego se emparejara la superficie y, en caso de que así se especifique, se pasara un rodillo metálico. Salvo indicación en contrario el piso se cortara en paños de 4 m² antes de terminar el fraguado, la ubicación de los cortes en cada piso será puesta a consideración de la INSPECCION DE OBRA.

18.3. Cerámicos en general. 

Se colocará en los ambientes que indique la Planilla de Locales y en los tipos, calidades y dimensiones que allí se indiquen y/o que determine la INSPECCION DE OBRA. Su colocación será sobre carpeta según se indica en el Capítulo 14. CONTRAPISOS. Esta carpeta deberá estar correctamente nivelada y se presentara perfectamente limpia y libre de cualquier impureza, polvo depositado, rebarba o suciedad antes de iniciar la colocación del cerámico. 

Su colocación se realizara con adhesivo en polvo monocomponente (tipo Klaukol o equivalente), de fraguado rápido. 

Para una correcta alineación y nivelación se tiraran dos hilos a partir del ángulo indicado como de arranque de colocación, y se colocaran las piezas en forma nivelada y pareja usando separadores plásticos. Se deberán anular los pasos por los sectores de colocación durante el tiempo de colocación de las mismas. Para la aplicación del empastinado las piezas se humedecerán ligeramente con agua limpia. Los excesos de mezcla se quitaran inmediatamente con el filo de las espátulas.

CAPÍTULO 19. ZÓCALOS. 

19.1. Generalidades. 

Son de aplicación todas las indicaciones formuladas en el Capítulo 18: Solados. 

Los zócalos se colocaran perfectamente aplomados y su unión con el piso debe ser uniforme, no admitiéndose distintas luces entre el piso y el zócalo, ya sea por imperfecciones de uno u otro. 

Cuando los zócalos estén compuestos por piezas las juntas de las mismas deberán coincidir con las juntas del solado. 

19.2. De cerámico. 

Tendrán las dimensiones que se indican en Planos y Planillas de Locales. 

Serán de idénticos materiales, medidas y terminaciones que los pisos. Se colocaran con técnicas similares a la de estos y los ambientes afectados se detallan en Planilla de Locales. 

19.3. De cemento alisado. 

Tendrán la altura especificada en Planos o Planilla de Locales. 

En primer término se ejecutara un jaharro de 1,5 cm de espesor compuesto por ¼ partes de cemento, 1 parte de cal aérea y 4 partes de arena mediana. Luego se realizara un enlucido de mezcla compuesta por 1 parte de cemento y 3 partes de cemento. 

El enlucido deberá ser alisado con llana metálica con cemento puro ejecutándose con toda prolijidad y de forma tal que una vez terminado presente una superficie perfectamente lisa, de tono uniforme, sin manchas, imperfecciones, retoques, y sin que se adviertan las uniones.

CAPÍTULO 20. REVESTIMIENTOS. 

20.1. Generalidades. 

Los distintos revestimientos serán ejecutados en cada caso por los materiales y en la forma que se indique en los Planos y Planillas de Locales. 

La INSPECCION DE OBRA será especialmente exigente en cuanto a la calidad del material y mano de obra de este rubro, pudiendo ordenar su demolición en caso de no satisfacer los niveles óptimos. 

Las superficies revestidas deberán resultar perfectamente planas y uniformes, de tonalidad pareja guardando la alineación de las juntas. Los cortes serán ejecutados con toda limpieza y exactitud. Salvo indicación en contrario, el revestimiento, el revoque superior (si lo hubiere) y el zócalo estarán sobre una línea vertical. El revestimiento y el revoque estarán separados por una buña de 10 x10 mm.

No se utilizaran cuartas cañas ni piezas de acomodamiento. Salvo indicación en contrario los ángulos salientes se protegerán con guardacantos en toda la altura del revestimiento. 

Los recortes del revestimiento alrededor de los caños se cubrirán con arandelas de bronce. Cuando no hay indicación de altura el revestimiento llegara hasta el cielorraso. 

Las columnas o resaltos emergentes de los paramentos lavarán el mismo revestimiento del local, si no hay indicación en contrario. 

Las piezas deberán presentar superficies planas perfectamente terminadas, sin alabeos, manchas, rayaduras, grietas o cualquier otro defecto. Serán de color uniforme y sus aristas rectas. 

20.2. Cerámico. 

Serán de primera calidad en las dimensiones y modelos o tipos que se indiquen en los planos de detalles. Tendrán tinte uniforme, esmalte perfecto y no deberán presentar alabeos, manchas, grietas, etc. 

Se colocarán con adhesivo impermeable marca "Klaukol" con llana de 4 mm en la forma y proporciones indicadas por el fabricante. Se colocara a junta cerrada con pastina al tono. La colocación será con traba recta y los arranques correspondientes se indican en los planos de detalles y a las indicaciones que oportunamente imparta la INSPECCION DE OBRA. En este rubro debe incluirse los accesorios: jaboneras, perchas, etc.

20.3. Requerimientos especiales. 

No se permitirá el uso de adhesivos de colocación salvo expresas instrucciones al respecto de parte de la INSPECCION DE OBRA.

CAPÍTULO 21. GRANITOS. 

21.1. Generalidades. 

Los mármoles y granitos a suministrar estarán exentos de los defectos generales como palos, grietas y riñones, sin trozos rotos o añadidos y otros defectos cualesquiera. Toda pieza defectuosa será rechazada por la INSPECCION DE OBRA. El suministro de las piezas incluye el pulido y lustrado a plomo en todos los cantos y la ejecución de agujeros y ranuras necesarias.

21.2. Mesadas. 

Los tipos y dimensiones de mármoles y granitos a emplear en mesadas de baños, lavaderos y cocinas se indican y detallan en Planos y Planillas de Locales. La colocación de las mesadas incluye las grapas, ménsulas y todo trabajo que fuera necesario aunque no esté expresamente indicado en Planos y Pliegos. Se incluye dentro de la colocación el pegado de las bachas y la colocación de la grifería correspondiente.

CAPÍTULO 22. HERRERÍAS. 

22.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la Obra y demás Documentos Contractuales. Serán de especial aplicación en esta sección, los planos de Carpinterías.

22.2. Descripción de los trabajos. 

Los trabajos de esta sección incluyen toda la mano de obra, materiales y accesorios para la fabricación, provisión transporte, montaje y ajuste de las herrerías, en perfectas condiciones de funcionalidad y acabado, en un todo de acuerdo con estas especificaciones y los planos de taller aprobados. 

Se consideran comprendidos todos los elementos específicamente indicados o no, conducentes a la perfecta funcionalidad de las distintas herrerías como: refuerzos estructurales, elementos de anclaje, grampas, elementos de anclaje, sistemas de comando, tornillerías, herrajes, etc. 

22.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. Deberá garantizar asimismo la resistencia estructural de las herrerías y la resistencia de los tratamientos superficiales. 

22.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

22.5. Muestras y ensayos. 

22.5.1. Muestras. 

Antes de iniciar la fabricación de los distintos elementos, la CONTRATISTA deberá presentar a la INSPECCION DE OBRA para su aprobación los prototipos que ésta indique. Cualquier diferencia entre las obras realizadas y las muestras respectivas podrá ser motivo del rechazo, siendo la CONTRATISTA el responsable de los perjuicios que este hecho ocasionare. La elaboración de las muestras no exime al Contratista de la responsabilidad final por la correcta funcionalidad de los elementos provistos. Los prototipos aprobados podrán ser colocados como últimos de su clase. 

Una vez aprobadas por la INSPECCION DE OBRA, estas muestras deberán mantenerse en la obra durante toda la duración de la misma. 

22.5.2. Inspecciones. 

La INSPECCION DE OBRA podrá revisar en el taller durante la ejecución, las distintas estructuras de acero y desechará aquellas que no tengan las dimensiones y/o formas prescriptas. Una vez terminada la ejecución de las herrerías y antes de aplicar el anticorrosivo la CONTRATISTA solicitará por escrito la inspección completa de ellas. 

Serán rechazadas todas las herrerías que no estén de acuerdo con los planos, especificaciones y órdenes impartidas oportunamente. Antes del envío de las herrerías a la obra y una vez inspeccionadas y aceptadas, se les ejecutará el tratamiento antióxido. 

Colocadas en obra, se efectuará la inspección final de ellas, verificando con prolijidad todos los elementos componentes y rechazando todo lo que no se ajuste a los especificado. 

22.5.3. Ensayos. 

Se realizarán los ensayos de resistencia y cumplimiento de normas que oportunamente indique la INSPECCION DE OBRA.

22.6. Entrega y almacenamiento. 

La CONTRATISTA procederá a la entrega en obra de las herrerías convenientemente protegidas, de tal manera de asegurar su correcta conservación. 

Todo deterioro que se observe en el momento de la entrega final se considerará como resultado de una deficiente protección siendo la CONTRATISTA responsable del reemplazo de los elementos dañados y los consiguientes perjuicios que este hecho pudiera ocasionar. 

En el transporte deberá evitarse fundamentalmente el contacto directo de las piezas entre sí para lo cual se separarán las unas de las otras con elementos como madera, cartones u otros. En cada estructura se colocarán riendas, escuadras y/o parantes que provean rigidez adecuada y transitoria al conjunto. 

Hasta el momento de montaje, las herrerías serán almacenadas en obra protegidas de la intemperie y del contacto con otros materiales depositados. A los efectos de evitar daños, serán entregadas con la anticipación estrictamente necesaria para efectuar los montajes en los plazos previstos, evitando una permanencia en obra dilatada. 

22.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Resistencia al fuego: si fuera de aplicación F-30 sino la correspondiente a la aleación. 

Espesores: indicados en planos. 

Normas: IRAM 11524 / 11544 / 573 / 592 / 593 - ASTM – AISI. 

22.8. Precauciones. 

Todas las herrerías deben prever los posibles movimientos de expansión o contracción de sus componentes, debidos a cambios de temperatura y movimientos de las estructuras. 

La CONTRATISTA replanteará todas las medidas en obra y preparará los planos de taller para la aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

22.9. Materiales. 

Todos los materiales serán de primera calidad de procedencia conocida y fácil de obtención en el mercado.

22.9.2. Chapas y perfiles de acero al carbono. 

Las chapas dobles decapadas serán de primera calidad, laminadas en frío no tendrán ondulación, bordes irregulares y oxidaciones. Los espesores serán BWG Nº 16, salvo indicación expresa en contrario y responderán en un todo a la norma IRAM 503. Los perfiles laminados de acero ST 37 para doble contacto o de ángulos vivos serán rectos, sin desviaciones y de espesor uniforme. 

22.9.3. Selladores. 

Se utilizarán selladores transparentes en base a polímeros polisulfurados de reconocida calidad a través de efectivas aplicaciones. 

22.9.4. Adhesivos. 

Para el pegado de chapas de acero inoxidable a tope se usarán pegamentos anaeróbicos de reconocida calidad. 

22.10. Realización de los trabajos.

22.10.1. Ejecución en taller. 

1. Ingletes y soldaduras.

Antes del armado de las herrerías se procederá a cortar los extremos de los perfiles a inglete dentro de las dimensiones establecidas y en forma muy prolija pues las soldaduras de todo corte se harán en el interior no admitiéndose soldaduras del lado exterior excepto en aquellos casos que las herrerías no permitan la soldadura interior. 

Las soldaduras de los ingletes se harán manteniendo las herrerías fijas a guías a fin de conseguir una escuadra absoluta, y una medida constante, en todo el ancho. Las soldaduras serán perfectas y no producirán deformaciones por sobre calentamiento, ni perforaciones. En caso de ser exteriores serán lima-das y pulidas hasta hacerlas imperceptibles. Las de acero inoxidable se efectuarán soldadas en anhídrido carbónico con varilla de aporte 308 L o 316 L con máquina MIG y posteriormente desbastadas al ras. 

2. Grapas. 

Las herrerías se enviarán a la obra con los respectivos elementos de sujeción: grapas de planchuelas conformadas con dos colas de agarre, soldadas a distancia que no debe sobrepasar 1,00 m entre ellas. En marcos de chapa mayores de 100 mm las grapas irán con puentes de unión de chapa BWG Nº 16 

3. De los movimientos. 

Todos los movimientos serán suaves, sin fricciones y eficientes.

4. Soldaduras de hierro y acero inoxidable. 

Las soldaduras de empalme de hierro y acero inoxidable serán ejecutadas con procedimientos que garanticen la inalterabilidad de las cualidades del acero inoxidable, tanto en su aspecto físico, como en su condición de inoxidable. 

22.10.2. Ejecución en obra. 

Tal como para la fabricación, todo el montaje en obra será realizado por personal ampliamente entrenado y con experiencia demostrable en este tipo de trabajo. 

Todas las herrerías deberán ser montadas en forma perfectamente a plomo y nivel, en la correcta posición indicada por los planos de arquitectura. 

La máxima tolerancia admitida en el montaje de las distintas herrerías como desviación de los planos vertical y horizontal establecido será de 3 mm por cada 4,00 m de largo de cada elemento considerado. La máxima tolerancia admitida de desplazamiento en la alineación entre dos elementos consecutivos en la línea extremo contra extremo será de 1,5 mm.

Será obligación de la CONTRATISTA pedir, cada vez que corresponda, la verificación por la INSPECCION DE OBRA de la colocación exacta de los trabajos de hierro y de la terminación prolija. 

22.11. Requerimientos especiales. 

22.11.1. Ménsulas de hierro. 

Las ménsulas de hierro para distintos locales, según se especifica en planos, serán de hierro ángulo T de 25 x 25 x 3 mm, 32 x 32 x 3 mm y 38 x 38 x 3 mm.

22.11.2. Rejillas de desagüe. 

Se ejecutarán con marcos de hierro ángulo L de 25 x 25 x 3 mm, tomados con grampas metálicas a los contrapisos y una reja construida con borde perimetral de hierro ángulo 20 x 20x3 mm y planchuelas de hierro transversales de 16x3 mm BWG Nº 11 de 5/8” cada 15 mm.

22.11.3. Fijación de cañerías a la vista. 

Todas aquellas cañerías que deban quedar a la vista o suspendidas, se colocarán sobre bandejas o soportes previstos para tal fin. Serán con sistema regulable de fijación a las estructuras y/o paramentos. Serán de chapa de acero BWG Nº 16 con terminación cincada de todos sus componentes y preverán acoples antivibratorios.

CAPÍTULO 23. CUBIERTAS. 

23.1. Generalidades. 

Los trabajos incluidos en este rubro se ejecutarán de modo tal que permitan obtener obras completas, prolijamente terminadas y correctamente resueltas funcionalmente. 

La CONTRATISTA tomará todas las providencias para alcanzar estos objetivos, aunque las mismas no estén específicamente mencionadas en la Documentación. 

Las cubiertas incluirán todos los elementos necesarios para su completa terminación como ser: babetas, zócalos, zinguería, cupertinas, etc., que especificados o no sean necesarios para la correcta terminación de la cubierta. 

Los trabajos incluidos en este rubro serán garantizados por escrito en cuanto a la calidad de los materia-les y en su ejecución por el término de 10 años. 

La Empresa entregará a la INSPECCION DE OBRA para su aprobación todos los detalles de ingeniería necesarios para la correcta ejecución de los trabajos.

23.2. Cubierta Chapa Ondulada. 
Se colocará sobre estructura metálica según cálculo y planos estructurales, chapa trapezoidal color definido por la inspección BGW Nº 25.

Se ejecutará la aislación térmica – hidrófuga por medio de membrana bajo chapa 

tba10 e:15 mm marca isolant o similar sobre tejido hexagonal.

CAPÍTULO 24. SELLADORES Y JUNTAS. 

24.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la Obra y demás Documentos Contractuales. 

24.2. Descripción de los trabajos. 

Las juntas de dilatación serán ejecutadas donde se indica en los planos generales y de hormigón armado. Las juntas abarcarán la totalidad del espesor de las piezas o recubrimientos que se independicen entre sí, no admitiéndose vinculaciones parciales por continuidad entre ellos. 

En todos los casos, la abertura de la junta será como mínimo el triple de la deformación teórica que determine el cálculo de variación dimensional correspondiente. Los bordes de las juntas deberán estar correctamente perfilados, presentando una línea recta sin ondulaciones. Las caras de las mismas no tendrán materiales adheridos ajenos a las mismas, ni partes flojas. 

En las juntas en que el material de sellado quede visible, este presentará superficies parejas, sin excesivas rugosidades o desniveles y absolutamente limpias. 

24.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. Además deberá garantizar que no irrumpirá el agua en dichas juntas. 

24.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. Entre los detalles deberá presentar para los siguientes tipos de juntas: 

1: Juntas en pisos exteriores. 

2: Juntas de dilatación de cubiertas. 

3: Cubre juntas horizontales en estructuras de hormigón 

4: Juntas estructurales o Juntas de trabajo. 

24.5. Muestras y ensayos. 

De todos los materiales y dispositivos que componen las juntas, la CONTRATISTA elevará para su aprobación por la INSPECCION DE OBRA, una muestra de los mismos y de un tramo del dispositivo indicado para junta, de acuerdo a los detalles correspondientes y a la presente especificación. 

Dichas muestras aprobadas servirán como elemento de cotejo a fin de constatar las partidas de materia-les que ingresen a obra en la etapa de ejecución. La INSPECCION DE OBRA rechazará aquellos materia-les que no respondan a las muestras aprobadas. 

Los materiales que se empleen en el sellado y recubrimiento de juntas serán de óptima calidad en su tipo, dado que la estanqueidad de las mismas compromete no sólo la efectividad de la junta en sí sino de su entorno inmediato. 

24.6. Entrega y almacenamiento. 

Los materiales serán entregados en obra y depositados de modo de preservar sus condiciones técnicas, garantizándose su protección. 

24.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Diseño según planos de detalle 

Espesores según planos y pliego 

Normas IRAM 113355 / 113357 / 113358 / 213455 / 213456 213457 / 213458 / 213459. 

24.8. Precauciones. 

Se evitará la irrupción de agua en los lugares en donde se esté ejecutando la junta a fin de que no quede humedad encapsulada. 

24.9. Materiales. 

Los materiales a utilizar en las juntas serán: 

Poliuretano saturado en asfalto 

Caucho Clorado 

Poliuretano compresible 

Bandas de Neopreno en forma de ondas 

Fieltro asfáltico de 15 libras 

Banda de Geotextil de 15 cm 

Asfalto en caliente con punto de ablandamiento entre 60 ºC y 93 ºC penetración no menor de 50-60 a 25 ºC 100 grs 5 seg y punto de inflamación 230 ºC aprobado. 

24.10. Realización de los trabajos. 

Se emplearán materiales de primera calidad y previamente aprobados por la INSPECCION DE OBRA, la que podrá exigir que el respectivo fabricante confirme ser los más aptos para cada situación y condición de trabajo. 

Los selladores serán a base de polisulfurosvulcanizables, poliuretano de un solo componente, o equivalente. Poseerán alto poder adhesivo, resistencia al envejecimiento y acción de la intemperie, adaptación a juntas tanto horizontales, como verticales y/o invertidas, indiferencia al agua, detergente o álcalis diluidos, sequedad al tacto no mayor de un día y curado final no excedente de diez días. Las paredes de la junta deberán estar sanas, firmes, limpias y secas. De ser aconsejable el uso de imprimaciones, éstas deberán ser aprobadas por la INSPECCION DE OBRA. 

Los burletes serán de neopreno ó EPT, según norma IRAM Nº 13.001 N/8150 de color negro y dureza SHORE 85°. 

Los burletes utilizados para alojar vidrios y cristales tendrán forma de U con sus dimensiones adecuadas a cada espesor de los mismos ya cada tamaño del alojamiento previsto en los perfiles que los reciban. 

Los burletes correspondientes a aberturas interiores tendrán una pestaña saliente horizontal en ambos extremos de la U. 

Los burletes correspondientes a aberturas que den al exterior tendrán una pestaña saliente horizontal en el extremo de la U que quedare al interior; el extremo correspondiente al exterior quedará rehundido 5mm a fin de formar un alojamiento para el sellador. 

En todos los casos se utilizarán bastidores enteros de burlete, con sus esquinas vulcanizadas. Las dimensiones de alto y ancho de estos bastidores serán menores de un 1% que las del vidrio o cristal correspondiente. 

El rehundido del burlete de neopreno correspondiente a la cara externa de vidrios y cristales que den al exterior será llenado con sellador. 

Los elementos de acero o hierro utilizados para la construcción de juntas especiales, serán de las calidades y características prescriptas en la Sección correspondiente del PET.

24.10.1. Juntas en pisos exteriores. 

En todos los lugares indicados en planos y en aquellos en que la longitud de los paños haga necesaria la ejecución de una junta, ésta se realizará involucrando el piso y contrapiso soportante, dejando a tal efecto separadores de poliestireno expandido durante el hormigonado. 

Vaciada la junta de poliestireno expandido mediante solución o fusión se rellenará esta con una planchuela de poliuretano, hasta 20 mm por debajo del nivel de piso terminado, con capacidad de comprimirse en un 50 % de su espesor original y recuperar un 90 % del mismo. Se completará el llenado de la misma con el sellador elástico. El sellado de las juntas se realizará con sellador de caucho clorado. 

24.10.2. Juntas de dilatación en cubiertas. 

1) Juntas de contrapiso. 

Las juntas entre los paños del contrapiso se materializarán mediante listón de poliestireno expandido similar al de la aislación térmica, intercalándolo en las distintas etapas del hormigonado. Dicha junta incluirá también la carpeta base de la membrana hidrófuga. 

2) Juntas de dilatación de la membrana. 

Las juntas de dilatación de las membranas se realizarán en correspondencia con las juntas del contrapiso de acuerdo a lo que sigue: 

a) Se rehundirá el poliestireno expandido de la junta del contrapiso y carpeta 10 mm, rellenando luego hasta nivelar con mastic asfáltico en frío. 

b) Bajo la membrana hidráulica y encaballada con las juntas del contrapiso, se colocarán sobre la carpeta bandas longitudinales de neopreno de 30 cm de ancho y 0,5 cm de espesor, formando una "onda" u omega, que permita la libre dilatación de la membrana que al cubrirla tomará la misma forma. 

c) Sobre la membrana y junta, y previo a la ejecución de la carpeta de protección, se colocará una banda de fieltro asfáltico Nº 15 de 20 cm de ancho, también longitudinalmente, como protección mecánica. 

d) La carpeta de protección, en correspondencia con las juntas anteriores, dejará una abertura longitudinal de 4 cm de ancho que se obturará con asfalto en caliente espolvoreado con arena fina y seca. 

3) Juntas de trabajo. 

Las juntas de trabajo se realizarán en un todo de acuerdo con los detalles de las mismas de modo que la distancia máxima entre juntas, no supere los 3,60 m. Dichas juntas abarcarán el espesor total del solado y del contrapiso. Para la obturación de las mismas se utilizará sellador de caucho colorado.

 4) Juntas de dilatación. 

Las juntas de dilatación se harán donde indican los planos generales y los planos de Hormigón Armado, de acuerdo al siguiente detalle: 

a) En Hormigón: Se colocará un Rellena Junta cuya norma principal es la de poder ser comprimido el 50 % de su espesor original y recuperar un 90 % del mismo. Posteriormente se colocará un sellador capaz de no escurrirse en una junta vertical de 4 cm. x 25 cm., a una temperatura de 82° C. 

b) Para cielorrasos y paredes interiores: Estarán protegidos con planchuelas de aluminio de 5 cm. x 3 cm., se fijarán por un solo borde, con tornillos fresados a grapas fijadas a uno de los muros. En el otro muro se amurará un hierro L, de acero inoxidable, a plomo con el paramento para evitar que la plan-chuela deslice directamente sobre el paramento. El vacío se rellenará con sellador, con la misma norma principal que se establece en a). 

c) Juntas para pisos interiores: Se procederá de igual forma pero utilizando solías de acero inoxidable 75/2 mm., con tornillos de acero inoxidable de cabeza fresada. El vacío se rellenará con sellador con la misma norma principal que se establece en a). 

d) Para paredes exteriores de Hormigón Armado: Se harán en forma similar a la descripta en b), pero la chapa exterior será de acero inoxidable y en el interior del muro deberá colocarse una junta hermética de chapa de zinc Nº 14 en forma de omega alargada y pintada al asfalto, y amurada en ambos bordes de las paredes. El vacío se rellenará con rellena junta, que pueda ser comprimido un 50% y recuperarse un 90 %. Luego, se colocará un sellador capaz de no escurrirse en una junta vertical de 4 cm. x 2,5 cm a una temperatura de 82 °C. 

e) Juntas entre carpinterías y muros: Entre la carpintería y chapas convenientemente ancladas al muro, se colocará el sellador con la misma norma principal que en los casos anteriores. 

f) Encuentros con pasajes de montantes y bajadas verticales de cañerías en general, en correspondencia con entrepisos en todas las plantas del edificio. 

g) Interrupciones estructurales, (juntas), encuentros con muros de hormigón. 

h) Encuentro solapa y sellado de la membrana horizontal del nivel ± 0,00 con la membrana vertical. Todos los trabajos, prestaciones que demande esta operación, estarán a cargo de la contratista. 

i) Interrupción de rellenos de contrapisos y solados graníticos o semicerámicos originados en junta de discontinuidad de esas superficies. 

j) Interrupciones de relleno de contrapisos y de terrazas en general con muretes de carga perimetral en correspondencia con límites de fachadas interiores y exteriores. 

k) Encuentro de terrazas con muros y muretes perimetrales. 

l) Interrupción de relleno de contrapisos en terrazas ídem inciso k) precedente. 

m) Interrupción estructural (junta) y del contrapiso y piso correspondientes s/plano de detalles. 

5. Selladores para separación de sectores de incendio. 

En todas las aberturas en paredes o losas, dejadas para pasajes de cables eléctricos y cañerías en general, se sellarán a efectos de mantener la resistencia al paso del fuego correspondiente a dichas paredes o losas. 

El material para el sellado será Espuma de Silicona u otro material de características equivalentes en su comportamiento ante el fuego. La forma de colocación responderá a las especificaciones de fabricante. También se deberán sellar los pasajes de cables y cañerías en general a nivel de cada piso dentro de las montantes. 

24.11. Requerimientos especiales. 

Se respetarán los detalles constructivos y se consultará exhaustivamente sobre su materialización a fin de contar con la expresa aprobación de la INSPECCION DE OBRA.

CAPÍTULO 25. CARPINTERÍAS. 

25.1. Carpintería metálica. 

25.1.1. Generalidades. 

El total de las estructuras que constituyen la carpintería se ajustara según las reglas del arte, de acuerdo con los Planos de conjunto y detalle y Planillas de carpinterías. 

La CONTRATISTA deberá presentar a la INSPECCION DE OBRA antes de dar comienzo a los trabajos, muestras de hierros, herrajes y accesorios de las estructuras a emplear. 

Será obligación de la CONTRATISTA la verificación de dimensiones en obra y la ejecución de los Planos finales de fabricación. 

La filtración de agua por los cerramientos y/o su encuentro con la mampostería y otro elemento, serán motivo de rechazo por la INSPECCION DE OBRA. 

Los hierros laminados y / o chapas a emplearse serán de primera calidad, sin defectos de cualquier índole y libre de oxidaciones. Las uniones y soldaduras serán compactas y ejecutadas con la máxima prolijidad y las superficies y molduras, así como las uniones, serán alisadas con esmero, debiendo resultar suaves al tacto. Las partes movibles se colocaran de manera que giren o se muevan suavemente sin tropiezos y con juego mínimo necesario.

25.1.2. Herrajes. 

Las carpinterías deberán proveerse y colocarse completas y funcionando con todos sus herrajes. En todos los casos se entregaran 3 llaves por cerradura. En las puertas se colocaran como mínimo 3 bisagras por hojas y no menos de 1 por cada metro o fracción de la abertura salvo indicación en contrario. 

Los distintos tipos de herrajes se indican en los Planos de Carpinterías. Se incluyen en este rubro las cortinas de enrollar que integran las carpinterías y las cuales se detallan en Planos respectivos. 

25.1.3. Herrería. 

Este rubro incluye: rejas en general, barandas, pasamanos, escaleras de gato, rejas de desagüe, portones exteriores y todo lo detallado en Planos. 

25.1.4. Pintura antióxido. 

Las carpinterías recibirán en taller 2 manos de pintura anti óxido formando una capa protectora, homogénea y de buen aspecto. Con anterioridad a la aplicación de esta pintura, se quitara todo vestigio de oxidación y se desengrasaran las estructuras con fosfatizante desoxidante. 

25.2. Carpintería de aluminio. 

25.2.1. Sistema. 

a) Se utilizarán para la resolución de las carpinterías exteriores perfiles del sistema frente integral de ALUAR o similar según las especificaciones técnicas del fabricante. 

Generalidades: 

Sistema de perfiles de sección rectangular con las siguientes medidas: 60 mm de vista tanto en vertical como en horizontal y una profundidad de según el perfil, con ruptura de puente térmico. 

Se utilizará el sistema de Frente Integral donde se utilizarán los perfiles que se detallan a continuación, con los refuerzos estructurales adecuados para garantizar la total estanqueidad: 

• 6929 Columna simple reforzada Jxx =107 cm4 

• 5378 Tapa de columna simple. 

• 5379 Prensavidrio. 

b) Se utilizarán para la resolución de las ventanas proyectantes perfiles del sistema A 30 NEW Línea Recta de según las especificaciones técnicas del fabricante. 

Generalidades: 

Sistema de carpintería de serie mediana con accesorios de alta prestación de 45 mm de espesor de base, armado con perfiles de 1.4 mm de espesor. 

Permite la utilización de vidrio simple de 4 a 6 mm y DVH de 19 mm en corredizas y hasta 24 mm en las demás tipologías. 

Ventana proyectante: 

Sistema de hoja de proyección con doble contacto con burletes entre marco y hoja. La hoja debe ser recta con contravidrio recto. 

Armado de marco y hoja a 45° con escuadras regulables y accionamiento con tijeras a fricción según cálculo. 

25.2.2. Materiales. 

a) Perfiles de Aluminio: 

Todos los materiales serán de primera calidad, de marca conocida y fácil obtención en el mercado. 

En todos los casos se deberán utilizar los accesorios y herrajes originalmente recomendados por la empresa diseñadora del sistema. 

Se utilizará la aleación de aluminio con la siguiente composición química y propiedades mecánicas: 

1) Composición química: Aleación 6063 según Normas IRAM 681. 

2) Temple: T6 

Propiedades mecánicas: 

Los perfiles extruidos cumplirán con las exigencias de la Norma IRAM 687 para la aleación indicada 6063 en su estado de entrega (temple) T6: 

Resistencia a la Tracción Mínima: 205 Mpa. 

Límite elástico mínimo: 170 Mpa. 

b) Juntas y Sellados: 

En todos los casos sin excepción, se preverán juntas de dilatación en los cerramientos. 

Toda junta debe estar hecha de manera que los elementos que la componen se mantengan en su posición inicial y conserven su alineamiento. 

Debe ser ocupado por una junta elástica el espacio para el juego que pueda necesitar la unión de los elementos, por movimientos provocados por la acción del viento (presión o depresión), movimientos propios de las estructuras por diferencia de temperatura o por trepidaciones. 

Ninguna junta a sellar será inferior a 3 mm si en la misma hay juego o dilatación. 

La obturación de juntas se efectuará con sellador hidrófugo de excelente adherencia, resistente a la in-temperie, con una vida útil no inferior a los 20 años, de los producidos por Dow-Corning o equivalente. 

En los sellados se deberá prever la colocación de un respaldo que evite que el sellador trabaje uniendo caras perpendiculares. En los sellados entre marco, premarco y mampostería se utilizará un sellador tipo DOW CORNING 768 (incoloro) o 814(colores). Todos los encuentros entre perfiles cortados deberán sellarse con sellador hidrófugo de excelente adherencia, apto para efectuar uniones mecánicas, resisten-te a la intemperie y con una vida útil no inferior a los 20 años, tipo DOW CORNING 784 o equivalente. 

c) Burletes: 

Se emplearán burletes de E.P.D.M. de alta flexibilidad de color negro, de forma y dimensiones según su uso. La calidad de los mismos deberá responder a lo especificado en la Norma IRAM 113001, BA 6070, B 13, C 12. 

d) Felpas de Hermeticidad: 

En caso necesario se emplearán las de base tejida de polipropileno rígido con felpa de filamentos de polipropileno siliconados con finseal. 

e) Herrajes: 

Se preverán cantidad, calidad y reforzado necesarios para cada tipo de abertura, de acuerdo a lo especificado por la firma diseñadora del sistema de carpintería, entendiéndose que el costo de estos herrajes ya está incluido en el costo unitario establecido para la estructura de la cual forman parte integrante. Las puertas tendrán manijas doble balancín de bronce platil Tipo Sanatorio Reforzado. Las pomelas y bisa-gras serán compatibles con las recomendaciones y especificaciones técnicas del fabricante. 

f) Elementos de fijación. 

Todos los elementos de fijación como grapas de amurar, grapas regulables, tornillos, bulones, tuercas, arandelas, brocas, etc. deberán ser provistos por la CONTRATISTA y son considerados como parte integrante del presente. 

Para su construcción se empleará aluminio, acero inoxidable no magnético o acero protegido por una capa de cadmio electrolítico en un todo de acuerdo con las especificaciones ASTM A 165-66 y A 164-65. 

25.2.3 Terminaciones superficiales. 

Pintado liquido termo convertible. 

1. Proceso: 

Para asegurar la adherencia del recubrimiento a los perfiles de aluminio, éstos deberán ser pretratados mediante proceso de cromofosfatizado por aplicación de spray y que consiste en: 

a) Desengrasado. 

b) Lavado. 

c) Cromofosfatizado. 

d) Lavado. 

e) Pasivado. 

f) Secado en Horno. 

No se aceptará el pretratamiento realizado por sistema de inmersión. 

La terminación superficial se realizará con esmaltes acrílicos termoendurecibles siliconados formulados con diluyentes apropiados para su aplicación, la cual será realizada a través de dos turbodiscos instala-dos en sendas cabinas de aplicación electrostática. 

No se admitirá ningún otro tipo de esmalte o recubrimiento (polvo, electroforesis, etc.) y a los efectos de obtener homogeneidad de capa, color y aspecto superficial del recubrimiento la aplicación electromanual no será admitida. 

Una vez realizado el recubrimiento de los perfiles de aluminio, con esmaltes acrílicos termoendurecibles, mediante dos discos rociadores, se deberá realizar el curado del mismo (en horno) para obtener sus propiedades finales. 

Este proceso de pretratamiento, recubrimiento y curado, deberá efectuarse en una línea de producción en vertical, continua y automática en la Planta del productor de los perfiles de aluminio, con el fin de evitar deterioros del producto, motivados por el transporte y manipuleo, optimizando la respuesta del proveedor tanto en calidad como en la entrega. 

2. Calidad: 

Los perfiles recubiertos deberán cumplir con todas las exigencias de las Normas IRAM 60115 "Perfiles de Aluminio Extruidos y Pintados" (Requisitos y Métodos de Ensayos). 

La INSPECCION DE OBRA efectuará los controles por muestreo, del cumplimiento de los requisitos de calidad correspondientes. 

Es necesario para este fin que la empresa proveedora de perfiles cuente con un Laboratorio de Control de Calidad que permita efectuar los ensayos de las normas indicadas en los perfiles recubiertos. 

La CONTRATISTA aceptará la devolución de las aberturas o los elementos si la medición establece que no responden a las exigencias establecidas en el presente pliego de condiciones, haciéndose cargo de su reposición como también de los daños y perjuicios. 

25.2.4 Mano de obra. 

La CONTRATISTA para la provisión y colocación de la carpintería deberá estar autorizada con un certificado de aptitud del fabricante. 

25.2.5. Planos de taller. 

Los detalles técnicos adjuntos son indicativos del sistema a utilizar, el desarrollo de la ingeniería que garantice el desempeño satisfactorio del sistema es responsabilidad de la CONTRATISTA de la carpintería, para lo cual previo a la fabricación de los distintos cerramientos, deberá entregar para su aprobación, a la INSPECCION DE OBRA, un juego de planos de taller. 

Los detalles serán a escala natural y deberán mostrar en detalle la construcción de todas las partes del trabajo a realizar, incluyendo espesores de los elementos metálicos, espesores de vidrios, métodos de uniones, detalles de todo tipo de conexiones y anclajes, tornillería y métodos de sellado, acabado de superficie, resistencia a los cambios climáticos y toda otra información pertinente. 

25.2.6. Muestras. 

Cuando la CONTRATISTA entregue a la INSPECCION DE OBRA el proyecto desarrollado completo, deberá adjuntar además muestra de todos los materiales a emplear indicando características, marca y procedencia. Cada muestra tendrá el acabado superficial que se indique en cada caso. 

Antes de comenzar los trabajos, la CONTRATISTA presentará dos juegos completos de todos los herrajes que se emplearán en los cerramientos, fijados en un tablero para su aprobación, también se presentará una muestra de la tipología más representativa. Una vez aprobados por la INSPECCION DE OBRA, uno de los tableros y la muestra quedará a préstamo en la Oficina Técnica hasta la recepción definitiva. 

25.2.7. Protecciones. 

En todos los casos, las carpinterías deberán tener una protección apropiada para evitar posibles deterioros durante su traslado y permanencia en obra. 

25.2.8. Limpieza y ajuste. 

La CONTRATISTA efectuará el ajuste final de la abertura al terminar la obra, entregando las carpinterías en perfecto estado de funcionamiento. 

25.2.9. Controles. 

Control en el taller. 

La CONTRATISTA controlará permanentemente la calidad de los trabajos que se le encomiendan. Además, la INSPECCION DE OBRA, cuando lo estime conveniente hará inspecciones en taller sin previo aviso, para constatar la calidad de la mano de obra empleada y si los trabajos se ejecutan de acuerdo a lo contratado. 

En caso de duda sobre la calidad de la ejecución de partes no visibles ordenará hacer los tests, pruebas o ensayos que sean necesarios. Antes de enviar a obra los elementos terminados se solicitará anticipadamente la inspección de éstos en taller. 

Control en obra. 

Cualquier deficiencia o ejecución incorrecta constatada en obra de un elemento terminado será devuelto a taller para su corrección así haya sido este inspeccionado y aceptado en taller. 

Ensayos. 

En caso de considerarlo necesario la INSPECCION DE OBRA exigirá a la CONTRATISTA el ensayo de un ejemplar de carpintería, el mismo se efectuará en el Instituto Nacional de Tecnología Industrial conforme a las pautas y normas de ensayo establecidas en las Normas IRAM 11507-11573-11590-11591-11592-11593. 

25.2.10. Protecciones, limpieza y ajuste. 

En todos los casos, las carpinterías tendrán una protección adecuada para evitar deterioros durante su traslado y permanencia en obra. 

La CONTRATISTA efectuará el ajuste final de la abertura al terminar la obra, entregando las carpinterías en perfecto estado de funcionamiento.

CAPÍTULO 26. HERRAJES. 

26.1. Documentos relacionados. 

Se aplicaran todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares y los planos de la obra. 

26.2. Descripción de los trabajos. 

La presente sección se refiere a las pomelas, bisagras, fallebas, simplones, cerraduras, cerraduras de seguridad, cierrapuertas, elementos electrónicos de comando, llaves, llaves amaestradas, llaves magnéticas etc. que constituyen los cierres y accionamientos de las carpinterías 

26.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. 

Además garantizará que cada dispositivo sea apto para el fin para el cual fue proyectado. 

26.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego entregará para su aprobación, los planos, planillas y demás documentos técnicos previstos antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

También entregará los catálogos folletos y descripciones técnicas de cada uno de los herrajes para evaluación y aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

26.5. Muestras y ensayos. 

Se entregarán dos muestras de cada uno de los herrajes a fin de ser aprobados y de constatar por comparación su calidad. Los mismos serán debidamente identificados y montados sobre tableros de madera.

26.6. Entrega y almacenamiento. 

Los herrajes se entregarán en sus cajas originales cerradas y con todos su mecanismos tornillos trabas cerraduras llaves etc. 

Se almacenarán en un cuarto cerrado bajo llave y con inventario controlado a fin de constatar el uso y ubicación de los herrajes. 

26.7. Condiciones de diseño. 

Se seguirán en todos los casos las siguientes normas de diseño: 

Diseño: según planos y planillas. 

Normas: IRAM 5284 / 5285 / 5288. ASTM. 

26.8. Precauciones. 

Se respetarán las muestras aprobadas. 

26.9. Materiales. 

Las marcas citadas a continuación definen con precisión la calidad requerida. La CONTRATISTA podrá cambiarlas cuando demuestre que las que desea proveer son equivalentes a las consignadas. 

26.9.1. Bisagras. 

1. Bisagra hierro, reforzada, doble contacto. 

2. Bisagra pomela a munición hierro, reforzada. 

3. Bisagra pomela a munición bronce platil, reforzada doble contacto. 

4. Bisagra pomela a munición acero inoxidable, reforzada doble contacto. 

5. Bisagra pomela a munición helicoidal, acero inoxidable maquinado extrapesada, reforzada doble contacto. 

6. Bisagra pomela a munición acero inoxidable maquinado extrapesada, reforzada doble contacto. 

9. Riel superior omega, mecanizado de chapa galvanizada, con carros zincados de 4 ruedas de acero con rodamientos. Guías inferiores en bronce de 56mm de largo. Tope de chapa con pitón de goma. Tapa cubreriel quita y pon, chapa doblada BWG Nº 18. 

26.9.2. Cerraduras y Picaportes. 

1. Falleba para ventana de abrir tipo Giesse “Stardue” artículo 0956 línea “Módena de Aluar” o similar. 

2. Aldaba para ventana desplazable tipo Giesse “Bravo Prima” artículo 1641 línea “Módena de Aluar” o similar. 

3. Herrajes tope de la línea de aluminio correspondiente. 

4. Tirador de bronce platil diámetro 50 mm.

5. Cerradura de seguridad, frente niquelado, cilindro tipo europeo, amaestrable. 

6. Cerradura de seguridad para puertas vaivén. Frente platil, cilindro tipo europeo, amaestrable. 

26.10. Realización de los trabajos. 

Los herrajes de embutir se colocarán en caladuras especialmente ejecutadas a fin de que ellos ajusten en las mismas sin tropiezos ni trabas. Todos los mecanismos de accionamiento y movimiento garantizarán una absoluta resistencia mecánica a través del tiempo. 

La colocación se hará de acuerdo a los planos y planillas generales y las necesidades que resulten de la propia ubicación de cada abertura, lo cual deberá verificarse ineludiblemente en obra. 

Todos los herrajes que se coloquen ajustarán perfectamente a las cajas que se abran para su colocación, procurándose al abrir éstas, no debilitar las estructuras de los elementos. 

La CONTRATISTA estará obligada a sustituir todos los herrajes que no funcionen con facilidad y perfección absolutas y a colocar bien los que se observen mal colocados, antes que se le reciba definitivamente la obra de carpintería. 

Los tornillos de sujeción serán atornillados en toda su longitud -no clavados- no permitiéndose el uso de jabón como lubricante, solo se permitirá el uso de grasa natural. 

La coincidencia con los dobles balancines y las bocallaves será exacta no permitiéndose remiendos ni postizos que salven las diferencias. 

Las bisagras y pomelas que se atornillen tendrán sus caladuras en hojas y marcos exactamente del tamaño de las alas. Todos los tornillos serán de bronce o de bronce platil no admitiéndose otros tipos o calidades, de cabeza fresada. 

26.11. Requerimientos especiales. 

Los herrajes de accionamiento y movimiento de los paños practicables a cotizar, deberán ser acordes al peso y uso de la carpintería correspondiente.

CAPÍTULO 27. VIDRIOS Y ESPEJOS.

27.1. Generalidades. 

Estos trabajos comprenden la provisión y colocación de la totalidad de los vidrios, cuyas dimensiones, tipos y características figuran en los respectivos planos y planillas de carpinterías. Se deja claramente establecido que las medidas consignadas son aproximadas y a solo efecto ilustrativo. 

Todos los vidrios a proveer deberán ser entregados cortados en sus exactas medidas, con las tolerancias que más adelante se especifican. 

La CONTRATISTA será el único responsable de la exactitud prescrita, debiendo por su cuenta y costo, practicar la verificación de las medidas en obra y sobre las carpinterías. 

27.2. Materiales.

27.2.1. Vidrios y espejos float. 

No deberán presentar defectos que desmerezcan su aspecto y obrado de transparencia. Las tolerancias de los defectos quedarán limitadas por los márgenes que admitan las muestras que oportunamente haya aprobado la INSPECCION DE OBRA. Los espesores mínimos serán de 6 mm. Los espesores en ningún caso serán menores a la medida indicada para cada tipo, ni excederán de 1 mm con respecto a la misma. 

Los espejos en los baños se montarán sobre bastidores de madera de ¾" x 2", amurados con tornillos de bronce para fisher. 

27.2.2. Burletes. 

Contornearán el perímetro completo de los vidrios en las carpinterías, debiendo presentar estrías para ajustarse en las superficies verticales de contacto con los vidrios y ser lisos en las demás caras. Dichos burletes serán elastoméricos, destinados a emplearse en la intemperie, razón por la cual la resistencia al sol, oxidación y deformación permanente bajo carga son de primordial importancia. 

27.3. Realización de los trabajos. 

La colocación de los vidrios deberá ejecutarse por personal capacitado, poniendo especial cuidado en el retiro y colocación de los contravidrios, asegurándose que el obturador que se utilice ocupe todo el espacio dejado en la carpintería a efectos de asegurar un cierre perfecto y una firme posición del vidrio dentro de su encuadre.

CAPÍTULO 28. PINTURA. 

28.1. Generalidades. 

Los trabajos de pintura se ejecutarán de acuerdo a las reglas del arte, debiendo todas las obras ser limpiadas prolijamente y preparadas en forma conveniente antes de recibir las sucesivas manos de pintura, barniz, etc. 

Los defectos que pudiera presentar cualquier estructura serán corregidos antes de proceder a pintarla, y los trabajos se retocarán esmeradamente una vez concluidos. No se admitirá el empleo de pinturas espesas para tapar poros, grietas u otros defectos. 

La CONTRATISTA tomará todas las precauciones indispensables a fin de preservar las obras del polvo y la lluvia. No se permitirá que se cierren las puertas y ventanas antes de que la pintura haya secado completamente. 

Las diferentes manos de pintura se distinguirán dándoles distinto tono del mismo color, salvo en las pinturas que precisen un proceso continuo. 

En lo posible se acabará de dar cada mano en toda la obra antes de aplicar la siguiente. La última mano de pintura, barniz, etc. se dará después que todos los gremios que intervengan en la construcción hayan dado fin a su trabajo. 

Será condición indispensable para la aceptación de los trabajos, que tengan un acabado perfecto, no admitiéndose que presenten señales de pinceladas, pelos, etc. 

La CONTRATISTA deberá tomar las precauciones necesarias a los efectos de no manchar otras estructuras tales como vidrios, pisos, revestimientos, cielorrasos, artefactos eléctricos, sanitarios, etc., pues en el caso de que esto ocurra, será por su cuenta la limpieza o reposición de los mismos a solo juicio de la INSPECCION DE OBRA. 

28.2. Realización de los trabajos. 

A continuación se describen los pasos a seguir y los materiales a emplear para cada una de las superficies a tratar.

28.2.1. Hormigón a la vista. 

Hidrolavado a presión. 

Reparaciones para emprolijar la superficie. 

Aplicación de una mano de imprecación. 

Aplicación de dos manos de pintura al látex anti hongos en locales sanitarios. Se debe preparar una muestra de colores para la aprobación de la INSPECCION DE OBRA. 

28.2.2. Recuplast. 

Limpieza a fondo de la superficie para eliminar polvo y restos de material suelto y reparación de la superficie si fuera necesario. 

Aplicación de una mano de imprecación 

Aplicación de dos manos de pintura. Se debe preparar una muestra de colores para la aprobación de la INSPECCION DE OBRA.

28.2.3. Carpintería metálica y herrería. 

Limpieza a fondo de la superficie para eliminar totalmente el antióxido de obra. Masillado al aguarrás, lijado y limpieza del polvo. 

Aplicación de una mano de fondo sintético. 

Aplicación de una mano de fondo sintético con 20% de esmalte sintético. 

Aplicación de tantas manos de esmalte sintético como sea necesario, de acuerdo con la INSPECCION DE OBRA. 

Se pintarán todas las cañerías que queden a la vista con los colores convencionales.

CAPÍTULO 29. INSTALACIÓN SANITARIA. 

29.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la obra y demás Documentos Contractuales. 

29.2. Descripción de los trabajos. 

Debe realizarse el proyecto de la instalación sanitaria

El presente Pliego tiene por objeto establecer las normas, procedimientos y especificaciones técnicas a utilizar para la ejecución de los trabajos de la Instalación Sanitaria a realizarse en la Obra.

Las instalaciones sanitarias se proyectan totalmente nuevas debiéndose desmontar las cañerías existentes de las partes afectadas; exceptuándose de este criterio las montantes que pudieran afectar sectores considerados de valor histórico que serán revisadas y acondicionadas para un correcto funcionamiento a futuro, de acuerdo a lo que se indica en los planos de proyecto. 

Los planos indican de manera general, la ubicación de cada uno de los elementos principales y secundarios, los cuales de acuerdo a indicaciones de la INSPECCION DE OBRA, podrán instalarse en los puntos fijados o trasladarse, buscando en la obra una mejor ubicación o una mayor eficiencia, en tanto no varíen las cantidades y/o las condiciones de trabajo. Estos ajustes podrán ser exigidos, debiendo la CONTRA-TISTA satisfacerlos sin cobro de adicional alguno, hasta lograr un trabajo terminado y perfecto para el fin que fuera contratado. 

29.2.1. Trámites y Pago de Derechos. 

La CONTRATISTA tendrá a su cargo la realización de todos los trámites ante las Reparticiones que correspondan para obtener la aprobación de los planos, solicitar conexiones de agua potable, cloacas, de ser solicitados permisos de volcamiento de efluentes, realizar inspecciones reglamentarias y toda otra gestión que sea necesario ejecutar, hasta obtener los certificados de aprobación y habilitación de las obras de cada instalación, expedidos por las Autoridades Competentes.

29.2.2. Conexiones. 

Las conexiones de agua y cloacas, serán tramitadas y pagadas por la CONTRATISTA. 

29.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. 

29.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA y conforme al presente Pliego entregará los planos de Ingeniería de Detalle antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

29.4.1. Planos Reglamentarios. 

La CONTRATISTA deberá ejecutar en base a los planos de licitación, los planos reglamentarios que deberá presentar para su visado por la INSPECCION DE OBRA, bajo responsabilidad de su firma o de un representante técnico habilitado. Asimismo preparará los planos de detalle y modificación que fuere menester y el plano conforme a obra, que se ajustará a las instalaciones ejecutadas y al siguiente detalle: 

1. Los planos originales, ejecutados en base a los planos de licitación, con cuatro copias heliográficas y/o ploteos de los mismos, para su aprobación. 

2. Cualquier modificación u observación introducida por las Reparticiones competentes a estos planos no será considerado de ninguna manera como adicional por su ejecución en obra y deberá ser comunicada a la Inspección acompañando la correspondiente boleta de observaciones y una vez corregidos los originales (sin costo adicional) por la contratista entregará cuatro (4) copias heliográficas y/o ploteos de cada uno de los planos visados. 

3. Planos de Montaje, presentados con suficiente antelación al comienzo de las tareas de cada sector ante la INSPECCION DE OBRA para su aprobación. Deberá verificar las medidas y cantidades de cada elemento de la instalación al efectuar los planos, siendo responsable de que la ejecución documentada sea conforme a su fin. 

4. El tamaño de los planos será similar al de la documentación de Proyecto que forma parte del presente Pliego, salvo expresa indicación de la INSPECCION DE OBRA, siendo sus escalas y rótulos conforme lo establezca la misma, debiendo la contratista entregar tres (3) copias de los planos de montaje y taller. 

5. Los planos necesarios para documentar cualquier modificación que introdujera al proyecto aprobado, sea cual fuere la causa de esa modificación. Estos planos deberán ser confeccionados en calco acompañando a los mismos cuatro (4) copias de cada uno y sin costo adicional al Comitente. 

6. Los juegos originales en film y copias heliográficas y/o ploteos del plano conforme a obra, para su aprobación por la Inspección. 

29.4.2. Planos de Ejecución y Replanteo. 

La CONTRATISTA efectuará los planos con el replanteo de las obras, sometiéndolas a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA. Terminados los trabajos, la CONTRATISTA, tendrá obligación de entregar los planos conforme a obra. Toda la documentación deberá ser presentada en material reproducible; film y soporte digital. 

29.5. Muestras y ensayos. 

La CONTRATISTA tendrá a su cargo cualquier otro ensayo o prueba que la INSPECCION DE OBRA considere necesario, y en el caso que se hubiere realizado con anterioridad, serán sin costo adicional.

Serán sometidos a primera y segunda prueba hidráulica, efectuándose la primera prueba antes de proceder a cubrir las cañerías, y la segunda, una vez construidos los contrapisos o cielorrasos, en los casos que deban pasar bajo de ellos, o una vez llenada la zanja y bien asentadas cuando se trate de cañerías que van al exterior por calles, jardines, etc. 

Al procederse a la prueba general de funcionamiento, los artefactos sanitarios, deberán ser prolijamente limpiados. La instalación se pondrá en funcionamiento en pleno, comprobándose el funcionamiento individual de todos los elementos constitutivos. En las cañerías horizontales se procederá a pasar el "tapón" en forma práctica. 

De existir anomalías en la instalación se suspenderá la recepción Provisional, hasta subsanarse las fallas. Cumplimentados los requisitos exigidos para la finalización de los trabajos, la INSPECCION DE OBRA, labrará el acta correspondiente de Recepción Provisional. 

29.6. Entrega y almacenamiento. 

Todos los materiales entrarán en obra y deberán ser almacenados hasta su uso, garantizándose su calidad. Estarán en depósito designado a tal fin de guardar los equipos, herramientas, material y pertenencias de operarios que se usen o vayan a usar en la obra. 

29.7. Condiciones de diseño. 

Los trabajos se efectuarán teniendo en cuenta cumplimentar con las Normas y Reglamentaciones que comprende las Normas y Gráficos de Instalaciones Sanitarias Domiciliarias e Industriales de la ex Obras Sanitarias de la Nación. Formulario OSN 2.3.63 y en las Normas y Gráficos de Instalaciones Sanitarias de Redes Externas de le ex Obras Sanitarias de la Nación. Formulario OSN 2.3.64; las Normas IRAM y con los planos integrantes del Proyecto, estas especificaciones y todas las indicaciones que imparta la INSPECCION DE OBRA. Para la cotización, la empresa oferente deberá estudiar el lugar de la obra y ofertar en consecuencia, según lo aquí solicitado y por lo detectado por la oferente en la obra. Debiendo ésta, bajo su estricta responsabilidad, mencionar en la cotización los cambios sugeridos y con costos detallados. 

29.8. Precauciones. 

Se deberán incluir todos los suministros, cualquiera sea su naturaleza, que aún sin estar expresamente indicados en la documentación contractual sean necesarios para el correcto funcionamiento y buena terminación de las instalaciones con todas las reglas del arte, incluyendo la provisión de cualquier trabajo complementario que sea requerido, estén o no previstos y especificados en el presente Pliego. 

Todas las cañerías que deban colocarse suspendidas de estructuras resistentes o en tramos verticales fuera de los muros, a la vista, deberán ser sujetadas con grapas especiales con bulones de bronce, pintadas con dos manos de antióxido sintético de cromato y esmalte epoxídico, cuyo detalle constructivo y muestra deberán ser sometidos a la aprobación de la INSPECCION DE OBRA, respondiendo a las siguientes especificaciones: 

a) Para cañerías verticales en general: grapas con patas en planchuela de hierro de 25 x 25 mm con bulones de bronce de 25 x 8 mm.

b) Para cañerías suspendidas horizontales: ídem a). 

c) Las grapas que se utilicen para sostener cañerías de latón, acero o bronce roscado, deberá responder a las siguientes especificaciones: 

	Ø Cañería 
	Rienda 
	Abrazadera 
	Bulones 

	13 y 19 mm 
	10 x 3 mm 
	19 x 3 mm 
	6 mm 

	25 a 38 mm 
	25x 3 mm 
	25 x 3 mm 
	9 mm 

	51 a 76 mm 
	25x 6 mm 
	25 x 4 mm 
	13 mm 

	100 a 125 mm 
	34 x 6 mm 
	34 x 4 mm 
	15 mm 

	150 mm 
	38 x 10 mm 
	38 x 5 mm 
	19 mm 

	200 mm 
	50 x 10 mm 
	50 x 6 mm 
	19 mm 


Todas las grapas que sujeten cañerías de impulsión, deberán llevar interpuestas entre el caño y la grapa, una banda de neopreno del ancho de la grapa y de 3 mm de espesor, para evitar la transmisión de movimientos vibratorios. 

29.9. Materiales. 

Todos los materiales a ser empleados serán aprobados por Epas y las Normas IRAM. En caso de propuestas de mejoras o variantes, se elevarán con la suficiente anticipación, para su aprobación. La CONTRATISTA deberá preparar un tablero conteniendo muestras de todos los materiales a emplearse. 

A fin de prever con la debida antelación posibles conflictos, los valores característicos, tolerancias, análisis y métodos de ensayo de los materiales requeridos para los trabajos, así como las exigencias constructivas o de ejecución se ajustarán a las normas IRAM respectivas, contenidas en su Catálogo, aprobación por parte de Epas siempre y cuando no se opongan a las especificaciones contenidas en éste Capítulo, ni se condigan o sean reemplazadas con otras normas que expresamente sean citadas en el mismo.

29.9.1. Desagües Cloacales 

Esta instalación comprende: 

Los desagües primarios y secundarios y las correspondientes ventilaciones desde los artefactos y hasta su empalme con la red pública. 

Para las distintas partes de la instalación y según se indica en planos, se utilizarán los siguientes materiales: 

Para los desagües cloacales primarios hasta las conexiones se emplearán cañerías y piezas de Polipropileno Sanitario. Serán cañerías y piezas de polipropileno sanitario, aprobado AYSA (ex - OSN) de primera marca y reconocida calidad. Las juntas serán ejecutadas mediante o´ring de doble labio.

Todas las tapas de caños y curvas, que sirven de inspección y control deberán estar ubicadas en lugares de fácil acceso y a la vista. Es de destacar que la INSPECCION DE OBRA estará facultada para solicitar sin cargo, la instalación de accesorios con tapas de acceso donde lo crea necesario, aunque no figuren en los planos. 

Los desagües de artefactos secundarios con sus piezas y accesorios serán encauzados en cañerías de polipropileno sanitario, con juntas o´ring de doble labio.

Donde se indica, las cañerías de PVC. se emplearán según se indica en planos para todas las ventilaciones subsidiarias, auxiliares o principales. Este material será del tipo reforzado de 3,2 mm a espiga y enchufe con sus juntas pegadas con cemento especial del, serán perfectamente engrapadas, pero se deberá permitir el movimiento libre de las cañerías, para que absorban las deformaciones por cambio de temperatura. 

Se utilizará estas cañerías en pluviales y ventilaciones subsidiarias suspendidas, fuera del alcance de las manos, convenientemente soportados para evitar deformaciones. 

Desde el artefacto al muro en caso de quedar las conexiones a la vista, serán de caño de bronce cromado de diámetro adecuado, con roseta de bronce cromado para cubrir el corte del revestimiento. En todos los casos la INSPECCION DE OBRA aprobará cada posición o la reubicará si fuera necesario a su entender. 

Las bocas de desagüe enterradas se ejecutarán en mampostería de ladrillos comunes, de 0,15 m de espesor, con base de hormigón pobre y revoque interior de cemento puro al cucharín. Las cañerías de salida serán identificadas con el fondo, evitando resaltos, contrapendientes, etc. que puedan dificultar el libre escurrimiento del efluente. 

Las cámaras de inspección se ejecutarán en mampostería de 0,30 m de espesor, asentada sobre base de hormigón de 0.15 m de espesor mínimo o bien del tipo premoldeadas. Serán revocadas interiormente con mortero de cemento puro al cucharín, (las de ladrillo) y en su fondo se ejecutarán con el mismo material los correspondientes cojinetes bien perfilados y profundos. 

29.9.2. Rejas y Tapas. 

a.- Las Piletas de Patio Abiertas, las Bocas de Desagüe de 20 x 20, las Rejillas de Piso, las Tapas de Inspección, y las Bocas de Acceso, llevarán marco y reja reforzada herméticas de acero inoxidable doble o simple, respectivamente, de primera marca, de 0,10 x 0,10 m y tornillos de fijación de 1/4 Allen cabeza embutida. 

29.9.3. Provisión de Agua Fría y Caliente. 

Comprende la alimentación del tanque de reserva, colectores, bajadas a válvulas y  artefactos en general, desde las conexiones de la red existente, hasta los diferentes consumos de agua fría y caliente.

Los montantes, alimentación de artefactos especiales u otros diámetros y ubicación de llaves de paso, serán indicados en planos, o por defecto definidos por la INSPECCION DE OBRA. Las cañerías montantes y retornos de agua caliente se aislarán con espuma de poliuretano preformada de densidad adecuada, las distribuciones en locales sanitarios se aislarán con doble envoltura de cartón acanalado sunchado cada 30cm con alambre galvanizado. Para las distintas partes de la instalación, según se indica en planos, se utilizarán los siguientes materiales: 

Para colector de tanques de reserva, cañerías de copolímeroRandomAcquaSystem tipo PN 20 o similar termofusionadas. Se emplearán accesorios del mismo material y las uniones serán termofusionadas. Para las bajadas y distribución de Agua Fría se emplearán cañerías de copolímeroRandomAcquaSystem tipo PN 20 o similar termofusionadas y de agua Caliente se emplearán cañerías de copolímeroRandomAcquaSystem tipo PN 20 línea roja o similar termofusionadas, Para el agua caliente se colocará con aislación térmica. Se deberá tener especial cuidado en permitir a las cañerías su libre movimiento dentro de los muros. 

Llaves de paso: cromadas con campana las que queden a la vista, y pulidas las que se instalen en nichos, deberán ser a válvula suelta, de vástago largo, cuerpo de bronce. 

Para los colectores, en se emplearán válvulas esféricas con cuerpo y vástago de bronce niquelado, esfera de acero inoxidable y asiento de teflón. 

Todas las llaves de paso y canillas de servicio con excepción de las que se instalen en baños, office, o locales públicos, irán alojadas en nichos, y siempre a criterio de la INSPECCION DE OBRA. Todos los nichos serán de mampostería, con alisado de cemento puro en el interior y dispondrán de marco y puerta abisagrada, de acero inoxidable, reforzada y con cerradura a tambor. Las dimensiones de los nichos serán: para una llave de paso, 15 x 15 cm, dos llaves de paso 15 x 20 cm; canilla de servicio o canillas de servicio y llaves de paso de 20 x 20 cm. 

Canillas de servicio. 

a) Bronce pulido de 13 mm con rosca para manguera en zona de servicios, de primera marca y reconocida calidad. 

b) Bronce cromado de 13 mm con campana para locales sanitarios y vestuarios, de primera marca y reconocida calidad. 

29.9.4. Artefactos y Broncerías. 

La CONTRATISTA tiene a cargo la provisión de los artefactos y griferías. Tendrá además a su cargo la descarga, acopio, cuidado y colocación de todos los artefactos y broncerías previstos en los planos de proyecto y los indicados en planillas de locales. 

La CONTRATISTA deberá proveer todas las llaves de paso, las canillas de servicio, las sopapas, flexibles para conexiones, conexiones rígidas, sifones y demás accesorios para dejar colocados y en funcionamiento todos los artefactos.

29.10. Realización de los trabajos. 

29.10.1. Alcances. 

Además de los trabajos descriptos en planos y en estas especificaciones generales, se hallan comprendidos: 

Los soportes de cañerías según muestras a presentar por la CONTRATISTA. 

Para la ejecución de hormigón de bases y/o muros de bombas, incluso sus anclajes y proyecciones perimetrales, la CONTRATISTA entregará a la INSPECCION DE OBRA planos para su revisión y su ejecución. 

Construcción de canaletas en muros, paredes, tabiques y agujeros de paso o camisas en losas de hormigón armado para paso de cañerías. 

Construcción de cámaras de inspección, bocas de acceso, de desagüe, canaletas impermeables, etc., incluso sus marcos, tapas y rejas. 

Provisión, descarga, acopio, armado y colocación y posterior protección de los artefactos sanitarios y su broncería, equipos, etc. 

Todas las terminaciones, protecciones, aislaciones y pintura de todos los elementos que forman parte de las instalaciones. 

Limpieza de todos los tanques de reserva, según se detalla más arriba. 

Todos aquellos trabajos, elementos, materiales y equipos que, aunque no están expresamente indicados o especificados en la presente o en los planos, resulten necesarios para que las instalaciones sean de acuerdo con sus fines y realizadas según las reglas del arte. 

La ejecución de zanjas y excavaciones para la colocación de cañerías, construcción de cámaras, etc., se realizaran con los niveles requeridos. Los fondos de las mismas estarán perfectamente nivelados y apisonados. Su relleno posterior se efectuará con la misma tierra extraída de las excavaciones, por capas no mayores de 0,20 m de espesor, bien humedecidas y compactadas. 

El material sobrante de las excavaciones, luego de efectuados los rellenos, será transportado a los lugares que indique la INSPECCION DE OBRA. La carga, descarga y desparramo del material sobrante, será por cuenta de la CONTRATISTA, como así también el transporte de los mismos dentro del predio de la obra. 

La CONTRATISTA deberá ocuparse de la previsión y/o apertura de canaletas y orificios para pasaje de cañerías en el hormigón previo consentimiento por escrito de la INSPECCION DE OBRA. 

La CONTRATISTA deberá tener la precaución de descubrir las conexiones de cloacas (si éstas fueran existentes) para localizar su posición y profundidad previa al tendido de cañerías. El pago de éstas, si fueran nuevas, o su habilitación, si fueran existentes, correrá por cuenta de la CONTRATISTA. 

En el precio total estipulado, se dará por incluido el bombeo, apuntalamiento, tablestacado, o cualquier otro trabajo de protección de las excavaciones, cuando sean necesarias estas operaciones, así como el relleno de zanjas, con apisonamiento y su reposición dejando los pavimentos en las mismas condiciones en que se encontraban al efectuar la apertura de la zanja o excavaciones, y el transporte del material sobrante de la excavación a los sitios que señale la INSPECCION DE OBRA. 

29.10.2. Desagües Cloacales. 

Los desagües estarán provistos de accesorios con tapa de acceso en todo cambio de dirección y a no más de 15,00 m de separación entre accesos de cámaras, de lo contrario se instalarán los caños cámara necesarios. 

29.10.3. Agua Fría y Caliente. 

Se deberá realizar la conexión hasta el tanque de reserva del edificio.

Se han proyectado bajadas generales de distribución (agua fría) a artefactos y a válvulas separadas que conducen las alimentaciones por cielorraso con válvulas de corte por sector, para realizar la distribución independiente a cada grupo sanitario. 

29.11. Sistema de provisión de agua caliente. 

El proyecto contempla abastecer de agua caliente a sectores del edificio. Un sistema de calentamiento mediante caldera eléctrica.

29.12. Artefactos, griferías y accesorios. 

Los artefactos y broncerías, responderán a las especificaciones indicadas en las Planillas de Locales. 

29.13. Canillas en terrazas, azoteas y veredas para limpieza y riego. 

Serán de diámetro 0.013 m y tendrán pico o “Racor” para manguera, de acople rápido. 

29.14. Requerimientos acústicos. 

La CONTRATISTA deberá prever en la instalación su buen funcionamiento acústico, prestando especial atención a evitar lo siguiente: 

1- Ruidos y vibraciones generados en las bombas. 

2- Ruidos propagados y producidos en las cañerías. 

3- Ruidos y vibraciones originados por el funcionamiento de los artefactos (inodoros, canillas ó grifos, válvulas de descarga, etc.). 

CAPÍTULO 30. INSTALACIÓN DE GAS. 

30.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares, los planos de la obra y demás Documentos Contractuales. 

30.2. Descripción de los trabajos. 

El presente Pliego tiene por objeto establecer las normas, procedimientos y especificaciones técnicas a utilizar para la ejecución de los trabajos de la Instalación de Gas.

30.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. 

30.4. Documentos a entregar. 

La CONTRATISTA conforme al presente Pliego entregará los planos de las instalaciones y Ingeniería de Detalle antes de comenzar los trabajos de la presente sección. 

30.4.1. Presentaciones a la INSPECCION DE OBRA. 

Una vez terminados totalmente los trabajos de las instalaciones de gas, la CONTRATISTA, deberá presentar a la INSPECCION DE OBRA: 

a) Copias de planos conforme a Obra en dos ejemplares, uno de ellos reproducible, además de incorporar toda la documentación que solicite la INSPECCION DE OBRA en soporte digital ídem a lo requerido para la instalación sanitaria. 

b) Manuales de instrucciones para la operación y mantenimiento de la instalación (original y dos copias). 

30.4.2. Tramitaciones e Inspecciones. 

La CONTRATISTA, deberá realizar y gestionar todos los planos de las Instalaciones y toda documentación exigida para la aprobación de las obras. Todos los planos y demás documentación sometidos a aprobación deberán tener el previo visto bueno de la INSPECCION DE OBRA. 

La CONTRATISTA, una vez ejecutadas las instalaciones, deberá solicitar todas las inspecciones necesarias, (parciales y finales) y confeccionar los planos Conforme a Obra, en film transparente, gestionando su aprobación ante el ente que corresponda, de ser necesario, solicitar la habilitación de todos los artefactos que o requieren, confeccionando las necesarias memorias descriptivas y/o esquemas constructivos y obtener la habilitación de las instalaciones y la puesta en funcionamiento de las mismas. 

Serán efectivizados por cuenta y a cargo de la CONTRATISTA todos los gastos originados por estudio y preparación de modificación de planos ejecutivos, de detalles, modificación de cálculos; así como los que se originen en concepto de transporte, inspecciones, pruebas y derechos. Será responsable por todos los daños y perjuicios provenientes de accidentes que ocurran en las instalaciones por él ejecutadas, originados por defectos o deficiencias de los trabajos, de cualquier clase y grado que fuesen. 

La CONTRATISTA deberá gestionar con la debida anticipación las inspecciones necesarias para evitar la demora en efectuar las inspecciones, sin perturbar la marcha normal de las obras. 

La CONTRATISTA presentará a la INSPECCION DE OBRA, un muestrario completo de los materiales que empleará, junto con una lista de materiales, para ser sometidos a su aprobación. 

Este trámite de aprobación de materiales, se hará antes de su adquisición y acopiamiento en obra. 

Los trabajos serán supervisados en forma permanente. 

Presentará para su aprobación ante dicha Dirección, los Planos Generales y de detalles en escalas y tamaños convenientes y con la antelación necesarias para no interferir la marcha de la obra. 

30.4.3. Control y Recepción. 

Dentro de los (15) días siguientes a la completa terminación de la totalidad de los trabajos, la CONTRATISTA solicitará a la INSPECCION DE OBRA, la Recepción Provisional de las instalaciones. En caso de no existir observaciones, se labrará un Acta de comprobación en la que se indicarán las fallas, defectos o ausencia, dentro de los (30) treinta días subsiguientes, salvo que por su naturaleza y magnitud, los trabajos demanden un plazo diferente a juicio de la INSPECCION DE OBRA. En tal caso, se consignará en el Acta de Comprobación el plazo otorgado la CONTRATISTA para subsanar los defectos, fallas o ausencias observadas. 

La CONTRATISTA entregará las instalaciones en perfecto funcionamiento y se hará responsable por las mismas durante el plazo que establezca la Contrata, a partir de la Recepción Definitiva de dichas instalaciones. En caso de que dentro de ese período se presentaren defectos imputables a las instalaciones, la CONTRATISTA procederá al reemplazo de las partes, a su total cargo y de todo deterioro que el mal funcionamiento de las instalaciones hubiese producido en su entorno inmediato. 

30.5. Muestras y ensayos. 

30.5.1. Muestras. 

La CONTRATISTA previamente a la adquisición, deberá presentar a la INSPECCION DE OBRA, un ejemplar de cada llave de paso, manija candado, tapón lubricado y común, regulador y otro material que aquella indique. 

30.5.2. Ensayos. 

Además de las inspecciones y pruebas reglamentarias que surjan de las tramitaciones oficiales, la CONTRATISTA deberá practicar en el momento en que se requiera, las pruebas que la INSPECCION DE OBRA solicite, aún en los casos en que estas pruebas ya se hubieren realizado con anterioridad. 

Todas las instalaciones una vez construidas deberán someterse a una prueba de estanqueidad, debiendo su resultado ser satisfactorias, es decir, no debe detectarse fuga alguna. 

30.5.3. Terminación de Obra. 

Las obras de provisión de gas se consideraran terminadas una vez inspeccionadas y aprobadas la totalidad de las instalaciones y los Planos por la Empresa de Gas interviniente, requisito indispensable para la recepción definitiva. 

30.6. Entrega y almacenamiento. 

Todos los materiales entrarán en obra y deberán ser almacenados hasta su uso, garantizándose su calidad. Estarán en depósito y/o almacén designado a tal fin de guardar los equipos, herramientas, material y pertenencias de operarios que se usen o vayan a usar en la obra. 

30.7. Condiciones de diseño. 

30.7.1. Normas. 

Todos los materiales a instalar serán nuevos y colocados por personal.

 Regirán las siguientes normas: 

a) Disposiciones y normas de ENARGAS para ejecución de instalaciones domiciliarias de gas y su anexo de instalaciones industriales. 

b) Instituto Argentino de Racionalización de Materiales. Normas IRAM. 

30.7.2. Memorias de Cálculo. 

La CONTRATISTA presentará memorias de cálculo de las cañerías y elementos o dispositivos de la instalación. Deberá verificarse el consumo total de acuerdo al consumo de los artefactos que se provean en obra. Los datos volcados en los Planos de Licitación son estimados a los efectos de la presente cotización. 

30.8. Precauciones. 

30.8.1. Protección de Cañerías. 

La protección anticorrosiva, para cañerías enterradas, en contrapisos o distribución en paredes, consistirá en una capa de pintura epoxi aplicada en fábrica y aprobada por ENARGAS. Cuando se deban proteger las partes sin pintura como bordes de roscas no cubiertos, accesorios, etc. se cubrirán con cinta especial aprobada previa imprimación. 

30.8.2. Cañerías Enterradas. 

Las cañerías de Hierro Negro que se ejecuten enterradas en contacto con terreno natural, aparte de la protección de revestimiento de sinterizado de epoxi horneado de fábrica deberán ser protegidas en su totalidad con cinta especial aprobada y respetar las tapadas mínimas reglamentarias. 

30.8.3. Fijación de Cañerías. 

En general, las cañerías que se instalen vistas serán firmemente engrampadas a muros o estructuras mediante soportes adecuados, aprobados previamente por la INSPECCION DE OBRA, y a intervalos regulares que aseguren su completa inmovilidad. 

30.9. Materiales. 

30.9.1. Cañerías y Materiales. 

La cañería de gas a baja presión será de acero-polietileno aprobado por el Bureau Veritas BVA/GN/909-05.

Para todas las conexiones roscadas entre piezas de derivación, unión entre caños o llaves se usará una pasta formada por litargirio y glicerina. 

30.9.2. Accesorios. 

Todas las piezas de conexión deben ser de de acero-polietileno aprobado por el Bureau Veritas BVA/GN/909-05. Para efectuar los distintos cambios de dirección se pueden emplear curvas o codos indistintamente. 

30.9.3. Llaves de Paso. 

Tendrán terminación cromada con campana. Podrán ser también de bronce pulido para calderas o artefactos de tipo industrial. 

30.9.4. Reguladores de Presión. 

Los reguladores serán para la capacidad indicada en planos, de primera calidad y reconocida marca. El montaje de los reguladores se complementará con los accesorios de acuerdo a la reglamentación vigente de ENARGAS. 

30.10. Realización de los trabajos. 

Comprende la provisión, el tendido de cañerías y sus accesorios desde la conexión, y las cañerías necesarias hasta los diferentes artefactos. Los materiales a emplear serán de primera calidad y marcas reconocidas y aprobadas por la empresa distribuidora del gas. 

30.11. Ventilaciones. 

30.11.1. Ventilaciones de Artefactos. 

Las mismas serán provistas por la CONTRATISTA. 

30.11.2. Ventilaciones de Ambientes. 

En ambientes donde se coloquen artefactos de consumo de gas, se deberá prever rejas de renovación de aire y de eliminación de gases de combustión.

CAPÍTULO 31.  INSTALACIÓN ELÉCTRICA. 

31.1. Descripción. 

El presente llamado a licitación tiene por objeto la contratación de la provisión de materiales y mano de obra para la ejecución de la Instalación Eléctrica de Baja Tensión para el edificio. 

31.2. Alcance de los trabajos. 

Los trabajos a efectuarse bajo estas especificaciones técnicas incluyen la mano de obra y los materiales para dejar en perfectas condiciones de funcionamiento las siguientes instalaciones: 

Instalación eléctrica de iluminación y tomacorrientes. 

Instalación de puesta a tierra.

Montaje de artefactos de iluminación. 

Provisión y montaje de tableros. 

Estas especificaciones técnicas y el juego de planos que las acompañan son complementarios, y lo especificado en uno de ellos debe considerarse como exigido en todos. 

En caso de contradicción, el orden de prelación se debe requerir a la INSPECCION DE OBRA. 

Debiendo ser los trabajos completos, conforme a su fin, deberán quedar incluidos todos los elementos y tareas necesarias para el correcto funcionamiento de las instalaciones, aun cuando en el pliego o en los planos no se mencionen explícitamente. 

La CONTRATISTA deberá realizar el montaje eléctrico de todos los elementos, motores, máquinas y equipos indicados en planos. El montaje eléctrico incluye el ajuste de las protecciones, fusibles y/o relevos térmicos y enclavamientos; provisión y montaje de las botoneras, interruptores de nivel, presión, temperatura, etc., indicados en los planos, salvo aquellos explícitamente excluidos. 

Por este motivo no se aceptarán adicionales a las tareas descriptas en estos pliegos y los planos que las acompañan.

31.3. Normas para materiales y mano de obra.

La CONTRATISTA empleará personal especializado para imprimir a los trabajos el ritmo de obra adecuado, a solo juicio de la INSPECCION DE OBRA.

Este personal será de competencia reconocida, matriculado en los registros correspondientes y estará en relación de dependencia con la CONTRATISTA, con cargas sociales en vigencia, incluso seguro obrero. 

No se admitirá bajo ningún concepto el empleo de trabajadores independientes. 

Todos los materiales a instalarse serán nuevos y conforme a las Normas IRAM, para aquellos materiales que tales normas existan, en su defecto serán válidas las Normas ANSI (American National Standard) - IEC (Comité Electrotécnico Internacional) - VDE (VerbandDeutschenElectrotechiniken) en este orden. 

Todos los trabajos serán ejecutados según las reglas del arte y presentarán, una vez terminados, un as-pecto prolijo y mecánicamente resistente. 

En los casos en que este pliego o los planos indiquen modelos o marcas comerciales, es al solo efecto de fijar normas de construcción o tipos de formas deseadas, pero no implica el compromiso, por parte de la INSPECCION DE OBRA, de aceptar tales marcas si no cumplen con las normas de calidad o características requeridas. 

En su propuesta la CONTRATISTA indicará las marcas de la totalidad de los materiales que propone instalar, y la aceptación de la propuesta sin observaciones, no exime a la CONTRATISTA de su responsabilidad por la calidad y características técnicas establecidas y/o implícitas en pliego y planos. 

La CONTRATISTA deberá proveer en obra muestrarios completos de todos los materiales a instalar, que una vez aprobados por la INSPECCION DE OBRA, quedarán como antecedentes de características técnicas y calidad. 

La calidad de similar o equivalente queda a juicio y resolución exclusiva de la INSPECCION DE OBRA, y en caso de que la CONTRATISTA en su propuesta mencione más de una marca, se entiende que la opción será ejercida por la INSPECCION DE OBRA.

31.4. Obligaciones de la CONTRATISTA. 

La CONTRATISTA deberá realizar el proyecto de la instalación eléctrica para su aprobación 15 días antes de iniciar los trabajos ante la INSPECCIÓN DE OBRA, proveer, además de los materiales y partes integrantes de las instalaciones, todos aquellos trabajos y elementos que, aunque no se detallen o indiquen expresamente en los pliegos y planos, formen parte de las mismas o sean necesarios para su correcta terminación, o se requieran para asegurar su perfecto funcionamiento, o máximo rendimiento. Así también está obligado por todos los gastos que se originen en concepto de transportes, inspecciones, pruebas y demás erogaciones.

31.5. Reglamentaciones y Permisos. 

a. Requisitos reglamentarios. 

Además de la ejecución de las tareas y provisiones específicas de las instalaciones eléctricas, la CONTRATISTA deberá incluir dentro de sus costos los agregados y adecuaciones que deban efectuarse al proyecto de licitación y las obras para cumplimentar debidamente las exigencias legales, reglamentarias, normas y disposiciones técnicas aplicables para cumplimentar la Resolución, sobre reglamentación de instalaciones eléctricas en inmuebles, del ENRE Nº 207/95, la Resolución sobre requisitos de seguridad de los materiales constitutivos de las instalaciones eléctricas de B.T., de la Sección de Industria, Comercio y Minería Nº 92/98 y las Normas Municipales, aún cuando no estuviesen perfectamente explícitas en los planos y/o especificaciones técnicas y/o aún cuando no se encuentren previstas en el anteproyecto de licitación y deban ser corregidos. 

b. Representante Técnico. 

La CONTRATISTA deberá designar un profesional matriculado, con antecedentes e idoneidad a plena satisfacción de la INSPECCION DE OBRA. Actuará con el carácter de Representante Técnico de la CONTRATISTA ejerciendo el control permanente de la ejecución y el cumplimiento de los aspectos técnicos, reglamentarios, legales y administrativos, que rijan para la actividad. 

c. Responsabilidad. 

La existencia de un precálculo y dimensionamiento adoptado, no eximirá a la CONTRATISTA de su responsabilidad en forma integral y directa por el perfecto funcionamiento de la instalación, ni le darán derecho a reclamo alguno en caso que fuese necesario introducir modificaciones por razones reglamentarias, funcionales, de construcción, de seguridad u otras. 

d. Normas, Reglamentos, Disposiciones. 

1. Ley de Higiene y Seguridad en el Trabajo (Ley N°19587, Decretos N° 351/79 y 911/96). 

2. Reglamentación para la ejecución de Instalaciones Eléctricas en Inmuebles de la Asociación Electrotécnica Argentina, según Resolución ENRE Nº 207/95 y materiales eléctricos certificados según Resolución Secretaría I. C. y M. Nº 92/98. 

3. Ordenanzas Municipales. 

e. La CONTRATISTA y su REPRESENTANTE TÉCNICO deberán asumir en forma mancomunada y solidaria la responsabilidad del cumplimiento de las Normas, Reglamentos y Disposiciones, con el carácter de Proyectista y Ejecutor de las Instalaciones Eléctricas. 

f. El REPRESENTANTE TÉCNICO de la CONTRATISTA deberá estar registrado ante el Instituto de Habilitación y Acreditación -IHA-. Antes de la Recepción Provisoria y pago del saldo final de Contrato, deberá entregar a la INSPECCION DE OBRA la Certificación de Conformidad con la Resolución ENRE Nº 207/95, original y primera copia con la Documentación Técnica anexa, debidamente sellados y firmados, según instrucciones de alcance y contenido establecido por el IHA, correspondiente para cada una de las unidades de vivienda y para los Servicios Generales del edificio. 

Será, en consecuencia, material y moralmente responsable de las multas y/o atrasos que, por incumplimiento o error en estas obligaciones, sufra la obra. 

Una vez terminadas las instalaciones, obtendrá la habilitación o conformidad de las autoridades que corresponda.

31.6. Modificaciones. 

La CONTRATISTA deberá ajustarse estrictamente a  estas especificaciones técnicas, y no se reconocerá ninguna variante a los mismos que no haya sido ordenada, previamente, por la INSPECCION DE OBRA. 

Si la modificación importara un mayor costo, deberá establecerse en cada caso el importe del mismo, y si además se requiere la presentación de planos, estos serán ejecutados por la CONTRATISTA, quien deberá, previamente, recabar la conformidad de la INSPECCION DE OBRA, antes de la aprobación de cualquier otra institución.

31.7. Inspecciones. 

La CONTRATISTA deberá solicitar, con la debida anticipación (como mínimo 5 días corridos), las siguientes inspecciones, además de las que a su exclusivo juicio disponga realizar la INSPECCION DE OBRA. 

a) A la llegada a obra de las distintas partidas de materiales, para su contraste con respecto a las muestras aprobadas. 

b) Al terminarse la instalación de cañerías, cajas, y gabinetes de cada sector, y cada vez que surjan dudas sobre la posición o recorrido de cajas, conductos y/o bandejas portacables. 

c) Al momento de la construcción de cada tablero y previo a su montaje en la obra. 

d) Luego de pasados los conductores y antes de efectuar su conexión a los distintos consumos y tableros. Especial atención se deberá tener con los cables de alimentación a los distintos tableros. 

e) Al terminarse la instalación y previo a las pruebas que se detallan a continuación.

31.8. Pruebas. 

La CONTRATISTA presentará a la INSPECCION DE OBRA una planilla de aislación de todos los ramales y circuitos, de conductores entre sí y con respecto a tierra, verificándose en el acto de la recepción provisoria, un mínimo del 5% de los valores consignados a elección de la INSPECCION DE OBRA, siendo causa de rechazo si cualquiera de los valores resulta inferior a los de la planilla. Los valores mínimos de aislación serán: 300.000 ohm de cualquier conductor con respecto a tierra y de 1.000.000 de ohm de conductores entre sí, no aceptándose valores que difieran más de un 10% para mediciones de conductores de un mismo ramal o circuito.

Las pruebas de aislación de conductores con respecto a tierra se realizarán con los aparatos de consumo, cuya instalación está a cargo de la CONTRATISTA, conectados; mientras que la aislación de conductores se realizará previa desconexión de artefactos de iluminación y aparatos de consumo. 

Así mismo se verificará la correcta puesta a tierra de la instalación, verificándose los valores mínimos de 5 ohm para puesta a tierra general y de 3 ohm para la puesta a tierra de computación. 

Para la realización de las pruebas, la CONTRATISTA, deberá proveer en la obra de todos los materiales e instrumentos que sean necesarios para llevarlas a cabo.

31.9. Planos. 

La CONTRATISTA entregará a la INSPECCION DE OBRA, para su aprobación, por lo menos con 15 días de anticipación al inicio de los trabajos en cada sector, dos juegos de copias en escala 1:50 con el total de las instalaciones debidamente acotadas, como así también de los planos de detalle en escala 1:25 necesarios o requeridos. 

La aprobación por parte de la INSPECCION DE OBRA de los planos no exime a la CONTRATISTA de su responsabilidad por el cumplimiento del pliego de especificaciones técnicas y los planos de proyecto, su obligación de coordinar sus trabajos con los demás gremios, evitando conflictos o trabajos superpuestos o incompletos. 

Durante el transcurso de la obra, la CONTRATISTA, mantendrá al día los planos de acuerdo a las modificaciones necesarias y ordenadas que surjan de la ejecución de las tareas. 

Una vez terminadas las instalaciones e independientemente de los planos que deba confeccionar para aprobación de las autoridades, la CONTRATISTA deberá entregar a la INSPECCION DE OBRA, toda la documentación en archivo magnético dibujadas en AUTOCAD 2000 o superior y dos copias de las instalaciones estrictamente conforme a obra.

31.10 Forma de cotización. 

El Proponente presentará las ofertas por ajuste alzado, incluyendo los precios unitarios, por ítem, a efectos de la certificación. Los valores unitarios indicados en las planillas de cotización servirán de base para el cálculo de posibles tareas que se encarguen en forma adicional a las pedidas en la presente licitación, o para el cálculo de deducciones de los trabajos aquí especificados.  

31.11 Garantías. 

La CONTRATISTA entregará las instalaciones en perfecto estado de funcionamiento y garantizará las mismas por el término de un año a partir de la recepción definitiva de las tareas, subsanando durante ese lapso, y sin cargo, todo tipo de defecto de materiales o vicios de la instalación realizada. 

31.12. Materiales. 

31.12.1. Cañerías. 

1) Para instalaciones interiores serán de caño de polietileno (denominación manguera azul). Longitud normal de expedición 25 m diámetros normales ½” ¾", 

2) Para instalaciones enterradas o bajo contrapiso, serán de PVC reforzado, espesor 3 mm, largos y diámetros de expedición normal, con sus accesorios. MARCAS ACEPTADAS: MONOFORT o equivalente. 

31.12.2. Cajas. 

1) Para instalaciones interiores, embutidas o aparentes, serán de acero estampado calibre BWG 16 según IRAM 2005 (denominación comercial semipesada) con tapas atornilladas de chapa galvaniza-da de dimensiones de fabricación normal 100x50 mm, 100x100 mm. MARCAS ACEPTADAS: 9 DE JULIO, GEN ROD o equivalente. 

2) Cajas para llaves de efecto y tomacorrientes cajas de PVC reforzado de100x50x50. MARCAS ACEPTADAS: GEWIS, STECK. 

3) Cajas de paso especiales, para instalaciones interiores, embutidas o aparentes, serán de chapa calibre BWG 16, con aristas soldadas, pintadas con antióxido y tapa de chapa galvanizada, atornillada y de dimensiones normales de fabricación según corresponda. MARCAS ACEPTADAS: 9 DE JULIO, GEN ROD o equivalente. 

31.12.3. Accesorios y elementos de fijación. 

Para instalaciones interiores, la unión caño-caja se realizará mediante conectores de chapa galvanizada, fijación a tornillo. Las fijaciones de los caños se realizará mediante grapas media omega y banquitos, la fijación de estos a la losa será mediante broca y bulón. 

31.12.4. Conductores. 

1) Para tendido en cañerías o conductos cerrados, tensión de aislación 750 V, a temperatura de servicio continuo 70°C, fabricados con cuerdas de cobre extraflexibles (clase 5 Norma IRAM 2022), aislación PVC antillama, resistente a la abrasión, fabricado y ensayado según las Normas IRAM 2183,2289 catB - IEC 754-1 - IEEE 383 párrafo 2.5 - NBR 6148,6812/Bf. Tipo Pirasticecoplus de Pirelli o equiva-lente. MARCAS ACEPTADAS: PIRELLI, INDELQUI, CIMET, IMSA. 

2) Para puesta a tierra dentro de cañerías, serán de idénticas características a los detallados en el ítem 1) pero de color verde-amarillo y sección 4 mm. Tipo Pirasticecoplus de Pirelli o equivalente. MARCAS ACEPTADAS: PIRELLI, INDELQUI, CIMET, IMSA. 

3) Para puesta a tierra de equipos y/o bandejas, serán cuerdas desnudas de cobre rojo duro, de secciones y formación según corresponda, fabricados bajo la Norma IRAM 2004. MARCAS ACEPTADAS: PIRELLI, INDELQUI, CIMET, IMSA. 

31.12.5. Tableros. 

Se utilizará en su construcción chapa DD N°14, con un grado de protección IP 52 y estarán compuestos por una caja metálica con frente interior, puertas abisagradas con cerradura y bandeja interior porta-elementos. La terminación de estos gabinetes será desengrasado, fosfatizado, aplicación de 2 manos de anti óxido al cromato de zinc y acabado con 2 manos de esmalte sintético o laca nitrocelulósica interior y exterior de color a definir por la INSPECCION DE OBRA. Las barras serán de cobre electrolítico, sección rectangular y cantos vivos, plateadas en los sectores de conexión y las fases se pintaran como se indica: 

FASE ″R″: COLOR MARRÓN; 

FASE ″S″: COLOR NEGRO; 

FASE ″T″: COLOR ROJO; 

NEUTRO: COLOR CELESTE; 

TIERRA: COLOR VERDE-AMARILLO. 

Estarán dimensionadas para la corriente nominal +20% (con sección no menor de 20 x 5 mm. Los aisladores portabarras serán de resina epoxi, montados sobre soportes adecuados. Todos los tableros poseerán una barra de tierra de sección mínima 15 x 3 mm, a la que se conectarán los conductores desnudos de acometida y de los circuitos de salida. 

Los tableros contarán con borneras separadas de medición y de comando, deberán responder a los requerimientos de la Norma VDE 0608 y 0609, del tipo componible y para montaje sobre riel DIN 46277/3. La conexión a estos se realizara mediante terminales de bronce o latón y los puentes entre bornes se realizarán con accesorios adecuados. 

Instrumentos de medición, responderán a la Norma IRAM 2023, del tipo de embutir, tamaño 96x96mm clase 1,5, las escalas serán fondo blanco con indicación en negro. 

Los interruptores para circuitos secundarios de iluminación y tomacorrientes con protección termo-magnética, serán compactos, capacidad mínima de interrupción 3 kA., línea DIN tipo SIEMENS, MERLIN GERIN o equivalente Disyuntores diferenciales, con alta sensibilidad de corte (30 mA) y alta velocidad de corte (30ms) tipo SIEMENS, MERLIN GERIN o equivalente. 

Interruptores automáticos con protección termo-magnética para circuitos principales de alimentación, comandados por disparo rápido al cierre y a la apertura, capsulados, con contactos de plata-tungsteno, tipo SIEMENS, MERLIN GERIN o equivalente. Seccionadores fusibles bajo carga, con alta capacidad de ruptura y cortocircuito, segura indicación mecánica de operación y bloqueo de puerta en la posición “ON” responderán a las Normas IEC 408 y VDE 0660. 

Los fusibles serán del tipo HHC alta capacidad de ruptura, respondiendo a lo especificado por la Norma DIN 43620 y/o a las prescripciones para aparatos de maniobra de baja tensión VDE 0660.

31.12.6. Puesta a tierra. 

En las inmediaciones del Tablero General se realizará la puesta a tierra de instalación mediante una o más jabalinas de cobre de tipo Cooperweld de 19 mm de diámetro y 3 m de longitud, una perforación hasta la napa de agua tal que asegure que la resistencia de la misma no supere los 2 ohm. Las jabalinas se unirán fuertemente al cable de 50 mm2 de sección mediante soldadura cuproaluminotérmica y terminará en una cámara de inspección de fundición.

CAPÍTULO 32. INSTALACIONES PARA EXTINCIÓN DE INCENDIOS. 

32.1. Documentos relacionados. 

Se aplicarán todos los documentos del presente Pliego, el de Especificaciones Técnicas Particulares y los planos de la obra. 

32.2. Descripción de los trabajos. 

La presente sección tiene por objeto establecer las normas, procedimientos y especificaciones técnicas a utilizar para la ejecución de los trabajos de Extinción contra Incendio a realizarse en la Obra.

El contrato comprende el proyecto de la instalación contra incendios, provisión, fabricación, construcción, entrega, montaje, ensayo, y la provisión de mano de obra, materiales, equipos y todo otro elemento, que no esté específicamente mencionado para la ejecución completa de los sistemas que se enumeran a continuación: 

c) Matafuegos 

32.3. Garantía de calidad. 

La CONTRATISTA garantizará la calidad de las obras ejecutadas conforme a los planos y demás documentos contractuales según las prescripciones del presente Pliego y el Sistema de la Calidad respectivo. 

32.4. Documentos a entregar. 

32.4.1. Planos y Trámites. 

32.4.1.1. Trámites. 

La CONTRATISTA incluirá en su oferta la confección de planos para ser presentados ante toda autoridad o repartición oficial que tenga jurisdicción sobre estos trabajos y será responsable por la aprobación de los mismos. Se realizarán cuatro copias y soporte magnético (CD). También incluirá los planos de Construcción, "Conforme a la Obra" y manuales de operaciones requeridos. De los planos de Construcción durante el proceso de la obra, se requerirá ocho copias y soporte digital (CD), esta misma condición será extensiva para los planos Conforme a Obra y manuales de operaciones. 

32.4.1.2. Planos de Licitación. 

 El pliego carece de estos planos, contemplando en el ítem el Proyecto de la instalación para incendios por parte de la CONTRATISTA.

32.4.1.3. Errores u Omisiones. 

En todos los casos las Empresas Oferentes deberán mencionar en su propuesta las omisiones y/o errores habidos; en caso contrario se interpretará que no los hay, y que el Oferente hace suyo el proyecto con las responsabilidades correspondientes. No se reconocerán adicionales por desvíos en las cañerías a causa de interferencias con otras instalaciones o estructura. 

32.5. Entrega y almacenamiento. 

Todos los materiales entrarán en obra y deberán ser almacenados hasta su uso, garantizándose su calidad. Estarán en depósito y/o almacén designado a tal fin de guardar los equipos, herramientas, material y pertenencias de operarios que se usen o vayan a usar en la obra. 

32.6. Condiciones de diseño. 

32.6.1. Generales. 

Extintores Manuales (matafuegos). 

Normas. Se exigirá que los recipientes cuenten con certificado o sello de calidad IRAM .

Disposición. Los mismos se distribuirán de modo que no sea necesario recorrer más de 15,00 m para llegar a uno de ellos. 

Usos. De acuerdo al uso de cada sector, se instalarán los siguientes tipos y capacidades de matafuegos: 

Sector Tipo Capacidad 

Sala de Inseminación Polvo químico ABC 5 kg. 

Oficinas - aulas Polvo químico ABC 5 kg. 

Laboratorio Polvo químico ABC 5 kg.
Especificaciones Técnicas Particulares - Lote 1

RUBRO  A: PROYECTO EJECUTIVO

Generalidades:

Los trabajos de este ítem consisten en la realización de todas las actividades necesarias para formular el Proyecto Ejecutivo destinado a ejecutar las obras que permitan materializar la Obra Ampliación Oficinas de la Dirección Provincial de Recursos Hídricos en base al anteproyecto que forma parte del presente pliego.

La contratista deberá desarrollar el proyecto ejecutivo definitivo y documentación necesaria para la completa y correcta ejecución de la obra (memoria técnica y planos ejecutivos) de acuerdo al alcance de los trabajos descripto en el presente pliego.
El Proyecto Ejecutivo contemplará cálculo estructural, cálculo y dimensionamiento de todas las instalaciones y todo lo que la Inspección indique como parte del Proyecto Ejecutivo.
El Proyecto Ejecutivo que deberá ser presentado  para la aprobación de la Inspección de Obra, pudiendo presentarse en forma parcial por lo menos con 20 días de anticipación respecto de la previsión de inicio de los trabajos de construcción, provisiones o instalaciones de que se trate.
Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados de las tareas que impliquen la ejecución de  los cálculos, firmas correspondientes, ejecución e impresión de planos.

RUBRO  B: ALBAÑILERIA Y AFINES

B.1. TRABAJOS PRELIMINARES

B.1.1.Instalación del Obrador

Se ejecutará el obrador de dimensiones adecuadas, para acopio de materiales, considerando para su ubicación los accesos para vehículos de carga y descarga; cumpliendo todas las disposiciones contenidas en el Reglamento de Edificación correspondiente; teniendo en cuenta el Cronograma de Plan de Trabajo.

El Obrador mínimo deberá contar con un depósito para materiales, herramientas y equipos, como así también los espacios destinados al uso del personal de obra que sea necesario. Se deberán instalar los sanitarios provisorios para el personal de obra, guardando las condiciones de salubridad según lo indican las normas y/o reglamentaciones vigentes sobre el tema. 

La Inspección de Obra deberá contar con un Local Oficina. 

Las instalaciones serán demolidas y retiradas por la contratista en el plazo inmediato posterior al acta de constatación de los trabajos, en cuanto en ella se verifique que se consideran completamente terminados los trabajos y que solo quedan observaciones menores que no ameritan mantener tales instalaciones; de modo tal que, salvo expresa indicación en contrario por parte de la Supervisión de la obra, para proceder a la Recepción Provisoria será condición desmantelar tales instalaciones, dejando libre, perfectamente limpio y en condiciones de uso los espacios asignados a ellas.
Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.
B.1.2. Demolición 

Generalidades

En los planos que integran este pliego se expresan las demoliciones y desmontes que debe realizar la contratista para poder efectuar sus tareas.

Los trabajos especificados en este rubro comprenden en algunos casos la demolición de bloques edilicios y en otros la de partes de los mismos como ser contrapisos, pisos, losas, zócalos, revestimientos, carpinterías, desmonte y retiro de instalaciones existentes, etc. Esta lista puede omitir algunas demoliciones que sean necesarias por razones constructivas y/o técnicas. Esta circunstancia no da derecho alguno al Contratista para reclamo de pagos adicionales y queda explicitado que este rubro abarca todas las demoliciones que sean necesarias de acuerdo con el objeto final de los trabajos. Incluye también el retiro de la obra de todos los materiales, salvo aquellos que la contratista decida conservar, en cuyo caso deberá entregársele en el lugar del predio que la Inspección de Obra indique.

Ningún material producto de las demoliciones podrá emplearse en las nuevas construcciones con excepción de fuese expresamente autorizado por la Inspección de Obra.

Ejecución:

Estas tareas deberán ser ejecutadas en forma cuidadosa, de acuerdo con las reglas del arte y teniendo en cuenta que, en algunos casos se trata de demoliciones o retiros parciales del edificio a refuncionalizar, cuya estructura resistente no deberá ser deteriorada o dañada por posibles impactos o vibraciones derivadas de un inadecuado proceso de ejecución.

Queda bajo la directa y exclusiva responsabilidad de la contratista la adopción de todos los recaudos tendientes a asegurar la prevención de accidentes que, como consecuencia del trabajo, pudieran acaecer al personal de la obra y/o a terceros y/o a transeúntes.

Quedan incluidas entre las obligaciones de la contratista el cuidado de todos los elementos, cajas, medidores, cañerías, cables, etc. correspondiente a los servicios de agua corriente, cloacas, teléfonos, energía eléctrica, gas, etc., existentes que no deban ser desmontadas o anuladas

Equipos a utilizar:

La contratista deberá proveer y utilizar los equipos necesarios y adecuados para realizar las tareas de cortes, demoliciones, y retiros de escombros. Los equipos a utilizar no deberán generar vibraciones cuya intensidad pudiera producir daños en las estructuras y mampostería de los edificios existentes o de los edificios linderos.

Podrán utilizarse equipos rompe pavimentos con martillos neumáticos montados sobre rodados, equipos con mordazas, martillos neumáticos manuales y eléctricos, cortadoras hidráulicas de hormigón, cortadoras eléctricas de hierro, etc. siempre que se verifique previamente que el nivel de vibraciones que pudieran producir durante el proceso de corte, demolición y fragmentación sea compatible con la integridad de las estructuras de los edificios existentes y linderos.

Retiro de escombros:

La acumulación de escombros sobre las estructuras queda absolutamente prohibida. Los mismos serán retirados de inmediato en la medida que se vayan produciendo. La contratista deberá retirar todos los escombros producidos durante la demolición, dejando la obra totalmente limpia y libre de polvos. Para ello, previo a la demolición o cargado de los escombros, estos deberán ser humedecidos, a fin de evitar la generación de polvaredas que contaminen el aire.

Las vibraciones que produzcan los medios de descarga y retiro de escombros no deberán afectar a las estructuras de las obras ni las de los edificios linderos.
Medición y Forma de Pago:
Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.1.3. Replanteo   
Generalidades:
El plano de replanteo, lo ejecutará la contratista en base a los planos que obren en la documentación de este Pliego y deberán presentarlo para su aprobación a la Inspección, dentro de los 10 (diez) días de firmado el contrato, estando bajo su responsabilidad la exactitud de las operaciones, debiendo en consecuencia rectificar cualquier error u omisión que pudiera haberse deslizado en los Planos Oficiales. Lo consignado en esto no exime al Contratista de la obligación de verificación directa en el terreno.   

Los niveles de la obra que figuran en el Plano General, estarán referidos a una cota 0 (cero) que fijará la Inspección en el terreno y que se materializará en el mismo con un mojón que a tal efecto deberá colocar la contratista a su exclusivo cargo, y cuya permanencia e inamovilidad se asegure durante el transcurso de la obra.
Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.
B.1.4. Limpieza periódica y final de obra

Generalidades:

La contratista estará obligada a mantener los distintos lugares de trabajo (obrador, depósito, baños, etc.) y el edificio en construcción en adecuadas condiciones de higiene. Los espacios libres circundantes del edificio se mantendrán limpios y ordenados, limitándose su ocupación, con materiales y escombros el tiempo estrictamente necesario, debiéndose solucionar inmediatamente las anomalías que marque la Inspección, debiendo siempre cuidar de no alterar el normal desarrollo de las actividades de la DPRH.

No se permitirá bajo ningún aspecto que los residuos o elementos producto de los trabajos, sean utilizados como material de relleno o enterrados en ningún sector del área destinada al (patio).

Se efectuará el llenado de los pozos y zanjas que se hubiesen ejecutado durante los trabajos. Se  procederá al retiro del cerco de obra, maquinarias utilizadas durante la construcción y el acarreo de los sobrantes de obras y limpieza por cuenta de la contratista, salvo otra indicación, de  su  utilización impartida por la Inspección.

La contratista deberá entregar la obra en perfectas condiciones de habitabilidad. Los locales se limpiarán íntegramente, cuidando los detalles de terminación de los trabajos.
Medición y Forma de Pago:
La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.
B.2. MOVIMIENTO DE SUELOS

Generalidades:

Se entiende por movimiento de suelos a la extracción e introducción de toda la tierra necesaria para ejecutar la Obra, sean éstos desmontes, terraplenamientos y excavaciones de subsuelo y fundaciones de la estructura resistente de hormigón armado, de zanjas de las instalaciones o de cualquier otra naturaleza.

La contratista efectuará el desmonte, terraplenamientos y rellenos necesarios para llevar el terreno a las cotas establecidas en los Planos de este Pliego o la indicada por la Inspección y los que fueren necesarios para el correcto escurrimiento de patios y veredas.
Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cúbico y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m3 (metro cúbico) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.3. ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN ARMADO
Generalidades:

La Contratista será responsable de verificar que el Diseño, Cálculo, y Proyecto de la Estructura estén conformes con la reglamentación vigente, y de la correcta ejecución de la misma, en cuanto a seguridad, resistencia, deformabilidad, durabilidad, y adecuación a los Proyectos de Arquitectura e Instalaciones.

La Contratista efectuará el proyecto, cálculo y construcción de los apuntalamientos, cimbras, andamios y encofrados, teniendo en cuenta las cargas que correspondan, y proveyéndolos de la estabilidad, resistencia, geometría, seguridad y rigidez necesarias para garantizar la adecuada materialización de los elementos estructurales de acuerdo a la documentación y dentro de las tolerancias autorizadas

La Contratista deberá prever y materializar independientemente de que figuren o no en el Proyecto de Licitación, todos los pases, nichos, canaletas, insertos, etc, en el hormigón, que serán necesarios para la Arquitectura, las instalaciones o por razones de índole constructivo o funcional. Diseñará los adecuados refuerzos, hayan sido o no contemplados en la documentación.

Toda acción de hormigonado de elementos estructurales, deberá contar con la aprobación previa y expresa de la Inspección de Obra. 

La contratista llevará un Registro, en el que se detallarán para cada operación de hormigonado los siguientes datos: la fecha, hora de comienzo y finalización, volúmenes, elementos estructurales y cantidad e identificación de probetas.

Hormigones para fundaciones, columnas, vigas, losas etc.
El hormigón se empleará cuando está fresco, inmediatamente de preparado y en ningún caso se dejará transcurrir más de media hora entre el instante de su elaboración y el momento de volcado en los encofrados. Si el pastón en cuestión no cumple con lo indicado, deberá ser reemplazado sin más trámite. 

El hormigón a utilizar será del tipo “elaborado”, el que será provisto por una empresa reconocida en el mercado, que deberá ser aprobada por la Inspección de Obra. La colocación del mismo en los encofrados se hará con bomba cuando así se requiera, evitando cualquier otro tipo de medios para transportar el hormigón a niveles superiores.

Consistencia:

El hormigón contendrá la menor cantidad posible de agua que permita su adecuada colocación y compactación, un perfecto llenado de los encofrados y la obtención de estructuras compactas y bien terminadas.

En caso de endurecimiento prematuro del hormigón y consiguiente pérdida del asentamiento, previamente a la colocación del mismo en los encofrados, no se permitirá agregar agua con el fin de restablecer el asentamiento perdido.

Para cada tipo de hormigón, la consistencia será uniforme de pastón a pastón. Cuando la compactación se realice mediante vibración interna de alta frecuencia, el asentamiento del hormigón estará comprendido dentro de los límites establecidos por el CIRSOC y según lo que decida en cada caso la Inspección de Obra.

Cuando el asentamiento del hormigón de obra difiera de ± 2,5 cm. del asentamiento máximo establecido en los reglamentos, el hormigón será rechazado; en este caso no se permitirá corregir el pastón mediante aumento del tiempo de mezclado, adición de cemento o de áridos secos, ni otras modificaciones.

Dosificación:

La composición del hormigón será la necesaria para que el mismo:
· Tenga consistencia y trabajabilidad adecuadas para una conveniente colocación en los encofrados y entre las armaduras, en las condiciones de ejecución de la estructura, sin que se produzca la segregación de los materiales ni que se acumule una excesiva cantidad de agua sobre las superficies horizontales, 
· Cumpla los requisitos de resistencia,
· Asegure la máxima protección de las armaduras y resista debidamente a la acción destructora del medio ambiente al que la estructura estará expuesta, y
· Posea las demás condiciones necesarias requeridas por la estructura, y establecidas por las Especificaciones Técnicas Generales.
a) Cemento: El cemento portland será normal s/ norma IRAM 1503.

El cemento será fresco y de primerísima calidad y procederá de fábricas acreditadas en plaza, aceptables para la Inspección de Obra.                                                    

El almacenamiento del cemento en bolsas se hará en locales cerrados, bien secos, sobre pisos levantados para permanecer aislados del terreno natural.    

La Inspección de Obra rechazará u ordenará el retiro de la obra, dentro de las 48 hs., de todo cemento grumoso o cuyo color esté alterado por cualquier causa o deterioro producido durante el curso de los trabajos, asimismo, podrá ordenar los ensayos de calidad que crea necesarios, para certificar la calidad de las partidas de cemento que se utilizarán en Obra.

b) Arena: Será natural, silícea, limpia y del grano que se especifique o requiera en cada caso. No contendrá sales, sustancias orgánicas ni arcillas adheridas a sus granos. Sumergida la arena en agua, ésta no deberá enturbiarse. En ningún caso la arena procederá de terrenos salitrosos.

c) Agregado Grueso: Los áridos deberán ser limpios, libres de partículas lajosas, barro y materias orgánicas, preferentemente originarios de piedras duras, - granito, gneis, cuarcita, basalto-, no admitiéndose piedras calizas o areniscas. 

d) Agua: Será clara, potable, libre de glúcidos - azúcares-, aceites y sustancias que puedan producir efectos desfavorables sobre el fraguado, la resistencia o la durabilidad del hormigón, o sobre las armaduras. 

Colocación del hormigón:

Antes que la contratista empiece el hormigonado, la Inspección de obra procederá a inspeccionar los encofrados, la correcta colocación de las armaduras y de todos los insertos que quedarán embebidos en el hormigón, y dará su aprobación.

Si los encofrados son de madera o algún otro material absorbente se procederá a su adecuado humedecimiento.

No debe transcurrir mucho tiempo entre el amasado y la puesta en obra del hormigón, en general no más de una hora. Nunca se utilizará un hormigón que haya empezado a fraguar.

Durante el transporte no deben segregarse los áridos gruesos. Las vibraciones y los golpes pueden favorecer la segregación, así como una cantidad excesiva de agua de amasado.

Como regla general, se deben evitar las interrupciones en el hormigonado.

Cualquier junta de construcción no prevista en los planos debe contar con la aprobación de la Inspección de obra.

La colocación del hormigón en el encofrado será efectuada de manera que no se produzca la segregación de la mezcla. No se permitirá verter libremente el hormigón desde altura mayor de 1,5m. Si fuere necesario, la operación se realizará mediante embudos y conductos cilíndricos, rígidos o flexibles, de bajada. Este conducto se mantendrá constantemente lleno de hormigón, evitando su libre caída. Además, su extremo inferior se mantendrá constantemente sumergido en la masa de hormigón fresco. La colocación del hormigón se efectuará por tandas horizontales, cada una de ellas tendrá un espesor máximo de 60cm. Las distintas capas se consolidarán sucesivamente, de modo que el conjunto de la masa quede homogéneo.

La compactación se hará por vibración mecánica. Debe cuidarse de no sobrevibrar el hormigón para no producir su segregación. Se asegurará que el hormigón resulte compacto y sin oquedades o nidos.

Encofrados:

Se utilizará madera adecuada y de buena calidad y se cuidará la prolijidad de los mismos, las escuadras, plomos, niveles, la rectitud de las aristas y la fidelidad de las medidas respetando las tolerancias establecidas en el CIRSOC 201. Cualquier pieza hormigonada que no verifique las tolerancias será demolida y reejecutada si a juicio de la Inspección de Obra ello fuera procedente.

LOSA DE HORMIGON CON VIGUETAS

Se realizará de acuerdo a las especificaciones indicadas en los planos debiendo la contratista,calcular y verificar mediante el Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección.
Se realizará con viguetas pretensadas de 4,20 metros de longitud, con ladrillos de poliestireno expandido, siguiendo las reglas de encofrado y apuntalamiento. Sobre la misma se debe realizar una carpeta de compresión de 5 cm como mínimo con hormigón compuesto por ¼, 4, 8 (cemento, arena, piedra) con malla electrosoldada tipo Sima de 15 x 15 cm de diámetro de 6 mm.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cúbico y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m3 (metro cúbico) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.4. CUBIERTA DE TECHOS

Generalidades:

La contratista deberá verificar la estructura de techos especificada en los Planos Anexos. La cubierta será de chapa trapezoidal Nº 25 sobre correas metálicas de perfiles “C” de 120/50/15/2 mm que a su vez se apoyarán en una viga metálica (VM1) formada por 2 correas soldadas de 160/60/20/2,5 mm ubicada según Planos Anexos.

Las chapas se fijaran a la estructura con grapas tipo ganchos J 50 de acero galvanizado con tuerca y arandela de neoprene de 4mm de espesor, una vez ajustadas se procederá a cortar el vástago de tornillo excedente de la fijación y se sellará cada uno con sellador elástico resistente a UV.. 

El techo en su conjunto al estar terminado deberá tener un correcto funcionamiento, evitándose las goteras, problemas de condensación  y diferencias de temperatura frío o calor.

Como aislación termo hidráulica se colocará una barrera de vapor, conformada por  una membrana de polietileno negro de 200 micrones de espesor y lana de vidrio con film de aluminio tipo Isover de 15 mm. de espesor.

Se deberá tener especial cuidado con el solape de los materiales, que no podrá ser menor a 20 cm en ambos sentidos.

En el extremo de la nueva cubierta se instalará una nueva canaleta colectora con sus correspondientes bajadas.
Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.5. MAMPOSTERIA Y TABIQUERIA DE DURLOCK

Generalidades: 

Los trabajos a realizar comprenden la ejecución de muros de cierre en aquellos lugares especificados en planos, y todo otro trabajo que, sea necesario para completar la obra. 

Estarán incluidos, también, la elaboración y traslado de morteros, carga, descarga y traslado de materiales hasta su lugar de colocación como así también la prestación de ayuda de gremio. 

Los ladrillos se colocarán con las juntas verticales alternadas, perfectamente a plomo, con paramentos bien paralelos entre sí y sin pandeos, además se respetarán los detalles de fachada existentes, recomponiéndolos en los lugares que sean necesarios.

La erección se practicará simultáneamente y al mismo nivel en todas las partes trabadas o destinadas a serlo, para regularizar el asiento y enlace de la mampostería. 

En las uniones de las columnas de hormigón armado con la mampostería se trabará con hierros dejados exprofeso en el Hormigón, para anular la posibilidad de fisuras por el distinto movimiento de ambos materiales. 

El mortero para las juntas debe ser de calidad adecuada para obtener mampostería de buenas resistencias y juntas impermeables a la acción de las lluvias sin necesidad de usar revoques o revestimientos protectores en los parámetros exteriores.

No se elaborará más mezcla de cal de la que pueda usarse en el día, ni más mezcla de cemento que deba usarse dentro de las dos horas de su fabricación. Toda mezcla de cal que se hubiere secado o que no vuelva a ablandarse en la amasadora, sin añadir agua, será desechada.
Capa Aisladora Doble Horizontal y Vertical en Cimientos:
En los muros que tengan contacto con el terreno, se ejecutará un azotado hidrófugo con mortero de concreto 1:3 con agregado hidrófugo de primera marca, dosificado de acuerdo a las indicaciones del fabricante, terminado al fratás, sobre el cual se  aplicará tres (3) manos de material asfáltico con un espesor de 2mm y, unidas a las capas horizontales en forma perfecta.

Antes de aplicar capas de aislación vertical, se deberá esperar el asentamiento del muro de apoyo.

Si por razones de rellenos o desniveles del terreno con respecto a las capas horizontales, quedaren partes de pared en contacto con la tierra, deberá aplicarse directamente sobre la pared afectada, una protección hidrófuga unida a las capas horizontales. A medida que se va levantando el muro, se irá rellenando hasta la altura adecuada el vacío entre el panderete y el terreno natural, con tierra bien apisonada, adicionando la cantidad necesaria de agua.

Mampostería Ladrillo Cerámico Portante 18x18x33: 

Los trabajos a realizar comprenden la ejecución de los muros en la ampliación, las paredes exteriores serán de ladrillo cerámico hueco de 18x18x33, de primera calidad, las piezas de ladrillos deberán ser mojadas abundantemente antes de su colocación, serán asentados los muros con mezcla de asiento sobre la viga de encadenado inferior.

Las trabas de las distintas hiladas se realizarán en forma tradicional con un enlace no menor que la mitad de su ancho en todos los sentidos.

No se admitirá el uso de medio ladrillos, salvo el imprescindible para la trabazón.

Todos los muros serán vinculados a la Estructura de HºAº mediante anclaje de 2 Fe Φ 6 mm. de 1,20 m. cada 4 hiladas. Desarrollo de toda la altura de columna.

Tabiquería interior con placas de yeso:

Las divisiones interiores se ejecutarán con tabiques tipo ‘Durlock’ de 0,12 cm.

Se ejecutarán los tabiques según indicaciones en planos con placas de roca de yeso.

Todos los encuentros perimetrales piso, techo y paredes, llevarán guarnición para aislar acústicamente la junta.

Los tabiques se ejecutarán con placas de roca de yeso esp.= 12,5 mm. Para los sectores sanitarios se utilizarán placas con características hidrófugas con resistencia al agua.

Para el armado se utilizarán perfiles de chapa galvanizada de 70 mm, con montantes cada 48cm. Las placas llevarán tornillos de fijación a la estructura cada 20cm y nunca a menos de 15mm de los bordes del tablero con tornillos tipo T2 autorroscantes. Las juntas se tomarán con cinta de celulosa de 5cm de ancho, con colocación previa de masilla especial, para cubrir la depresión lateral de las placas y la producida por la colocación de los tornillos y la propia junta. Se colocarán guardacantos en todas las aristas vivas.

Se ejecutarán los refuerzos necesarios para la instalación y fijación de artefactos sanitarios.

Quedan incluidos en estos trabajos todos los ajustes, piezas especiales, etc. y todos aquellos que, especificados o no, sean indispensables para la correcta ejecución y terminación de los tabiques a ejecutar.
Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.6. CONTRAPISOS Y CARPETAS

Contrapisos Interiores y Exteriores

Se procederá a nivelar y apisonar convenientemente el terreno con la ayuda de riego, si fuera necesario,  previa limpieza se lo extenderá por capas, apisonándolos y cuidando que quede perfectamente nivelado. Espesor mínimo 0,15 m.

Se ejecutará sobre el terreno un contrapiso con hormigón que estará constituído por:

a) 1 parte de cemento

b) 3 partes de arena mediana

c) 4 partes de canto rodado

d) Armado con malla de acero del 4,2 mm

Se podrá cambiar la dosificación previa autorización de la Inspección.

Contrapisos sobre losas de H°A°

Se ejecutarán contrapiso alivianado con arcilla expandida siendo el espesor mínimo 5 cm.
Carpetas:
Las carpetas se ejecutarán sobre contrapisos perfectamente nivelados. En ningún caso las carpetas podrán tener menos de 5 cm. En el contrapiso se realizarán los refuerzos que fueran necesarios para la mampostería.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.7. PISOS 

Generalidades:

Previo a la colocación de los pisos, la contratista presentará las muestras de las distintas piezas para la aprobación de la Inspección de obra. Las muestras aprobadas se mantendrán en obra y servirán de elementos de contraste a los efectos de decidir en la recepción de otras piezas de su tipo, y en forma inapelable cada vez que lleguen partidas para su incorporación a la obra.

Los pisos serán del tipo cerámicos esmaltados de primera calidad de 40 x 40 cm. El color y diseño será a determinar por la Inspección de Obra. Inmediatamente de colocados, se realizará el relleno de las juntas con pastina de igual color.

Todas las piezas de solados, deberán llegar a la obra y ser colocados en perfectas condiciones, enteros y sin fisuras ni otro defecto visible.

Se desecharán todas las piezas y estructuras que no cumplan las prescripciones previstas, corriendo por cuenta y a cargo de la contratista, todas las consecuencias derivadas de su incumplimiento, así como el costo que eventualmente pudiera significar cualquier rechazo de la Inspección motivada por las causas antedichas, alcanzando esta disposición hasta la demolición y reconstrucción de solados si llegare el caso.

En todos los casos, las piezas del solado propiamente dicho, deberán colocarse debajo de los zócalos, salvo expresa indicación en contrario de la Inspección.
Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.8. ZOCALOS 

Generalidades:

Se ejecutarán en todos los locales y serán de cerámico esmaltado del mismo tipo que el piso con una altura h = 0,10 m, del tipo Zanon o superior calidad. Se exigirá al Contratista la presentación de muestras, previa a su colocación en obra.

Se colocarán alineados con los paramentos de los muros, dejando vistos coincidirán las juntas con las del piso del local. Se cuidará especialmente la nivelación general y recíproca entre los elementos. En los ángulos entrantes y salientes se colocarán las piezas especiales que correspondan.

Se buscará un perfecto ajuste con ejes de columnas y tabiques divisorios. Se colocarán formando juntas rectas, perfectamente a tope en ambos sentidos, con un espesor de 1,5mm. Se fijarán con adhesivo tipo KLAUKOL o mejor calidad, con llana de 12 mm, cuidando de cubrir perfectamente las superficies a poner en contacto, debiéndose respetar las normas e indicaciones del fabricante, una vez seca y firme, se colocará la pastina.
Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro lineal y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m (metro lineal) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.9. REVOQUES


Generalidades: 

Previo al jaharro se ejecutará un azotado hidrófugo con mortero de concreto 1:3 con agregado hidrófugo de primera marca, dosificado de acuerdo a las indicaciones del fabricante.

En las paredes que se especifique esta terminación los paramentos que deban revocarse, serán preparados de acuerdo a las reglas del arte, degollando las mezclas de las juntas, desprendiendo las partes flojas y mojando abundantemente el paramento con agua. 

Salvo en los casos que se especifique lo contrario, los jaharros tendrán un espesor mínimo de (1) un centímetro en total. 

Los enlucidos no podrán ejecutarse hasta que el jaharro haya enjutado lo suficiente, y tendrá una vez terminado un espesor de cinco (5) mm.

Los revoques no deberán presentar superficies alabeadas ni fuera de plomo, rebarbas u otros defectos cualesquiera. 

Con el fin de evitar los remiendos, no se revocará ningún paramento, hasta que todos los gremios hayan terminado los trabajos previos; en caso de existir la necesidad de realizarlos, se ejecutarán con prolijidad y esmero. 

En los revoques a la cal el enlucido se alisará perfectamente. 

Después de esta operación, se pasará sobre él un fieltro ligeramente humedecido, de manera de obtener superficies completamente lisas a satisfacción de la Inspección de Obra. 

Antes de comenzar a revocar, la contratista verificará el perfecto aplomado de los marcos, ventanas, etc. el paralelismo de las mochetas o aristas.

Salvo indicación en contrario, el jaharro se ejecutará con un mortero compuesto por 1/4 parte de cemento, 1 parte de cal hidráulica y 4 partes de arena mediana; el enlucido con un mortero que contendrá 1/8 parte de cemento, 1 parte de cal aérea hidratada y 3 partes de arena fina.

REVOQUE GRUESO EXTERIOR PREVIO AZOTADO IMPERMEABLE: Se ejecutaran de acuerdo a las normas del arte, con un mínimo de jaharro de 0,005 incluido los agregados hidrófugos adecuados y 0,02 de espesor de jaharro, debidamente peinado para adaptar superficie de recepción de los distintos revestimientos.

REVOQUE INTERIOR COMPLETO A LA CAL: Serán previstos jaharros y enlucido, revoque grueso y fino preparados a la cal de acuerdo a las normas, con terminaciones perfectamente lisas sin relieves y logrando superficies aptas para recibir la terminación pertinente.

Este ítem corresponde la ejecución del revoque fino interior en la mampostería de ladrillos huecos a ejecutar.

Jaharro interior para colocación de azulejos. 

Este ítem corresponde la ejecución del mortero tipo “C” para la colocación de revestimiento cerámico en sanitarios de la ampliación a realizar.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

B.10. REVESTIMIENTOS 

Generalidades:

Colocación de revestimiento cerámico para zonas húmedas

Las superficies de terminación deberán quedar uniformes, lisas, sin ondulaciones, aplomadas, con juntas alineadas, horizontales y coincidentes en los quiebres de muros. Se exigirá la presentación de muestras de todos los materiales del revestimiento, debiendo, previo a su uso en la obra, ser aprobados por la Inspección.

Para la colocación de los revestimientos el personal deberá ser especializado.

Sobre el azotado y jaharro ejecutados al efecto, que se humedecerá adecuadamente, se colocarán los azulejos previamente mojados sobre una base de asiento de mortero tipo D.

La mezcla cubrirá totalmente el reverso del azulejo, recolocándose las piezas que “suenen a hueco”.

Las juntas serán a tope, observándose una perfecta alineación y coincidencia entre ellas, serán debidamente limpiadas, tomándolas con pastinadel mismo color que el azulejo.
Los cerámicos serán esmaltados de 0.20 x 0.20 y se colocarán hasta una altura de 2 metros en sanitarios.

Este ítem corresponde a la provisión y colocación de azulejos en el sector de baños. Los materiales serán de primera calidad. Las tareas deberán satisfacer las reglas del buen arte. 
Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.11. CIELORRASOS

Generalidades:

Se ejecutará de placas termo acústicas de yeso tipo Durlok o superior calidad. El cielorraso se plantea suspendido con junta tomada.

Se ejecutará con entramado de perfiles metálicos a los que se atornillaban las placas de 1,20 x 0,60m, suspendido de perfiles colgados de la estructura de cubierta por medio de tensores que deberán tener la rigidez necesaria para evitar el pandeo en los de largo mayor. Las juntas entre placas se tomarán con cinta y masilla especial debiendo quedar superficies lisas, perfectas, sin imperfecciones, listas para pintar.
Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.12. CARPINTERIAS

Generalidades:

Los trabajos a realizar bajo este rubro incluyen toda labor, material, y accesorios que conformen las operaciones necesarias para la fabricación, provisión y montaje de los cerramientos completos, en perfectas condiciones de funcionalidad y acabado, en un todo de acuerdo con estas Especificaciones Técnicas y Planos Aprobados por la Inspección de Obra.

La omisión de alguna indicación en las mismas no excluye al Contratista de la realización completa de las carpinterías de acuerdo a su fin.

Los planos de Proyecto requeridos al Contratista para su autorización previo a la ejecución de la obra, tiene por objeto precisar el criterio de diseño.

La contratista tiene a su cargo la presentación, con suficiente anticipación al momento de su colocación en obra, de la totalidad del proyecto de carpintería, dimensiones, tipos de materiales, accesorios de accionamiento, etc., de los distintos tipos que conforman las aberturas a colocar y su adecuación al proyecto general de arquitectura, y subsanar las observaciones que la Inspección encontrara en la Documentación Técnica.

La contratista proveerá y colocará todos los herrajes determinados para cada tipo de carpintería que figuren en la Planilla respectiva presentada y aprobada, y todos aquellos que aunque no se mencionen explícitamente, sean necesarios para el correcto funcionamiento de las aberturas.

Todos los cerramientos deberán ser colocados en perfecto aplomado y nivelado, en la correcta posición indicada en los planos de arquitectura de Documentación Técnica de la obra.

La máxima tolerancia admitida en el montaje, como desviación de los planos vertical y horizontal establecidos serán de tres (3) milímetros por cada cuatro (4) metros de longitud del elemento considerado.

La máxima tolerancia admitida de desplazamiento en la alineación entre dos elementos consecutivos en la línea, extremo contra extremo, será de 1,5 mm.

Se rechazarán los marcos y hojas correspondientes a la carpintería metálicas y de madera, que durante la ejecución de la obra o plazo de garantía, se hubieran hinchado, alabeado, resecado, oxidado o deteriorado quedando a cargo de la contratista la provisión y colocación de nuevos elementos.

También correrá por cuenta dela Contratista la reparación de desuniones que se hubieran producido en hojas y marcos y el arreglo de las partes móviles que giren o se muevan con tropiezos o fuera de los límites previamente fijados.

Todas las cerraduras de puertas interiores serán de tambor y las de puertas exteriores de doble paleta. Las cerraduras serán provistas con cuatro llaves.

Deberán presentarse para su aprobación muestras de todos los herrajes a utilizar en los cerramientos: manijones, cerraduras, bisagras, mecanismos de cierre, etc.

Todos ellos deberán reunir las mejores características de calidad de los elementos existentes en plaza descriptos en la Documentación Técnica.

También se adjuntarán para su aprobación por la Inspección de Obra, muestra de distintos acabados superficiales a aplicar en los cerramientos a entregar.

B.12.1. Puertas placa

La carpintería de madera se ejecutará de acuerdo con los planos respectivos. Los marcos serán metálicos y cumplirán con todos los requisitos especificados para la carpintería metálica.

Las puertas de madera podrán ser con bastidor de cedro de 2" de espesor y tableros replanados de cedro de 1" de espesor o del tipo placa, de bastidor de cedro de 36 mm de espesor espigado y tarugado, con doble terciado de 6 mm, enchapado en cedro, según se indique en las planillas de locales. 

Cuando así no ocurra se adoptará el siguiente criterio general: todas las puertas exteriores serán metálicas de chapa doblada, las de un ambiente que den a pasillo de circulación serán de bastidor con tablero y las interiores a un mismo ambiente (baños) serán de tipo placa.

La madera de las puertas se labrará con el mayor cuidado, y las ensambladuras se harán con esmero, debiendo resultar suaves al tacto, sin vestigios de aserrado o depresiones. Las aristas serán bien rectilíneas, debes ser lijadas para eliminar los cantos vivos. Tanto el bastidor como el enchapado de cedro serán de madera de primera calidad.

La colocación de marcos y hojas no deberá alterar las escua​dras, no se admitirán tolerancias en la planicidad, alabeo, flexión de travesaños y jambas, como consecuencia de los trabajos de fijación de albañilería.

Todas las terminaciones serán de madera color natural con 3 manos -mínimo- de laca acrílica.

B.12.2. Puertas de chapa

Previa autorización de la Inspección de Obra, se dará en el taller una mano de antióxido al cromato de zinc, sin mezcla de materia colorante, formando una capa protectora continua, homogénea y de buen aspecto.

B.12.3. Ventanas Aluminio Prepintadas

Tendrán las características señaladas en los planos. 

Los materiales a emplear serán de primera calidad. Las aberturas deberán constar de marco con caja y encauzadores de agua, contramarco. La  terminación será de aluminio anodizado, o con tratamiento térmico solubilizado recubierto con esmalte acrílico color blanco. Se deberá sellar el encuentro entre mampostería y carpintería con sellador Sika Flex 1A plus o similar en todo su perímetro.
Medición y Forma de Pago:

Se medirá por unidad colocada. Se certificará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización. Se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.
B.13. MUEBLES

Mostrador para la atención al público
La contratista deberá proveer un mostrador que tendrá como función la atención al público y tendrá las dimensiones indicadas en los Planos Anexos a este Pliego o según lo determine la Inspección de Obra. 

El mostrador será confeccionado por tabiques de durlock de un espesor de 10 cm. hasta una altura de 1,20 metros de altura, según planos. La base de apoyo del mostrador deberá ser de  MDF  enchapado de melanina en color peral con un espesor mínimo de 4 cm, deberá adosarse a la base 2 cajones de 40 cm de ancho como mínimo en cada extremo con correderas de aluminio.
Medición y Forma de Pago:

Se medirá por unidad colocada. Se certificará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización. Se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.
B.14. ESPEJOS

La contratista tendrá que colocar en el baño para discapacitados un espejo de 4 mm de espesor con un ancho de 0,60 mts. y 0,90 m. de alto, que deberá colocarse de forma correcta según lo determine la Inspección de Obra.
Medición y Forma de Pago:

Se medirá por unidad colocada. Se certificará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización. Se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.
B.15. PINTURAS

Pintura interior de la ampliación:

Este ítem corresponde la ejecución de la pintura del interior de la obra en su totalidad. Los materiales serán de primera calidad. Con alto poder cubritivo. Las tareas deberán satisfacer las reglas del buen arte. 

Las paredes interiores se revestirán con pin​tura al látex de color a indicar por la Inspección.

Pintura exterior del edificio ampliado.

Este ítem corresponde la ejecución de la pintura exterior del edificio. Los materiales serán de primera calidad. Con alto poder cubritivo. Las tareas deberán satisfacer las reglas del buen arte. 

Barniz sobre madera:

La carpintería en madera (puertas placas, etc.) se tratará con barniz Satinado BEAUTY LOCK de SERVI WILLIAMS o de superior calidad.

La superficie, perfectamente limpia y libre de manchas, se lijará con lija de grano fino, para lograr una superficie perfectamente lisa.

Posteriormente se aplicará a pincel tapaporos para madera diluido en aguarrás del tono de la madera y en la dirección de la veta; luego de pasados 5 minutos se frotará con un trapo en sentido perpendicular a la veta, para eliminar el exceso. Previo lijado muy suave con lija fina, se aplicará luego de 24 hs de aplicado el tapaporos, una mano de barniceta (2 volúmenes de barniz y 1 de aguarrás mineral). Posteriormente se aplicarán como mínimo 2 manos de barniz, cuidando que la superficie esté perfectamente seca antes de dar la siguiente mano.

Salvo indicación en contrario de la Inspección, se terminará encerando de la siguiente manera:

Una vez completadas y muy secas las manos de barniz, se frotará suavemente con lana de acero tipo Virulana, y previa limpieza con trapo se encerará con cera virgen diluida, lográndose un acabado satinado. 

Esmalte sintético para carpintería metálica: 

En obra se aplicará una mano de pintura estabilizadora de óxido. Posteriormente previa limpieza de la  superficie, se aplicarán dos manos de esmalte sintético de primera calidad, del color acordado con la inspección.

Los materiales a emplear serán en todos los casos de la mejor calidad dentro de sus respectiva clase y de marca aceptada por la Inspección de Obra, preferentemente para antióxido al cromato del tipo “ALBA”, para la carpintería metálica esmalte sintético del tipo “VITROLUX” de Colorín N° 0.50, color a definir, y para muros interiores revocados látex del tipo “LOXON” color blanco. Para la carpintería de madera Barniz Marino del tipo “ALBA”, debiendo llevar en todos los casos sus envases originales provistos de sello de garantía.

La Inspección de Obra podrá requerir al Contratista y a costa de éste todos los ensayos que sean necesarios para verificar la calidad de los materiales si no fueran los especificados.

La contratista deberá realizar previamente a la ejecución de la primera mano de pintura las muestras de color y tono que la Inspección de Obra le solicite.
Medición y Forma de Pago:
Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.16. VEREDAS

Generalidades:

Las veredas se ejecutarán sobre un contrapiso de hormigón de 12cm de espesor sobre terreno natural, en los sitios según se indica en los Planos Anexos. Las mismas serán de mosaicos calcáreos de 40 x 40 cm de primera calidad, quedando a aprobación de la Inspección de Obra.
Medición y Forma de Pago:
Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
RUBRO  C: INSTALACIÓN CONTRA INCENDIOS
C.1. INSTALACIÓN CONTRA INCENDIOS
Generalidades:

La contratista en este ítem deberá cumplir con la Norma IRAM 10005, Parte 1 y 2, donde se establece la señalización de los elementos destinados a la lucha contra incendio tales como: matafuegos, hidrantes, pulsadores y bocina de alarma, símbolos y pictograma para identificar las clases de fuego, señalización específica para la ubicación de equipos de lucha contra incendios y salidas de emergencia y las puertas de emergencia deben contar con manijónantipánico.
Los Extintores de fuego deberán ser triclase (A-B-C) de 5Kgs. Con manómetro analógico de control. Se colocarán en los lugares, de la capacidad y tipo indicados por bomberos y cumplirán con las normas IRAM que a continuación se indican 

A base de agua con cilindro de gas


3524/76

A anhídrido carbónico




3509/67

A soda y ácido





3501/73

A espuma





3502/73

A polvo con cilindro de gas y salida libre
            3503/62

A tetracloruro de carbono 


            3504-N
10/49

Los matafuegos que tengan sello IRAM de conformidad con normas IRAM, serán de provisión obligatoria rechazándose aquellos que no posean dicho sello.

Se colocarán sus pendidos de perchas de acero inoxidable murales, a una altura de 1,20 a 1,50 m según se indique, sobre el nivel  del piso, en todas las circulaciones horizontales y verticales, con placas identificatorias del puesto de incendio, colocadas sobre el mismo plano y en banderola.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

RUBRO D: INSTALACIÓN SANITARIA

Generalidades:

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalaciones sanitarias de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.
La contratista realizará la totalidad de los planos y las gestiones necesarias para la obtención de los permisos, aprobación de planos y/o trabajos, hasta la aprobación final de las instalaciones y obtención del Certificado Final de funcionamiento, extendido por la empresa pertinente.

La contratista deberá contar en obra con un profesional debidamente matriculado.

La contratista deberá realizar  tareas de verificación que considere necesarias para asumir la responsabilidad en lo que hace a la compatibilidad funcional entre la arquitectura y esta instalación, y asegurar el perfecto funcionamiento, alta eficiencia y óptimo resultado.

Instalación de Agua Caliente y Fría:

La Instalación Sanitaria para la ampliación se confeccionará de acuerdo al reglamento en vigencia del EPAS, respetando pendientes mínimas y toda otra reglamentación que haga al correcto funcionamiento de la Instalación.

Se deberá construir un baño para discapacitados en la planta baja, que deberá cumplir con las dimensiones mínimas para poder maniobrar sillas ruedas y acompañante terapéutico dentro del baño. El baño deberá contar con todas las normas de diseño y seguridad junto a los elementos necesarios.

Las cañerías y accesorios de la instalación de agua fría y caliente a ejecutarse  deberán ser tipo AQUASYSTEM TERMOFUSION o calidad superior, de las dimensiones especificadas en los planos, debiendo la contratista verificar el cálculo de diámetros de cañerías de la misma. La unión deberá realizarse en todos los casos mediante fusión.

Provisión y colocación de artefactos y accesorios en ampliación

La cantidad y ubicación de los artefactos y accesorios responderán a los planos de proyecto aprobados por la Inspección, con base a lo indicado en el Plano de anteproyecto y en cómputos métricos.

Los artefactos sanitarios serán tipo "Ferrum", línea Andina, color blanco, o similar. Las griferías serán tipo "FV" cromo o calidad superior.

Provisión agua fría 

Las cañerías de provisión de agua fría, bajadas y distribución se ejecutarán en caños de polipropileno copolímerotipoAcquaSystem o similar, de calidad superior, con accesorios del mismo material.

Válvulas esclusas: con cuerpo de bronce estampado DT58, granallado, volante de acero pintado Epoxi.

Vástago, tuerca y cuchilla DT 58. Guarniciones FIBRA DUAKEPDM 90, marca ITAP o similar de calidad superior.

Válvulas esféricas: cuerpo de bronce estampado DT 58 cromado, manija de acero estampado pintado con Epoxi. 

Esfera, vástago y prensa de bronce DT 58. 

Llaves embutidas: para bloqueo de artefactos, tipo esférica paso total, Thermofusión marca AcquaSystem, o similar de calidad superior.

Protección y aislación de cañerías: cuando se instalen a la vista y directamente expuestas a la acción solar, deberán llevar protección contra los rayos UV. 

Esa protección podrá ejecutarse con dichas engomadas con terminación de aluminio tipo POLYGUARD 850 o bien pinturas de poliuretano de un solo componente con micropartículas de acero inoxidable en suspensión. 

La protección debe completarse con una correcta instalación de grapas que ayuden a mantener la estabilidad dimensional de las cañerías, tanto las instaladas a la vista como las que se ubiquen en sentido vertical. 

Las cañerías instaladas embutidas podrán prescindir de coberturas especiales si se realiza un correcto empotramiento con material fuerte y del espesor adecuado. 

Cuando el espesor no puede ser igual al diámetro de la cañería deberá compensarse aumentando la de la canaleta para posibilitar la separación entre las cañerías de agua fría y caliente y el cierre con mortero fuerte que abrace ambas cañerías e instalado a intervalos regulados cada 0,50 o 0,60 cm.

Anclaje de las cañerías: Será el correcto para mantener la estabilidad dimensional de las tuberías. 

Todas las grapas serán del tipo desarmables y a entera satisfacción de la dirección de obra, llevando en todos los casos dos manos de pinturas anticorrosiva de primera calidad. 

Entre las grapas y las cañerías se intercalará siempre separados de caucho u otro material similar.

La conexión de los artefactos (alimentación y desagüe) se realizará mediante caños semirígido, marca FV, o similar de calidad superior, cromados y con roseta a efecto de cubrir el corte del revestimiento. 

Todos los tornillos y bulones de fijación serán de bronce cromado. 

Se ubicarán tanques de reserva y de bombeo de PVC de 1000 litros de capacidad tipo “Rotoplast” con todos sus accesorios y cierre hermético. En caso de emplearse soportes de herrería, los mismos serán lo suficientemente amplios para permitir la mayor área de apoyo, evitando posibles abolladuras en la base, en perfilería, de acuerdo a detalles que se presentará para ser aprobados por la Inspección de Obra.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

RUBRO E: INSTALACIÓN DE CLOACAS
La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalaciones cloacales de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.
Las cañerías y sus accesorios se ejecutarán en policloruro de vinilo, al igual que los codos con ramal múltiple, las piletas de piso, bocas de desagüe, etc.

Los caños de PVC serán del tipo hidráulico, a espiga y enchufe, de acuerdo a las Normas IRAM N° 13.325 y 13.326 y accesorios del mismo material de acuerdo a la Norma IRAM N° 13.331, marca NICOLL-ETERPLAST o RAMAT 3,2, o similar de calidad superior.

Las uniones entre ellos se realizarán con interposición de un adhesivo especial constituido por resina de policloruro de vinilo disuelta en un solvente fácilmente volátil metil-etil acetona de acuerdo a la Norma IRAM N° 13.385.

A efectos de asegurar un perfecto acople la profundidad de la espiga y el enchufe deberá ser mayor o igual a un diámetro.

La espiga estará cortada siguiendo un plano perfecta​mente normal al eje longitudinal del caño.

No se admitirán dobleces ni arqueamiento de los caños para efectuar cambios de dirección, debiendo emplear a ese efecto sólo piezas especiales.

Los caños deberán llevar estampada, además de la marca, la leyenda "APROBADO POR AGUAS ARGENTINAS", en forma clara y visible.

Tendidos y cámaras cloacales:

Las excavaciones, preparación de zanjas, tendido de cañerías y relleno de zanjas, deberán ejecutarse en un todo de acuerdo a lo indicado en la Norma IRAM N° 13.446.

En el caso de profundizarse las cámaras en exceso, y/o presentar el terreno malas condiciones de resistencia, se ejecutará un hormigón simple en todo el ancho de la zanja, para el asiento de las cañerías. 

El relleno de zanjas se realizará mediante suelo natural en capas de 0,20 m humedecida compactada.

Las cámaras de inspección serán de anillos prefabricados de hormigón, con contratapa reforzada del mismo material.

Estará asentada sobre una base de hormigón armado de 0,70 x 0,70 x 0,15 m. 

Las tapas serán de 0,60 x 0,60 m. de hierro fundido liviano con alojamiento de solado con bordes de bronce marca Baskonia o similar de calidad superior. 

Las rejillas de recintos sanitarios serán de 0,12 x 0,12 m de bronce reforzado y cromado y con tornillo de fijación a su marco marca HIDROX o similar de calidad superior de 5 mm de espesor.

Pruebas del sistema:

Se realizarán todas las pruebas necesarias para garantizar el correcto funcionamiento y estanqueidad de la instalación sanitaria, las que serán ejecutadas por la adjudicataria con la supervisión de la Inspección de Obra. Las correcciones por eventuales fallas de diseño, negligencia, falencia de materiales o defectuosa ejecución quedaran a cargo de la adjudicataria.
Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

RUBRO  F: INSTALACIÓN ELÉCTRICA

Generalidades:
La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalación  eléctrica de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.
Los planos del presente pliego son indicativos del mínimo necesario quedando a cargo de la contratistagenerar un Proyecto de la Instalación eléctrica.
La contratista será responsable de la conexión al sistema de provisión de energía eléctrica así como de su proyecto, construcción e instalación siendo la documentación suministrada de carácter orientativo para el exclusivo uso en la cotización.

La instalación se realizará de acuerdo a la documentación entregada por la Contratista dentro del Proyecto Ejecutivo con cálculo por Profesional Electricista Habilitado. Deberá ejecutarse el tablero (con visor transparente) distribución de cargas, esquema unifilar determinando la correcta capacidad de las térmicas y disyuntores a colocar, como también los cables, cañerías y puesta a tierra.

El oferente deberá presentar planos de circuito eléctrico, tableros, circuito unifilar, de cámaras, montaje de luminarias y acometidas, cañerías, ubicaciones y todo elemento que conforme al entendimiento y posterior instalación. 

Se requerirá la entrega, además, de los originales en formato DWG compatibles con Autocad 2000.

Se deberá presentar cálculo de iluminación, cables y caídas de tensión. El cálculo de cortocircuito y caída de tensión se realizará teniendo en cuenta la disponibilidad de energía, y adecuando, para este último caso, los cables a utilizar.

Normas a Cumplir:

La contratista asume la obligación de cotizar y ejecutar los trabajos de la instalación eléctrica interior y exterior, en un todo de acuerdo con las reglamentaciones, leyes y códigos vigentes por CALF.

Proyecto eléctrico:

El proyecto eléctrico por parte de la contratista consta de los siguientes rubros:

a) Rearmado del Tablero.

b) Construcción de cañerías de distribución.

c) Instalación de bandeja de distribución.

d) Instalación interior incluyendo canaletas y colocación de cañerías, cajas de paso, conductores, etc. de acuerdo al proyecto final.

e) Provisión y colocación de artefactos de iluminación.

f) Construcción y colocación de cañerías para telefonía y cajas de pase.

g) Instalación de puesta a tierra de la instalación.

h) Además se incluye en el ítem toda la instalación de tensión estabilizada, ejecutada a partir de la existente; el sistema de telefonía, equipos de aire acondicionado. 

Consideraciones:

Los tomacorrientes que dan al exterior se realizarán con puesta a tierra.

Llaves de efecto: Las llaves de luz serán de tipo standard de embutir con accionamiento a tecla y de una capacidad mínima de 10 A por efecto.

Todos los cables tendrán las conexiones realizadas con terminales que accederán a barras o borneras, no se permitirán uniones por "enrulados" o conexiones a tornillo entre terminales "en el aire".

Se preferirán las aislaciones con termocontraíbles sobre las cintas aisladoras.

Todos los cables tendrán anillo identificatorio con código alfanumérico y serán ordenados en los laterales de los tableros mediante cable canal de PVC, con tapa. 

Todos los circuitos serán identificados en la tapa con carteles de acrílico que identificará los distintos circuitos y sus accionamientos.

Todos los tableros tendrán un sobre metálico donde se colocará un plano del circuito, convenientemente protegido con plástico, donde se encontrará el dibujo del tablero, el unifilar, listado de materiales y toda indicación que se necesite para individualizar cada parte del circuito eléctrico, aun cuando pueda parecer reiterativa.

El cable de tierra de potencia se llevará por el interior de la cañería mediante cable Verde - Amarillo.

Los tableros, gabinetes y cajas a utilizar serán de construcción robusta y con espacio suficiente para trabajar cómodamente. 

En el caso de tableros y/o gabinetes, deberán contar con posibilidades de ampliar su prestación. 

En líneas generales se preverá una reserva de térmicas de salida no menor al 20%.

La sección mínima que comprenderá la instalación interna, y la del conductor de puesta a tierra, no será inferior a 2.5 mm2 según Norma IRAM 2183, 2220, 2261, 2262) y no se admitirán empalmes en el interior de las cañerías de distribución.

· Sobre los tableros

Los circuitos monofásicos serán controlados con térmicas sobre ambos polos y los trifásicos sobre los tres. 

Los circuitos de tierra tendrán conexión directa.

Los tableros y/o gabinetes interiores estarán construidos en chapa doble decapada de 1,65 +/- 0,15 mm, las puertas y bandejas serán de 2,1 +/- 0,25mm. que utilizarán bisagras ocultas, burletes de goma, y cierre a tornillos. 

Los soportes, bridas, bandejas de montaje y bulonería serán hincadas con un mínimo de 20 cm. 

La construcción será estanca al polvo y salpicaduras (IP44). 

La pintura consistirá en una capa de antióxido y una capa de esmalte, preferentemente acrílico. 

La pintura deberá cumplir con las normas IRAM correspondientes al tipo elegido y resistir, como mínimo, el ensayo de la uña en el momento de ser entregado.

El tablero principal tendrá cierre con pestillo accionado con pomela o manija pequeña. Este tablero no tendrá cerradura con llave.

Su color interior, así como el de la chapa cubre elementos, podrá ser el de fabricación estándar, pero el exterior lo determinará la Inspección de Obra.

Las cajas de embutir tendrán un espesor mínimo de 1,25 mm, serán de serie norma IRAM, sus tapas serán galvanizadas y posteriormente pintadas.

Los tableros contendrán interruptores termomagnéticos serie DIN, sobre riel, de capacidad de corte adecuada para cada carga. 

La ubicación de estos se realizará en forma ordenada, la interconexión se realizará mediante barras y cables con terminales a estas. No se podrá colocar más de dos conexiones a cada tornillo de barra pues se admitirá sólo una conexión a cada lado de ésta. Se evitará colocar borneras generales con múltiples conexiones.

Los tableros principales será marca de 1º calidad, las térmicas y disyuntor diferencial deberán ser de tipo “SIEMENS” o superior calidad.

· Sobre las puestas a tierra

La conexión de tierra de potencia seguirá los lineamientos de las reglamentaciones y técnicas normales. 

El cable que sale desde la jabalina llegará hasta una caja intermedia sin bornera y de ésta hasta el tablero general. 

Toda la instalación eléctrica bajo caño llevará cable de cobre electrolítico aislado en PVC color verde- amarillo según la Norma IRAM 2183, 2220, 2261, 2262 interconectado y estañado, con conexión al cable de puesta a tierra y con vinculación mecánica y eléctrica a todas las cajas metálicas de la instalación.

La puesta a tierra tendrá un valor no superior a 4 ohms y que no supere una tensión de contacto indirecto (cualquier parte metálica) de 24 V según IRAM 2281, parte III.

La jabalina de puesta a tierra será tipo Copperweld, o similar de calidad superior 

Las uniones con el conductor principal de puesta a tierra se realizarán con manguito y soldadura de plata.

· Sobre el circuito de alimentación y tomas generales


Los circuitos de iluminación y tomas en general serán efectuados con cable tipo VC 2211 antillama de Pirelli o similar, de cobre electrolítico, las secciones serán las resultantes del cálculo.

Las cañerías interiores, excepto que se aclare lo contrario, serán de hierro semipesado, esmaltado, tipo ARMETAL, según Normas IRAM.  El diámetro nominal no será nunca menor a 3/4". 

No se permitirán tiradas de caño eléctrico de más de 15 m, sin cajas de paso. 

Para mayor distancia entre cajas se deberá utilizar caño mayor, debiéndose considerar cada caso en particular.

· Sobre la iluminación

La contratista determinará el tipo, modelo y potencia de los artefactos a colocar en cada sector a intervenir, prefiriéndose los de tubos fluorescentes con pantalla desmontable.

La alimentación de cada artefacto tendrá ficha bipolar macho y hembra para facilitar la conexión y desconexión de los mismos.

Todos los artefactos se entregaran completos, con capacitores, arrancadores, tubos y lámparas, en total funcionamiento.

La contratista deberá proveer un Equipo de luz de emergencia de tipo leds.

· Sobre el pasaje de los caños de uso eléctrico

Se colocará una bandeja porta cables tipo Samet TRP 300 que recorrerá longitudinalmente el sector, desde donde se realizará la alimentación a los distintos puestos. 


Toda la instalación se realizará a la vista teniendo especial cuidado en el criterio estético, mediante conductos donde fuera necesario.

· Provisión de equipos de aire acondicionado Frío/Calor

Este ítem corresponde a la provisión de mano de obra, materiales y equipos necesarios  para la instalación de 4 (cuatro) equipos nuevos de aire acondicionado frio/calor, cuyas características deberán corresponder a las dimensiones aprobadas de los distintos locales a construir.  Tipo de equipo: split.
Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

Especificaciones Técnicas Particulares - Lote 2

RUBRO  A: PROYECTO EJECUTIVO

Generalidades:

Los trabajos de este ítem consisten en la realización de todas las actividades necesarias para formular el Proyecto Ejecutivo destinado a ejecutar las obras que permitan materializar la Obra Ampliación Oficinas de la Dirección Provincial de Recursos Hídricos en base al anteproyecto que forma parte del presente pliego.

La contratista deberá desarrollar el proyecto ejecutivo definitivo y documentación necesaria para la completa y correcta ejecución de la obra (memoria técnica y planos ejecutivos) de acuerdo al alcance de los trabajos descripto en el presente pliego.

El Proyecto Ejecutivo contemplará cálculo estructural, cálculo y dimensionamiento de todas las instalaciones y todo lo que la Inspección indique como parte del Proyecto Ejecutivo.

El Proyecto Ejecutivo que deberá ser presentado  para la aprobación de la Inspección de Obra, pudiendo presentarse en forma parcial por lo menos con 20 días de anticipación respecto de la previsión de inicio de los trabajos de construcción, provisiones o instalaciones de que se trate.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados de las tareas que impliquen la ejecución de  los cálculos, firmas correspondientes, ejecución e impresión de planos.

RUBRO  B: SALÓN USOS MÚLTIPLES

Este ítem comprende el área especificada como SUM, que será ejecutada desde las bases existentes, también incluye el área de baños que se encuentran construidos los cierres de mampostería, los contrapisos, en más de un 50 % las instalaciones sanitaria y cloacal, y la cubierta de techos.

B.1. ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN ARMADO

Generalidades:

La contratista será responsable de realizar el Diseño, Cálculo, y Proyecto de la Estructura estén conformes con la reglamentación vigente, y de la correcta ejecución de la misma, en cuanto a seguridad, resistencia, deformabilidad, durabilidad, y adecuación a los Proyectos de Arquitectura e Instalaciones. Tendrán que verificarse  las fundaciones existentes, y en caso que la Inspección lo exija deberán sustituirse por nuevas estructuras estando éstas contempladas dentro del ítem. 

Si bien en el área de SUM se encuentran bases existentes, esto deberá evaluarse y verificarse mediante el Proyecto Ejecutivo. En caso de que la Inspección determine la remoción de las bases existentes y la ejecución total de nuevas bases, esto estará contemplado dentro del precio establecido en la planilla de cotización para estructuras de hormigón armado.

La contratista efectuará el proyecto, cálculo y construcción de los apuntalamientos, cimbras, andamios y encofrados, teniendo en cuenta las cargas que correspondan, y proveyéndolos de la estabilidad, resistencia, geometría, seguridad y rigidez necesarias para garantizar la adecuada materialización de los elementos estructurales de acuerdo a la documentación y dentro de las tolerancias autorizadas.

La contratista deberá prever y materializar independientemente de que figuren o no en el Proyecto de Licitación, todos los pases, nichos, canaletas, insertos, etc, en el hormigón, que serán necesarios para la Arquitectura, las instalaciones o por razones de índole constructivo o funcional. Diseñará los adecuados refuerzos, hayan sido o no contemplados en la documentación.

Toda acción de hormigonado de elementos estructurales, deberá contar con la aprobación previa y expresa de la Inspección de Obra.

La contratista llevará un Registro, en el que se detallarán para cada operación de hormigonado los siguientes datos: la fecha, hora de comienzo y finalización, volúmenes, elementos estructurales y cantidad e identificación de probetas.

Hormigones para fundaciones, columnas, vigas, losas etc.
El hormigón se empleará cuando está fresco, inmediatamente de preparado y en ningún caso se dejará transcurrir más de media hora entre el instante de su elaboración y el momento de volcado en los encofrados. Si el pastón en cuestión no cumple con lo indicado, deberá ser reemplazado sin más trámite. 

El hormigón a utilizar será del tipo “elaborado”, el que será provisto por una empresa reconocida en el mercado, que deberá ser aprobada por la Inspección de Obra. La colocación del mismo en los encofrados se hará con bomba cuando así se requiera, evitando cualquier otro tipo de medios para transportar el hormigón a niveles superiores.

Consistencia:

El hormigón contendrá la menor cantidad posible de agua que permita su adecuada colocación y compactación, un perfecto llenado de los encofrados y la obtención de estructuras compactas y bien terminadas.

En caso de endurecimiento prematuro del hormigón y consiguiente pérdida del asentamiento, previamente a la colocación del mismo en los encofrados, no se permitirá agregar agua con el fin de restablecer el asentamiento perdido.

Para cada tipo de hormigón, la consistencia será uniforme de pastón a pastón. Cuando la compactación se realice mediante vibración interna de alta frecuencia, el asentamiento del hormigón estará comprendido dentro de los límites establecidos por el CIRSOC y según lo que decida en cada caso la Inspección de Obra.

Cuando el asentamiento del hormigón de obra difiera de ± 2,5 cm. del asentamiento máximo establecido en los reglamentos, el hormigón será rechazado; en este caso no se permitirá corregir el pastón mediante aumento del tiempo de mezclado, adición de cemento o de áridos secos, ni otras modificaciones.

Dosificación:

La composición del hormigón será la necesaria para que el mismo:

· Tenga consistencia y trabajabilidad adecuadas para una conveniente colocación en los encofrados y entre las armaduras, en las condiciones de ejecución de la estructura, sin que se produzca la segregación de los materiales ni que se acumule una excesiva cantidad de agua sobre las superficies horizontales, 

· Cumpla los requisitos de resistencia,

· Asegure la máxima protección de las armaduras y resista debidamente a la acción destructora del medio ambiente al que la estructura estará expuesta, y

· Posea las demás condiciones necesarias requeridas por la estructura, y establecidas por las Especificaciones Técnicas Generales.

a) Cemento: El cemento portland será normal s/ norma IRAM 1503.

El cemento será fresco y de primerísima calidad y procederá de fábricas acreditadas en plaza, aceptables para la Inspección de Obra.                                                    

El almacenamiento del cemento en bolsas se hará en locales cerrados, bien secos, sobre pisos levantados para permanecer aislados del terreno natural.    

La Inspección de Obra rechazará u ordenará el retiro de la obra, dentro de las 48 hs., de todo cemento grumoso o cuyo color esté alterado por cualquier causa o deterioro producido durante el curso de los trabajos, asimismo, podrá ordenar los ensayos de calidad que crea necesarios, para certificar la calidad de las partidas de cemento que se utilizarán en Obra.

b) Arena: Será natural, silícea, limpia y del grano que se especifique o requiera en cada caso. No contendrá sales, sustancias orgánicas ni arcillas adheridas a sus granos. Sumergida la arena en agua, ésta no deberá enturbiarse. En ningún caso la arena procederá de terrenos salitrosos.

c) Agregado Grueso: Los áridos deberán ser limpios, libres de partículas lajosas, barro y materias orgánicas, preferentemente originarios de piedras duras, - granito, gneis, cuarcita, basalto-, no admitiéndose piedras calizas o areniscas.

d) Agua: Será clara, potable, libre de glúcidos - azúcares-, aceites y sustancias que puedan producir efectos desfavorables sobre el fraguado, la resistencia o la durabilidad del hormigón, o sobre las armaduras. 

Colocación del hormigón:

Antes que la contratista empiece el hormigonado, la Inspección de obra procederá a inspeccionar los encofrados, la correcta colocación de las armaduras y de todos los insertos que quedarán embebidos en el hormigón, y dará su aprobación.

Si los encofrados son de madera o algún otro material absorbente se procederá a su adecuado humedecimiento.

No debe transcurrir mucho tiempo entre el amasado y la puesta en obra del hormigón, en general no más de una hora. Nunca se utilizará un hormigón que haya empezado a fraguar.

Durante el transporte no deben segregarse los áridos gruesos. Las vibraciones y los golpes pueden favorecer la segregación, así como una cantidad excesiva de agua de amasado.

Como regla general, se deben evitar las interrupciones en el hormigonado.

Cualquier junta de construcción no prevista en los planos debe contar con la aprobación de la Inspección de obra.

La colocación del hormigón en el encofrado será efectuada de manera que no se produzca la segregación de la mezcla. No se permitirá verter libremente el hormigón desde altura mayor de 1,5m. Si fuere necesario, la operación se realizará mediante embudos y conductos cilíndricos, rígidos o flexibles, de bajada. Este conducto se mantendrá constantemente lleno de hormigón, evitando su libre caída. Además, su extremo inferior se mantendrá constantemente sumergido en la masa de hormigón fresco. La colocación del hormigón se efectuará por tandas horizontales, cada una de ellas tendrá un espesor máximo de 60cm. Las distintas capas se consolidarán sucesivamente, de modo que el conjunto de la masa quede homogéneo.

La compactación se hará por vibración mecánica. Debe cuidarse de no sobrevibrar el hormigón para no producir su segregación. Se asegurará que el hormigón resulte compacto y sin oquedades o nidos.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cúbico y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m3 (metro cúbico) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 
B.2. MAMPOSTERÍA DE BLOQUES
Generalidades: 

Los trabajos a realizar comprenden la ejecución de muros de cierre en el área especificada como SUM, en los baños que figuran en dicho ítem se encuentran ejecutados los muros.

Estarán incluidos, también, la elaboración y traslado de morteros, carga, descarga y traslado de materiales hasta su lugar de colocación como así también la prestación de ayuda de gremio. 

Los bloques se colocarán con las juntas verticales alternadas, perfectamente a plomo, con paramentos bien paralelos entre sí y sin pandeos, además se respetarán los detalles de fachada existentes, recomponiéndolos en los lugares que sean necesarios.

La erección se practicará simultáneamente y al mismo nivel en todas las partes trabadas o destinadas a serlo, para regularizar el asiento y enlace de la mampostería. 

En las uniones de las columnas de hormigón armado con la mampostería se trabará con hierros dejados exprofeso en el Hormigón, para anular la posibilidad de fisuras por el distinto movimiento de ambos materiales. 

El mortero para las juntas debe ser de calidad adecuada para obtener mampostería de buenas resistencias y juntas impermeables a la acción de las lluvias sin necesidad de usar revoques o revestimientos protectores en los parámetros exteriores.

No se elaborará más mezcla de cal de la que pueda usarse en el día, ni más mezcla de cemento que deba usarse dentro de las dos horas de su fabricación. Toda mezcla de cal que se hubiere secado o que no vuelva a ablandarse en la amasadora, sin añadir agua, será desechada.

Materiales:

· Cemento común: 

Procederá de fábricas acreditadas en plaza y serán frescos y de primerísima calidad y aceptada por la Inspección de Obra. Se lo abastecerá en envases herméticamente cerrados provistos del sello de la fábrica de procedencia. Se lo almacenará en locales cerrados, bien secos sobre pisos levantados y aislado del terreno natural. La Inspección de Obra, desde su recepción o ingreso a la obra hasta la conclusión de los trabajos donde el material sea empleado, podrá exigir al Contratista todos los ensayos de calidad que crea necesarios por medio de análisis físicos y mecánicos de Laboratorio, desechando aquellas partidas que no cumplan con la calidad exigida.

Todo cemento grumoso cuyo color esté alterado será rechazado y deberá ser retirado de la obra dentro de las 48 (cuarenta y ocho) horas de notificado al Contratista por parte de la Inspección de Obra. Igual temperamento se deberá adoptar con todas las partidas de la provisión de cemento que por cualquier causa se averiasen o deteriorasen durante el curso de los trabajos.

· Cal hidráulica: 

Procederá de fábricas de marca acreditadas en plaza y serán de 1º calidad. Deberán ingresar a la obra en bolsas de papel. Los envases vendrán provistos del sello de fábrica de procedencia. Serán de polvo impalpable que no deje más de 1% de residuo sobre el tamiz de 900 mallas por centímetro cuadrado. Su peso específico será de 2,60 a 2,70 Tn/m3 y en cuanto a su fragüe deberá comenzar dentro de hora y media de hecho el mortero y terminar en las 30 (treinta) horas sucesivas. 

La resistencia mínima a la rotura por compresión de un mortero compuesto por una (1) parte de cal y tres (3) de arena mediana después de veintiocho (28) días de inmersión en agua, deberá exceder los (2) kilogramos por centímetro cuadrado. 

Una vez ingresadas las bolsas de cal a la obra deberán ser depositadas y almacenadas al abrigo de la intemperie evitando humedades.

· Arena: 

Será en general natural, silicia, limpia y del grano que se especifique en cada caso. 

No contendrá sales, sustancias orgánicas ni arcillas adheridas a sus granos. 

En caso de no ser posible obtener con un tipo de arena natural la granulometría requerida para cada caso, se corregirá ésta con la mezcla, en proporciones adecuadas, de otros tipos con mayor módulo de fineza, de acuerdo con los ensayos granulométricos pudiendo adoptarse para su corrección, previa conformidad de la Inspección de Obra, arena artificial producto del quebrantamiento de roca granítica o basáltica. 

Sumergida la arena en agua no la enturbiará. Si existieran dudas respecto a las impurezas que contiene, la contratista efectuará ensayos colorimétricos para determinar su utilización.

Capa Aisladora Doble Horizontal y Vertical en Cimientos:

En los muros que tengan contacto con el terreno, se ejecutará un azotado hidrófugo con mortero de concreto 1:3 con agregado hidrófugo de primera marca, dosificado de acuerdo a las indicaciones del fabricante, terminado al fratás, sobre el cual se  aplicará tres (3) manos de material asfáltico con un espesor de 2 mm y, unidas a las capas horizontales en forma perfecta.

Antes de aplicar capas de aislación vertical, se deberá esperar el asentamiento del muro de apoyo.

Si por razones de rellenos o desniveles del terreno con respecto a las capas horizontales, quedaren partes de pared en contacto con la tierra, deberá aplicarse directamente sobre la pared afectada, una protección hidrófuga unida a las capas horizontales. A medida que se va levantando el muro, se irá rellenando hasta la altura adecuada el vacío entre el panderete y el terreno natural, con tierra bien apisonada, adicionando la cantidad necesaria de agua.

Mampostería de bloques lisos y texturados:

Los trabajos a realizar comprenden la ejecución de los muros en la ampliación, las paredes exteriores serán de bloques de hormigón lisos y texturados, de primera calidad, éstos deben ser de iguales características que la construcción existente y deberán ser colocados según las Normas, antes de su colocación serán asentados los muros con mezcla de asiento sobre la viga de encadenado inferior.

Las trabas de las distintas hiladas se realizarán en forma tradicional con un enlace no menor que la mitad de su ancho en todos los sentidos. Deberán tomarse las juntas para cumplir técnica y estéticamente un muro bien ejecutado.

Todos los muros serán vinculados a la Estructura de HºAº mediante anclaje de 2 Fe Φ 6 mm. de 1,20 m. cada 4 hiladas. Desarrollo de toda la altura de columna.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cúbico y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m3 (metro cúbico) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.3. REVOQUES

Generalidades: 

Previo al jaharro se ejecutará un azotado hidrófugo con mortero de concreto 1:3 con agregado hidrófugo de primera marca, dosificado de acuerdo a las indicaciones del fabricante.

En las paredes que se especifique esta terminación los paramentos que deban revocarse, serán preparados de acuerdo a las reglas del arte, degollando las mezclas de las juntas, desprendiendo las partes flojas y mojando abundantemente el paramento con agua. 

Salvo en los casos que se especifique lo contrario, los jaharros tendrán un espesor mínimo de (1) un centímetro en total. 

Los enlucidos no podrán ejecutarse hasta que el jaharro haya enjutado lo suficiente, y tendrá una vez terminado un espesor de cinco (5) mm.

Los revoques no deberán presentar superficies alabeadas ni fuera de plomo, rebarbas u otros defectos cualesquiera. 

Con el fin de evitar los remiendos, no se revocará ningún paramento, hasta que todos los gremios hayan terminado los trabajos previos; en caso de existir la necesidad de realizarlos, se ejecutarán con prolijidad y esmero. 

En los revoques a la cal el enlucido se alisará perfectamente. 

Después de esta operación, se pasará sobre él un fieltro ligeramente humedecido, de manera de obtener superficies completamente lisas a satisfacción de la Inspección de Obra. 

Antes de comenzar a revocar, la contratista verificará el perfecto aplomado de los marcos, ventanas, etc. el paralelismo de las mochetas o aristas.

Salvo indicación en contrario, el jaharro se ejecutará con un mortero compuesto por 1/4 parte de cemento, 1 parte de cal hidráulica y 4 partes de arena mediana; el enlucido con un mortero que contendrá 1/8 parte de cemento, 1 parte de cal aérea hidratada y 3 partes de arena fina.

REVOQUE GRUESO EXTERIOR PREVIO AZOTADO IMPERMEABLE: Se ejecutaran de acuerdo a las normas del arte, con un mínimo de jaharro de 0,005 incluido los agregados hidrófugos adecuados y 0,02 de espesor de jaharro, debidamente peinado para adaptar superficie de recepción de los distintos revestimientos.

REVOQUE INTERIOR COMPLETO A LA CAL: Serán previstos jaharros y enlucido, revoque grueso y fino preparados a la cal de acuerdo a las normas, con terminaciones perfectamente lisas sin relieves y logrando superficies aptas para recibir la terminación pertinente.

Este ítem corresponde la ejecución del revoque fino interior en la mampostería de ladrillos huecos a ejecutar.

Jaharro interior para colocación de azulejos. 

Este ítem corresponde la ejecución del mortero tipo “C” para la colocación de revestimiento cerámico en sanitarios de la ampliación a realizar.


Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.4. CUBIERTA DE TECHOS Y CIELORRASOS

Generalidades:

La contratista deberá calcular y verificar la estructura de techos. En el SUM la cubierta será a dos aguas de chapa trapezoidal T – 101, apoyada sobre una viga metálica central que deberá forrarse en madera, los cabios de madera serán de dimensiones mínimas de 6 * 4 pulgadas con un entablonado de madera con dimensiones mínimas de ¾ * 4 pulgadas, que deberá entregarse pintado según lo indique la Inspección.

Las chapas se fijaran a la estructura de madera con tornillos autoperforantes.

Como aislación termo hidráulica se colocará una barrera de vapor, conformada por  una membrana de polietileno negro de 200 micrones de espesor y lana de vidrio. Se deberá tener especial cuidado con el solape de los materiales, que no podrá ser menor a 20 cm en ambos sentido.

El techo en su conjunto al estar terminado deberá tener un correcto funcionamiento, evitándose las goteras, problemas de condensación  y diferencias de temperatura frío o calor.

Se deberá tener especial cuidado con el solape de los materiales, que no podrá ser menor a 20 cm en ambos sentidos.

En el extremo de la nueva cubierta se instalará una nueva canaleta colectora con sus correspondientes bajadas.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.5. CARPINTERÍA

Generalidades:

Los trabajos a realizar bajo este rubro incluyen toda labor, material, y accesorios que conformen las operaciones necesarias para la fabricación, provisión y montaje de los cerramientos completos, en perfectas condiciones de funcionalidad y acabado, en un todo de acuerdo con estas Especificaciones Técnicas y Planos Aprobados por la Inspección de Obra.

La omisión de alguna indicación en las mismas no excluye al Contratista de la realización completa de las carpinterías de acuerdo a su fin.

Los planos de Proyecto requeridos al Contratista para su autorización previo a la ejecución de la obra, tiene por objeto precisar el criterio de diseño.

La contratista tiene a su cargo la presentación, con suficiente anticipación al momento de su colocación en obra, de la totalidad del proyecto de carpintería, dimensiones, tipos de materiales, accesorios de accionamiento, etc., de los distintos tipos que conforman las aberturas a colocar y su adecuación al proyecto general de arquitectura, y subsanar las observaciones que la Inspección indique. 

Puertas placa

La carpintería de madera se ejecutará de acuerdo con los planos respectivos. Los marcos serán metálicos y cumplirán con todos los requisitos especificados para la carpintería metálica.

Las puertas de madera podrán ser con bastidor de cedro de 2" de espesor y tableros replanados de cedro de 1" de espesor o del tipo placa, de bastidor de cedro de 36 mm de espesor espigado y tarugado, con doble terciado de 6 mm, enchapado en cedro, según se indique en las planillas de locales. 

Cuando así no ocurra se adoptará el siguiente criterio general: todas las puertas exteriores serán metálicas de chapa doblada, las de un ambiente que den a pasillo de circulación serán de bastidor con tablero y las interiores a un mismo ambiente (baños) serán de tipo placa.

La madera de las puertas se labrará con el mayor cuidado, y las ensambladuras se harán con esmero, debiendo resultar suaves al tacto, sin vestigios de aserrado o depresiones. Las aristas serán bien rectilíneas, debes ser lijadas para eliminar los cantos vivos. Tanto el bastidor como el enchapado de cedro serán de madera de primera calidad.

La colocación de marcos y hojas no deberá alterar las escua​dras, no se admitirán tolerancias en la planicidad, alabeo, flexión de travesaños y jambas, como consecuencia de los trabajos de fijación de albañilería.

Todas las terminaciones serán de madera color natural con 3 manos –mínimo- de laca acrílica.

Puertas de chapa

Previa autorización de la Inspección de Obra, se dará en el taller una mano de antióxido al cromato de zinc, sin mezcla de materia colorante, formando una capa protectora continua, homogénea y de buen aspecto.

Ventanas Aluminio Prepintadas

El total de las estructuras que constituyan las carpinterías de aluminio se ejecutarán de acuerdo a los planos de conjunto. Durante la ejecución de los trabajos la Inspección de Obra hará inspecciones en taller para constatar la calidad de la mano de obra y de los materiales como también que  estos trabajos  se ejecuten de acuerdo a lo contratado.

La contratista presentará un muestrario de materiales, herrajes, juntas selladoras y otros elementos a emplearse en estas obras. Asimismo deberá verificar en obra todas las dimensiones y cotas de nivel que sean necesarios para la realización de los trabajos y su posterior terminación, asumiendo todas las responsabilidades de las correcciones y/o trabajos que se debieran realizar para subsanar los inconvenientes que se presenten.

PERFILES: se utilizarán perfiles estruídos de aleación de aluminio IRAM 681, utilizados en los diseños de fabricantes de reconocida experiencia en el mercado de la manufactura del aluminio.

Toda la carpintería debe estar pulida a máquina y entregarse sin golpes ni rayaduras. La terminación en todos los casos será de aluminio natural.

Toda mancha de cal o cemento deberán limpiarse con agua con solución jabonosa suave.

UNIONES Y ELEMENTOS ESTRUCTURALES: serán del tipo mecánico ingletados y/o rectos, mediante ángulos y cantoneras de aluminio de espesores que garanticen rigidez al conjunto. Los remaches serán de aluminio y se podrán usar en uniones entre perfiles. Deberá evitarse la colocación de remaches y/o tornillos en superficies vistas.

HERMETICIDAD: en juntas y esquineros en las que podrían pasar el aire y/o el agua de lluvia, deberá prestarse especial cuidado sellándolas convenientemente.

Para juntas de marcos que se amuran puede usarse selladores con base butílica (plásticos). Para juntas en contacto con la humedad y temperatura ambiente, deberán usarse selladores vulcanizables, polímeros de bases siliconadas.

La colocación de los vidrios en lugares en que el diseño no permita el uso de contravidrios se hará usando burletes de goma con base de neopreno conformado debidamente al perfil y espesor del vidrio. La masillas siliconadas se utilizará en el caso de uso de contravidrios.

Todas las hojas móviles deberán poseer doble burlete de cierre perimetral, sin discontinuidad, de felpa de polipropileno impermeabilizado con siliconas, que aseguren hermeticidad.

Materiales:

Los materiales a emplear serán de primera calidad, Marco con caja y encauzadores de agua. Contramarco. Terminación anodizado, o con tratamiento térmico solubilizado recubierto con esmalte acrílico del mismo color que las aberturas existentes.Se deberá sellar el encuentro entre mampostería y carpintería con sellador Sika Flex 1A plus o similar en todo su perímetro.

Medición y Forma de Pago:

Se medirá por unidad colocada. Se certificará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización. Se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

B.6. CONTRAPISOS Y CARPETAS

Contrapisos Interiores y Exteriores

Se procederá a nivelar y apisonar convenientemente el terreno con la ayuda de riego, si fuera necesario,  previa limpieza se lo extenderá por capas, apisonándolos y cuidando que quede perfectamente nivelado. Debajo del contrapiso deberá colocarse film poliéster de 200 micrones. Espesor mínimo 0,15 m.
Se ejecutará sobre el terreno un contrapiso con hormigón que estará constituído por:

a) 1 parte de cemento

b) 3 partes de arena mediana

c) 4 partes de canto rodado

d) Armado con malla de acero del 6 mm de 15cm x 15 cm.

Se podrá cambiar la dosificación previa autorización de la Inspección.

Carpetas:

Las carpetas se ejecutarán sobre contrapisos perfectamente nivelados. En ningún caso las carpetas podrán tener menos de 5 cm. En el contrapiso se realizarán los refuerzos que fueran necesarios para la mampostería.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.7. PISOS 

Generalidades:

Previo a la colocación de los pisos, la contratista presentará las muestras de las distintas piezas para la aprobación de la Inspección de obra. Las muestras aprobadas se mantendrán en obra y servirán de elementos de contraste a los efectos de decidir en la recepción de otras piezas de su tipo, y en forma inapelable cada vez que lleguen partidas para su incorporación a la obra.

En la parte del SUM el piso será realizado con cerámico esmaltado de primera calidad de 40 cm x 40 cm. Y en el sector de baños pertenecientes al SUM según se indica en los planos el piso será de cerámico esmaltado de primera calidad de 20 cm x 20 cm. El color y diseño será a determinar por la Inspección de Obra.

Todas las piezas de solados, deberán llegar a la obra y ser colocados en perfectas condiciones, enteros y sin fisuras ni otro defecto visible.

Se desecharán todas las piezas y estructuras que no cumplan las prescripciones previstas, corriendo por cuenta y a cargo de la contratista, todas las consecuencias derivadas de su incumplimiento, así como el costo que eventualmente pudiera significar cualquier rechazo de la Inspección motivada por las causas antedichas, alcanzando esta disposición hasta la demolición y reconstrucción de solados si llegare el caso.

En todos los casos, las piezas del solado propiamente dicho, deberán colocarse debajo de los zócalos, salvo expresa indicación en contrario de la Inspección.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.8. ZOCALOS 

Generalidades:

Se ejecutarán en los locales que presenten piso cerámico y serán de cerámico esmaltado del mismo tipo que el piso con una altura h = 0,10 m, de primera calidad. Se exigirá al Contratista la presentación de muestras, previa a su colocación en obra.

Se colocarán alineados con los paramentos de los muros, dejando vistos coincidirán las juntas con las del piso del local. Se cuidará especialmente la nivelación general y recíproca entre los elementos. En los ángulos entrantes y salientes se colocarán las piezas especiales que correspondan.

Se buscará un perfecto ajuste con ejes de columnas y tabiques divisorios. Se colocarán formando juntas rectas, perfectamente a tope en ambos sentidos, con un espesor de 1,5 mm. Se fijarán con adhesivo tipo KLAUKOL o mejor calidad, con llana de 12 mm, cuidando de cubrir perfectamente las superficies a poner en contacto, debiéndose respetar las normas e indicaciones del fabricante, una vez seca y firme, se colocará la pastina.

En el SUM donde el piso será de cerámico esmaltado de 40 cm x 40 cm, los zócalos se ejecutaron con el mismo material y cumpliendo una altura h= 0,10 m.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro lineal y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m (metro lineal) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.9. REVESTIMIENTOS 

Generalidades:

Colocación de revestimiento cerámico para zonas húmedas:

Las superficies de terminación deberán quedar uniformes, lisas, sin ondulaciones, aplomadas, con juntas alineadas, horizontales y coincidentes en los quiebres de muros. Se exigirá la presentación de muestras de todos los materiales del revestimiento, debiendo, previo a su uso en la obra, ser aprobados por la Inspección.

Para la colocación de los revestimientos el personal deberá ser especializado.

Sobre el azotado y jaharro ejecutados al efecto, que se humedecerá adecuadamente, se colocarán los azulejos previamente mojados sobre una base de asiento de mortero tipo D.

La mezcla cubrirá totalmente el reverso del azulejo, recolocándose las piezas que “suenen a hueco”.

Las juntas serán a tope, observándose una perfecta alineación y coincidencia entre ellas, serán debidamente limpiadas, tomándolas con pastina del mismo color que el azulejo.

Los cerámicos serán esmaltados de 0.20 x 0.20 y se colocarán hasta una altura de 2 metros en sanitarios.

Este ítem corresponde a la provisión y colocación de azulejos en el sector de baños. Los materiales serán de primera calidad. Las tareas deberán satisfacer las reglas del buen arte. 

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.10. PINTURAS

Tipos:

Pintura interior:

Este ítem corresponde la ejecución de la pintura del interior del SUM. Los materiales serán de primera calidad. Con alto poder cubritivo. Las tareas deberán satisfacer las reglas del buen arte. 

Las paredes interiores se revestirán con pin​tura al látex de color a indicar por la Inspección.

Barniz sobre madera:

La carpintería en madera (puertas placas, etc.) se tratará con barniz Satinado BEAUTY LOCK de SERVI WILLIAMS o de superior calidad.

La superficie, perfectamente limpia y libre de manchas, se lijará con lija de grano fino, para lograr una superficie perfectamente lisa.

Posteriormente se aplicará a pincel tapaporos para madera diluido en aguarrás del tono de la madera y en la dirección de la veta; luego de pasados 5 minutos se frotará con un trapo en sentido perpendicular a la veta, para eliminar el exceso. Previo lijado muy suave con lija fina, se aplicará luego de 24 hs de aplicado el tapaporos, una mano de barniceta (2 volúmenes de barniz y 1 de aguarrás mineral). Posteriormente se aplicarán como mínimo 2 manos de barniz, cuidando que la superficie esté perfectamente seca antes de dar la siguiente mano.

Salvo indicación en contrario de la Inspección, se terminará encerando de la siguiente manera:

Una vez completadas y muy secas las manos de barniz, se frotará suavemente con lana de acero tipo Virulana, y previa limpieza con trapo se encerará con cera virgen diluida, lográndose un acabado satinado. 

Esmalte sintético para carpintería metálica: 

En obra se aplicará una mano de pintura estabilizadora de óxido. Posteriormente previa limpieza de la  superficie, se aplicarán dos manos de esmalte sintético de primera calidad, del color acordado con la inspección.

Los materiales a emplear serán en todos los casos de la mejor calidad dentro de sus respectiva clase y de marca aceptada por la Inspección de Obra, preferentemente para antióxido al cromato del tipo “ALBA”, para la carpintería metálica esmalte sintético del tipo “VITROLUX” de Colorín N° 0.50, color a definir, y para muros interiores revocados látex del tipo “LOXON” color blanco. Para la carpintería de madera Barniz Marino del tipo “ALBA”, debiendo llevar en todos los casos sus envases originales provistos de sello de garantía.

La Inspección de Obra podrá requerir al Contratista y a costa de éste todos los ensayos que sean necesarios para verificar la calidad de los materiales si no fueran los especificados.

La contratista deberá realizar previamente a la ejecución de la primera mano de pintura las muestras de color y tono que la Inspección de Obra le solicite.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

B.11. INSTALACIONES

· Instalación Eléctrica

Generalidades:

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalación eléctrica de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.

La contratista será responsable de la conexión al sistema de provisión de energía eléctrica así como de su proyecto, construcción e instalación siendo la documentación suministrada de carácter orientativo para el exclusivo uso en la cotización.

La instalación se realizará por un Profesional Electricista Habilitado. Deberá ejecutarse el tablero (con visor transparente) distribución de cargas, esquema unifilar determinando la correcta capacidad de las térmicas y disyuntores a colocar, como también los cables, cañerías y puesta a tierra.

El oferente deberá presentar planos de circuito eléctrico, tableros, circuito unifilar, de cámaras, montaje de luminarias y acometidas, cañerías, ubicaciones y todo elemento que conforme al entendimiento y posterior instalación. 

Se requerirá la entrega, además, de los originales en formato DWG compatibles con Autocad 2000.

Se deberá presentar cálculo de iluminación, cables y caídas de tensión. El cálculo de cortocircuito y caída de tensión se realizará teniendo en cuenta la disponibilidad de energía, y adecuando, para este último caso, los cables a utilizar.

Normas a Cumplir:

La contratista asume la obligación de cotizar y ejecutar los trabajos de la instalación eléctrica interior y exterior, en un todo de acuerdo con las reglamentaciones, leyes y códigos vigentes por CALF.

Proyecto eléctrico:

El proyecto eléctrico por parte de la contratista consta de los siguientes rubros:

a) Rearmado del Tablero.

b) Construcción de cañerías de distribución.

c) Instalación de bandeja de distribución.

d) Instalación interior incluyendo canaletas y colocación de cañerías, cajas de paso, conductores, etc. de acuerdo al proyecto final.

e) Provisión y colocación de artefactos de iluminación.

f) Construcción y colocación de cañerías para telefonía y cajas de pase.

g) Instalación de puesta a tierra de la instalación.

h) Además se incluye en el ítem toda la instalación de tensión estabilizada, ejecutada a partir de la existente; el sistema de telefonía, equipos de aire acondicionado. 

Consideraciones:

Los tomacorrientes que dan al exterior se realizarán con puesta a tierra.

Llaves de efecto: Las llaves de luz serán de tipo standard de embutir con accionamiento a tecla y de una capacidad mínima de 10 A por efecto.

Todos los cables tendrán las conexiones realizadas con terminales que accederán a barras o borneras, no se permitirán uniones por "enrulados" o conexiones a tornillo entre terminales "en el aire".

Se preferirán las aislaciones con termocontraíbles sobre las cintas aisladoras.

Todos los cables tendrán anillo identificatorio con código alfanumérico y serán ordenados en los laterales de los tableros mediante cable canal de PVC, con tapa. 

Todos los circuitos serán identificados en la tapa con carteles de acrílico que identificará los distintos circuitos y sus accionamientos.

Todos los tableros tendrán un sobre metálico donde se colocará un plano del circuito, convenientemente protegido con plástico, donde se encontrará el dibujo del tablero, el unifilar, listado de materiales y toda indicación que se necesite para individualizar cada parte del circuito eléctrico, aun cuando pueda parecer reiterativa.

El cable de tierra de potencia se llevará por el interior de la cañería mediante cable Verde - Amarillo.

Los tableros, gabinetes y cajas a utilizar serán de construcción robusta y con espacio suficiente para trabajar cómodamente. 

En el caso de tableros y/o gabinetes, deberán contar con posibilidades de ampliar su prestación. 

En líneas generales se preverá una reserva de térmicas de salida no menor al 20%.

La sección mínima que comprenderá la instalación interna, y la del conductor de puesta a tierra, no será inferior a 2.5 mm2 según Norma IRAM 2183, 2220, 2261, 2262) y no se admitirán empalmes en el interior de las cañerías de distribución.

· Sobre los tableros

Los circuitos monofásicos serán controlados con térmicas sobre ambos polos y los trifásicos sobre los tres. 

Los circuitos de tierra tendrán conexión directa.

Los tableros y/o gabinetes interiores estarán construidos en chapa doble decapada de 1,65 +/- 0,15 mm, las puertas y bandejas serán de 2,1 +/- 0,25mm. que utilizarán bisagras ocultas, burletes de goma, y cierre a tornillos. 

Los soportes, bridas, bandejas de montaje y bulonería serán hincadas con un mínimo de 20 cm. 

La construcción será estanca al polvo y salpicaduras (IP44). 

La pintura consistirá en una capa de antióxido y una capa de esmalte, preferentemente acrílico. 

La pintura deberá cumplir con las normas IRAM correspondientes al tipo elegido y resistir, como mínimo, el ensayo de la uña en el momento de ser entregado.

El tablero principal tendrá cierre con pestillo accionado con pomela o manija pequeña. Este tablero no tendrá cerradura con llave.

Su color interior, así como el de la chapa cubre elementos, podrá ser el de fabricación estándar, pero el exterior lo determinará la Inspección de Obra.

Las cajas de embutir tendrán un espesor mínimo de 1,25 mm, serán de serie norma IRAM, sus tapas serán galvanizadas y posteriormente pintadas.

Los tableros contendrán interruptores termomagnéticos serie DIN, sobre riel, de capacidad de corte adecuada para cada carga. 

La ubicación de estos se realizará en forma ordenada, la interconexión se realizará mediante barras y cables con terminales a estas. No se podrá colocar más de dos conexiones a cada tornillo de barra pues se admitirá sólo una conexión a cada lado de ésta. Se evitará colocar borneras generales con múltiples conexiones.

Los tableros principales será marca de 1º calidad, las térmicas y disyuntor diferencial deberán ser de marca “SIEMENS” o superior calidad.

· Sobre las puestas a tierra

La conexión de tierra de potencia seguirá los lineamientos de las reglamentaciones y técnicas normales. 

El cable que sale desde la jabalina llegará hasta una caja intermedia sin bornera y de ésta hasta el tablero general. 

Toda la instalación eléctrica bajo caño llevará cable de cobre electrolítico aislado en PVC color verde- amarillo según la Norma IRAM 2183, 2220, 2261, 2262 interconectado y estañado, con conexión al cable de puesta a tierra y con vinculación mecánica y eléctrica a todas las cajas metálicas de la instalación.

La puesta a tierra tendrá un valor no superior a 4 ohms y que no supere una tensión de contacto indirecto (cualquier parte metálica) de 24 V según IRAM 2281, parte III.

La jabalina de puesta a tierra será de marca Copperweld, o similar de calidad superior 

Las uniones con el conductor principal de puesta a tierra se realizarán con manguito y soldadura de plata.

· Sobre el circuito de alimentación y tomas generales


Los circuitos de iluminación y tomas en general serán efectuados con cable tipo VC 2211 antillama de Pirelli o similar, de cobre electrolítico, las secciones serán las resultantes del cálculo.

Las cañerías interiores, excepto que se aclare lo contrario, serán de hierro semipesado, esmaltado, tipo ARMETAL, según Normas IRAM.  El diámetro nominal no será nunca menor a 3/4". 

No se permitirán tiradas de caño eléctrico de más de 15 m, sin cajas de paso. 

Para mayor distancia entre cajas se deberá utilizar caño mayor, debiéndose considerar cada caso en particular.

· Sobre la iluminación

La contratista determinará el tipo, modelo y potencia de los artefactos a colocar en cada sector a intervenir, prefiriéndose los de tubos fluorescentes con pantalla desmontable.

La alimentación de cada artefacto tendrá ficha bipolar macho y hembra para facilitar la conexión y desconexión de los mismos.

Todos los artefactos se entregaran completos, con capacitores, arrancadores, tubos y lámparas, en total funcionamiento.

La contratista deberá proveer un Equipo de luz de emergencia de tipo leds.

· Sobre el pasaje de los caños de uso eléctrico

Se colocará una bandeja porta cables tipo Samet TRP 300 que recorrerá longitudinalmente el sector, desde donde se realizará la alimentación a los distintos puestos. 


Toda la instalación se realizará a la vista teniendo especial cuidado en el criterio estético, mediante conductos donde fuera necesario.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificará proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

· Instalación Sanitaria

Generalidades:

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalación  sanitaria de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalaciones.

La contratista realizará la totalidad de los planos y las gestiones necesarias para la obtención de los permisos, aprobación de planos y/o trabajos, hasta la aprobación final de las instalaciones y obtención del Certificado Final de funcionamiento, extendido por la empresa pertinente.

La contratista deberá contar en obra con un profesional debidamente matriculado.

La contratista deberá realizar  tareas de verificación que considere necesarias para asumir la responsabilidad en lo que hace a la compatibilidad funcional entre la arquitectura y esta instalación, y asegurar el perfecto funcionamiento, alta eficiencia y óptimo resultado.

Instalación de Agua Caliente y Fría:

La Instalación Sanitaria para la ampliación se confeccionará de acuerdo al reglamento en vigencia del EPAS, respetando pendientes mínimas y toda otra reglamentación que haga al correcto funcionamiento de la Instalación.

Las cañerías y accesorios de la instalación de agua fría y caliente a ejecutarse  deberán ser tipo AQUASYSTEM TERMOFUSION o calidad superior, de las dimensiones especificadas en los planos, debiendo la contratista verificar el cálculo de diámetros de cañerías de la misma. La unión deberá realizarse en todos los casos mediante fusión.

Provisión y colocación de artefactos y accesorios en ampliación

La cantidad y ubicación de los artefactos y accesorios responderán a los planos de proyecto aprobados por la Inspección, con base a lo indicado en el Plano de anteproyecto y en cómputos métricos.

Los artefactos sanitarios serán marca "Ferrum", línea Andina, color blanco, o similar. Las griferías será marca "FV" cromo o calidad superior.

Provisión agua fría 

Las cañerías de provisión de agua fría, bajadas y distribución se ejecutarán en caños de polipropileno copolimero marca AcquaSystem o similar, de calidad superior, con accesorios del mismo material.

Válvulas esclusas: con cuerpo de bronce estampado DT58, granallado, volante de acero pintado Epoxi.

Vástago, tuerca y cuchilla DT 58. Guarniciones FIBRA DUAKEPDM 90, marca ITAP o similar de calidad superior.

Válvulas esféricas: cuerpo de bronce estampado DT 58 cromado, manija de acero estampado pintado con Epoxi. 

Esfera, vástago y prensa de bronce DT 58. 

Llaves embutidas: para bloqueo de artefactos, tipo esférica paso total, Thermofusión marca AcquaSystem, o similar de calidad superior.

Protección y aislación de cañerías: cuando se instalen a la vista y directamente expuestas a la acción solar, deberán llevar protección contra los rayos UV. 

Esa protección podrá ejecutarse con dichas engomadas con terminación de aluminio tipo POLYGUARD 850 o bien pinturas de poliuretano de un solo componente con micropartículas de acero inoxidable en suspensión. 

La protección debe completarse con una correcta instalación de grapas que ayuden a mantener la estabilidad dimensional de las cañerías, tanto las instaladas a la vista como las que se ubiquen en sentido vertical. 

Las cañerías instaladas embutidas podrán prescindir de coberturas especiales si se realiza un correcto empotramiento con material fuerte y del espesor adecuado. 

Cuando el espesor no puede ser igual al diámetro de la cañería deberá compensarse aumentando la de la canaleta para posibilitar la separación entre las cañerías de agua fría y caliente y el cierre con mortero fuerte que abrace ambas cañerías e instalado a intervalos regulados cada 0,50 o 0,60 cm.

Anclaje de las cañerías: Será el correcto para mantener la estabilidad dimensional de las tuberías. 

Todas las grapas serán del tipo desarmables y a entera satisfacción de la dirección de obra, llevando en todos los casos dos manos de pintura anticorrosiva de primera calidad. 

Entre las grapas y las cañerías se intercalará siempre separados de caucho u otro material similar.

La conexión de los artefactos (alimentación y desagüe) se realizará mediante caños semirígido, marca FV, o similar de calidad superior, cromados y con roseta a efecto de cubrir el corte del revestimiento. 

Todos los tornillos y bulones de fijación serán de bronce cromado. 

Medición y Forma de Pago:

La medición será global y se liquidará al precio contractual esta​blecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

· Instalación de gas

Generalidades:

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalación de gas de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.

El presente Pliego de Especificaciones Técnicas tiene por objeto la descripción de los trabajos, materiales y mano de Obra para la correcta realización de la Instalación de Gas que a continuación se detalla: 

1) Ejecución de la instalación de gas según las normas de Camuzzi S.A 

2) Habilitación por medio de gasista matriculado de primera categoría de la instalación completa ante el Ente correspondiente.
3) Reparación de todo elemento afectado por los trabajos inherentes a la instalación.

4) Colocación de todos los conductos de ventilación de los equipos que los requieran, como así también las ventilaciones de ambientes que tengan artefactos de cámara abierta. 

La contratista proveerá todo lo necesario (materiales, mano de obra, equipos, herramientas, etc.) para que las instalaciones objeto de este concurso queden totalmente terminadas conforme a su fin, en perfectas condiciones de funcionamiento, de acuerdo a las normas técnicas vigentes y las reglas del buen arte, aunque en las presentes especificaciones se haya omitido indicar trabajos o elementos necesarios para ello. Se establece por lo tanto, para la obra contratada, que todo trabajo, material, equipo o dispositivo, etc., que directa o indirectamente se requiera para completar el cumplimiento de las obligaciones de la contratista, debe considerarse incluido en los precios unitarios que integran el referido presupuesto. 

Memorias de cálculo, planos de obra y de detalle

La contratista deberá presentar al Inicio de la Obra: el proyecto integral de las instalaciones de gas junto al cálculo los caudales, las presiones y los diámetros de las cañerías y de los consumos previstos, para su aprobación por la Inspección. Del mismo modo, la contratista elaborará toda la documentación gráfica necesaria para el desarrollo de la obra. 

Medición y Forma de Pago:

La medición será global y se liquidará al precio contractual esta​blecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

· Instalación cloacal
La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalaciones cloacales de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.

Las cañerías y sus accesorios se ejecutarán en policloruro de vinilo, al igual que los codos con ramal múltiple, las piletas de piso, bocas de desagüe, etc.

Los caños de PVC serán del tipo hidráulico, a espiga y enchufe, de acuerdo a las Normas IRAM N° 13.325 y 13.326 y accesorios del mismo material de acuerdo a la Norma IRAM N° 13.331, marca NICOLL-ETERPLAST o RAMAT 3,2, o similar de calidad superior.

Las uniones entre ellos se realizarán con interposición de un adhesivo especial constituido por resina de policloruro de vinilo disuelta en un solvente fácilmente volátil metil-etil acetona de acuerdo a la Norma IRAM N° 13.385.

A efectos de asegurar un perfecto acople la profundidad de la espiga y el enchufe deberá ser mayor o igual a un diámetro.

La espiga estará cortada siguiendo un plano perfecta​mente normal al eje longitudinal del caño.

No se admitirán dobleces ni arqueamiento de los caños para efectuar cambios de dirección, debiendo emplear a ese efecto sólo piezas especiales.

Tendidos y cámaras cloacales:

Las excavaciones, preparación de zanjas, tendido de cañerías y relleno de zanjas, deberán ejecutarse en un todo de acuerdo a lo indicado en la Norma IRAM N° 13.446.

En el caso de profundizarse las cámaras en exceso, y/o presentar el terreno malas condiciones de resistencia, se ejecutará un hormigón simple en todo el ancho de la zanja, para el asiento de las cañerías. 

El relleno de zanjas se realizará mediante suelo natural en capas de 0,20 m humedecida compactada.

Las cámaras de inspección serán de anillos prefabricados de hormigón, con contratapa reforzada del mismo material.

Estará asentada sobre una base de hormigón armado de 0,70 x 0,70 x 0,15 m. 

Las tapas serán de 0,60 x 0,60 m. de hierro fundido liviano con alojamiento de solado con bordes de bronce marca Baskonia o similar de calidad superior. 

Las rejillas de recintos sanitarios serán de 0,12 x 0,12 m de bronce reforzado y cromado y con tornillo de fijación a su marco tipo HIDROX o similar de calidad superior de 5 mm de espesor.

Pruebas del sistema:

Se realizarán todas las pruebas necesarias para garantizar el correcto funcionamiento y estanqueidad de la instalación sanitaria, las que serán ejecutadas por la adjudicataria con la supervisión de la Inspección de Obra. Las correcciones por eventuales fallas de diseño, negligencia, falencia de materiales o defectuosa ejecución quedaran a cargo de la adjudicataria.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global y se liquidará al precio contractual esta​blecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

· Instalación contra incendios
Generalidades:

La contratista en este ítem deberá cumplir con la Norma IRAM 10005, Parte 1 y 2, donde se establece la señalización de los elementos destinados a la lucha contra incendio tales como: matafuegos, hidrantes, pulsadores y bocina de alarma, símbolos y pictograma para identificar las clases de fuego, señalización específica para la ubicación de equipos de lucha contra incendios y salidas de emergencia y las puertas de emergencia deben contar con manijónantipánico.

Los Extintores de fuego deberán ser triclase (A-B-C) de 5Kgs. Con manómetro analógico de control. Se colocarán en los lugares, de la capacidad y tipo indicados por bomberos y cumplirán con las normas IRAM que a continuación se indican 

A base de agua con cilindro de gas


3524/76

A anhídrido carbónico




3509/67

A soda y ácido





3501/73

A espuma





3502/73

A polvo con cilindro de gas y salida libre
            3503/62

A tetracloruro de carbono 


            3504-N
10/49

Los matafuegos que tengan sello IRAM de conformidad con normas IRAM, serán de provisión obligatoria rechazándose aquellos que no posean dicho sello.

Se colocarán sus pendidos de perchas de acero inoxidable murales, a una altura de 1,20 a 1,50 m según se indique, sobre el nivel  del piso, en todas las circulaciones horizontales y verticales, con placas identificatorias del puesto de incendio, colocadas sobre el mismo plano y en banderola.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

B.12. ARTEFACTOS

· Provisión y Colocación de (seis) Calefactores 

Este subítem corresponde a la provisión y colocación de (seis) 6 calefactores de 5000 calorías, que se instalarán en el SUM. Esto deberá verificarse con un balance térmico que debe presentar la Contratista y en caso de ser necesario incrementar las calorías.

· Provisión y Colocación de (una) cocina de 4 hornallas y horno auto limpiante 
Este subítem corresponde a la provisión y colocación de (una) 1 cocina con cuatro hornallas y horno autolimpiante, que se instalará en la cocina perteneciente al SUM. 

· Provisión y Colocación de (dos) equipos de aire acondicionado Frío

Este subítem corresponde a la provisión de mano de obra, materiales y equipos necesarios  para la instalación de 2 (dos) equipos nuevos de aire acondicionado para el SUM, cuyas características deberán corresponder a las dimensiones aprobadas de los distintos locales a construir.  

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de las provisiones y colocaciones y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

RUBRO  C: OFICINAS DEL CONSORCIO DE RIEGO SPCH

C.1. REVOQUES
Generalidades: 

Previo al jaharro se ejecutará un azotado hidrófugo con mortero de concreto 1:3 con agregado hidrófugo de primera marca, dosificado de acuerdo a las indicaciones del fabricante.

En las paredes que se especifique esta terminación los paramentos que deban revocarse, serán preparados de acuerdo a las reglas del arte, degollando las mezclas de las juntas, desprendiendo las partes flojas y mojando abundantemente el paramento con agua. 

Salvo en los casos que se especifique lo contrario, los jaharros tendrán un espesor mínimo de (1) un centímetro en total. 

Los enlucidos no podrán ejecutarse hasta que el jaharro haya enjutado lo suficiente, y tendrá una vez terminado un espesor de cinco (5) mm.

Los revoques no deberán presentar superficies alabeadas ni fuera de plomo, rebarbas u otros defectos cualesquiera. 

Con el fin de evitar los remiendos, no se revocará ningún paramento, hasta que todos los gremios hayan terminado los trabajos previos; en caso de existir la necesidad de realizarlos, se ejecutarán con prolijidad y esmero. 

En los revoques a la cal el enlucido se alisará perfectamente. 

Después de esta operación, se pasará sobre él un fieltro ligeramente humedecido, de manera de obtener superficies completamente lisas a satisfacción de la Inspección de Obra. 

Antes de comenzar a revocar, la contratista verificará el perfecto aplomado de los marcos, ventanas, etc. el paralelismo de las mochetas o aristas.

Salvo indicación en contrario, el jaharro se ejecutará con un mortero compuesto por 1/4 parte de cemento, 1 parte de cal hidráulica y 4 partes de arena mediana; el enlucido con un mortero que contendrá 1/8 parte de cemento, 1 parte de cal aérea hidratada y 3 partes de arena fina.

REVOQUE INTERIOR COMPLETO A LA CAL: Serán previstos jaharros y enlucido, revoque grueso y fino, preparados a la cal de acuerdo a las normas, con terminaciones perfectamente lisas sin relieves y logrando superficies aptas para recibir la terminación pertinente.

Este ítem corresponde la ejecución del revoque fino interior en la mampostería de ladrillos huecos a ejecutar.

Jaharro interior para colocación de azulejos. 

Este ítem corresponde la ejecución del mortero tipo “C” para la colocación de revestimiento cerámico en sanitarios de la ampliación a realizar.


Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

C.2. CARPINTERÍAS

Generalidades:

Los trabajos a realizar bajo este rubro incluyen toda labor, material, y accesorios que conformen las operaciones necesarias para la fabricación, provisión y montaje de los cerramientos completos, en perfectas condiciones de funcionalidad y acabado, en un todo de acuerdo con estas Especificaciones Técnicas y Planos Aprobados por la Inspección de Obra. Este ítem incluye todas las puertas y ventanas que falten colocar o que no cumplan con las reglas del buen arte, como así un vidriado que separe el patio interior con una puerta para poder acceder. Este vidriado cumplirá con los mismos requisitos abajo establecidos para ventanas de aluminio.

La omisión de alguna indicación en las mismas no excluye al Contratista de la realización completa de las carpinterías de acuerdo a su fin.

Los planos de Proyecto requeridos al Contratista para su autorización previo a la ejecución de la obra, tiene por objeto precisar el criterio de diseño.

La contratista tiene a su cargo la presentación, con suficiente anticipación al momento de su colocación en obra, de la totalidad del proyecto de carpintería, dimensiones, tipos de materiales, accesorios de accionamiento, etc., de los distintos tipos que conforman las aberturas a colocar y su adecuación al proyecto general de arquitectura, y subsanar las observaciones que la Inspección indique. 

Puertas placa

La carpintería de madera se ejecutará de acuerdo con los planos respectivos. Los marcos serán metálicos y cumplirán con todos los requisitos especificados para la carpintería metálica.

Las puertas de madera podrán ser con bastidor de cedro de 2" de espesor y tableros replanados de cedro de 1" de espesor o del tipo placa, de bastidor de cedro de 36 mm de espesor espigado y tarugado, con doble terciado de 6 mm, enchapado en cedro, según se indique en las planillas de locales. 

Cuando así no ocurra se adoptará el siguiente criterio general: todas las puertas exteriores serán metálicas de chapa doblada, las de un ambiente que den a pasillo de circulación serán de bastidor con tablero y las interiores a un mismo ambiente (baños) serán de tipo placa.

La madera de las puertas se labrará con el mayor cuidado, y las ensambladuras se harán con esmero, debiendo resultar suaves al tacto, sin vestigios de aserrado o depresiones. Las aristas serán bien rectilíneas, debes ser lijadas para eliminar los cantos vivos. Tanto el bastidor como el enchapado de cedro serán de madera de primera calidad.

La colocación de marcos y hojas no deberá alterar las escua​dras, no se admitirán tolerancias en la planicidad, alabeo, flexión de travesaños y jambas, como consecuencia de los trabajos de fijación de albañilería.

Todas las terminaciones serán de madera color natural con 3 manos –mínimo- de laca acrílica.

Puertas de chapa

Previa autorización de la Inspección de Obra, se dará en el taller una mano de antióxido al cromato de zinc, sin mezcla de materia colorante, formando una capa protectora continua, homogénea y de buen aspecto.

Ventanas Aluminio Prepintadas

El total de las estructuras que constituyan las carpinterías de aluminio se ejecutarán de acuerdo a los planos de conjunto. Durante la ejecución de los trabajos la Inspección de Obra hará inspecciones en taller para constatar la calidad de la mano de obra y de los materiales como también que  estos trabajos  se ejecuten de acuerdo a lo contratado.

La contratista presentará un muestrario de materiales, herrajes, juntas selladoras y otros elementos a emplearse en estas obras. Asimismo deberá verificar en obra todas las dimensiones y cotas de nivel que sean necesarios para la realización de los trabajos y su posterior terminación, asumiendo todas las responsabilidades de las correcciones y/o trabajos que se debieran realizar para subsanar los inconvenientes que se presenten.

PERFILES: se utilizarán perfiles estruídos de aleación de aluminio IRAM 681, utilizados en los diseños de fabricantes de reconocida experiencia en el mercado de la manufactura del aluminio.

Toda la carpintería debe estar pulida a máquina y entregarse sin golpes ni rayaduras. La terminación en todos los casos será de aluminio natural.

Toda mancha de cal o cemento deberán limpiarse con agua con solución jabonosa suave.

UNIONES Y ELEMENTOS ESTRUCTURALES: serán del tipo mecánico ingletados y/o rectos, mediante ángulos y cantoneras de aluminio de espesores que garanticen rigidez al conjunto. Los remaches serán de aluminio y se podrán usar en uniones entre perfiles. Deberá evitarse la colocación de remaches y/o tornillos en superficies vistas.

HERMETICIDAD: en juntas y esquineros en las que podrían pasar el aire y/o el agua de lluvia, deberá prestarse especial cuidado sellándolas convenientemente.

Para juntas de marcos que se amuran puede usarse selladores con base butílica (plásticos). Para juntas en contacto con la humedad y temperatura ambiente, deberán usarse selladores vulcanizables, polímeros de bases siliconadas.

La colocación de los vidrios en lugares en que el diseño no permita el uso de contravidrios se hará usando burletes de goma con base de neopreno conformado debidamente al perfil y espesor del vidrio. Las masillas siliconadas se utilizará en el caso de uso de contravidrios.

Todas las hojas móviles deberán poseer doble burlete de cierre perimetral, sin discontinuidad, de felpa de polipropileno impermeabilizado con siliconas, que aseguren hermeticidad.

Materiales:

Los materiales a emplear serán de primera calidad, Marco con caja y encauzadores de agua. Contramarco. Terminación anodizado, o con tratamiento térmico solubilizado recubierto con esmalte acrílico del mismo color que las aberturas existentes.Se deberá sellar el encuentro entre mampostería y carpintería con sellador Sika Flex 1A plus o similar en todo su perímetro.

Medición y Forma de Pago:

Se medirá por unidad colocada. Se certificará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización. Se pagará hasta el precio total allí establecido.
Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

C.3. CIELORRASOS

Generalidades:

En el área de oficinas del Consorcio se ejecutará el cielorraso de placas termo acústicas de yeso tipo Durlock o superior calidad. El cielorraso se plantea suspendido con junta tomada.

Se ejecutará con entramado de perfiles metálicos a los que se atornillaban las placas de 1,20 x 0,60 m, suspendido de perfiles colgados de la estructura de cubierta por medio de tensores que deberán tener la rigidez necesaria para evitar el pandeo en los de largo mayor. Las juntas entre placas se tomarán con cinta y masilla especial debiendo quedar superficies lisas, perfectas, sin imperfecciones, listas para pintar.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

C.4. CONTRAPISOS Y CARPETAS

Contrapisos Interiores y Exteriores

Se procederá a nivelar y apisonar convenientemente el terreno con la ayuda de riego, si fuera necesario,  previa limpieza se lo extenderá por capas, apisonándolos y cuidando que quede perfectamente nivelado. Debajo del contrapiso deberá colocarse film poliéster de 200 micrones.

Se ejecutará sobre el terreno un contrapiso con hormigón que estará constituído por:

e) 1 parte de cemento

f) 3 partes de arena mediana

g) 4 partes de canto rodado

h) Armado con malla de acero del 6 mm de 15cm x 15 cm.

Se podrá cambiar la dosificación previa autorización de la Inspección.

Carpetas:

Las carpetas se ejecutarán sobre contrapisos perfectamente nivelados. En ningún caso las carpetas podrán tener menos de 5 cm. En el contrapiso se realizarán los refuerzos que fueran necesarios para la mampostería.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

C.5. PISOS 

Generalidades:

Previo a la colocación de los pisos, la contratista presentará las muestras de las distintas piezas para la aprobación de la Inspección de obra. Las muestras aprobadas se mantendrán en obra y servirán de elementos de contraste a los efectos de decidir en la recepción de otras piezas de su tipo, y en forma inapelable cada vez que lleguen partidas para su incorporación a la obra.

En el área de las oficinas de Consorcio y la superficie de baños los pisos serán del tipo cerámicos esmaltados de primera calidad de 20 x 20 cm. El color y diseño será a determinar por la Inspección de Obra. Inmediatamente de colocados, se realizará el relleno de las juntas con pastina de igual color.

Todas las piezas de solados, deberán llegar a la obra y ser colocados en perfectas condiciones, enteros y sin fisuras ni otro defecto visible.

Se desecharán todas las piezas y estructuras que no cumplan las prescripciones previstas, corriendo por cuenta y a cargo de la contratista, todas las consecuencias derivadas de su incumplimiento, así como el costo que eventualmente pudiera significar cualquier rechazo de la Inspección motivada por las causas antedichas, alcanzando esta disposición hasta la demolición y reconstrucción de solados si llegare el caso.

En todos los casos, las piezas del solado propiamente dicho, deberán colocarse debajo de los zócalos, salvo expresa indicación en contrario de la Inspección.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

C.6. ZOCALOS 

Generalidades:

Se ejecutarán en los locales que presenten piso cerámico y serán de cerámico esmaltado del mismo tipo que el piso con una altura h = 0,10 m, de primera calidad. Se exigirá al Contratista la presentación de muestras, previa a su colocación en obra.

Se colocarán alineados con los paramentos de los muros, dejando vistos coincidirán las juntas con las del piso del local. Se cuidará especialmente la nivelación general y recíproca entre los elementos. En los ángulos entrantes y salientes se colocarán las piezas especiales que correspondan.

Se buscará un perfecto ajuste con ejes de columnas y tabiques divisorios. Se colocarán formando juntas rectas, perfectamente a tope en ambos sentidos, con un espesor de 1,5 mm. Se fijarán con adhesivo tipo KLAUKOL o mejor calidad, con llana de 12 mm, cuidando de cubrir perfectamente las superficies a poner en contacto, debiéndose respetar las normas e indicaciones del fabricante, una vez seca y firme, se colocará la pastina.

En las oficinas del Consorcio donde el piso será de cerámico esmaltado de 20 cm x 20 cm, los zócalos se ejecutaron con el mismo material y cumpliendo una altura h= 0,10 m.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro lineal y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m (metro lineal) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

C.7. REVESTIMIENTOS 

Generalidades:

Colocación de revestimiento cerámico para zonas húmedas:

Las superficies de terminación deberán quedar uniformes, lisas, sin ondulaciones, aplomadas, con juntas alineadas, horizontales y coincidentes en los quiebres de muros. Se exigirá la presentación de muestras de todos los materiales del revestimiento, debiendo, previo a su uso en la obra, ser aprobados por la Inspección.

Para la colocación de los revestimientos el personal deberá ser especializado.

Sobre el azotado y jaharro ejecutados al efecto, que se humedecerá adecuadamente, se colocarán los azulejos previamente mojados sobre una base de asiento de mortero tipo D.

La mezcla cubrirá totalmente el reverso del azulejo, recolocándose las piezas que “suenen a hueco”.

Las juntas serán a tope, observándose una perfecta alineación y coincidencia entre ellas, serán debidamente limpiadas, tomándolas con pastina del mismo color que el azulejo.

Los cerámicos serán esmaltados de 0.20 x 0.20 y se colocarán hasta una altura de 2 metros en sanitarios.

Este ítem corresponde a la provisión y colocación de azulejos en el sector de baños. Los materiales serán de primera calidad. Las tareas deberán satisfacer las reglas del buen arte. 

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

C.8. PINTURAS

Tipos:

Pintura interior:

Este ítem corresponde la ejecución de la pintura del interior de las oficinas del Consorcio. Los materiales serán de primera calidad. Con alto poder cubritivo. Las tareas deberán satisfacer las reglas del buen arte. 

Las paredes interiores se revestirán con pin​tura al látex de Primera Calidad de color a indicar por la Inspección.

Barniz sobre madera:

La carpintería en madera (puertas placas, etc.) se tratará con barniz Satinado BEAUTY LOCK de SERVI WILLIAMS o de superior calidad.

La superficie, perfectamente limpia y libre de manchas, se lijará con lija de grano fino, para lograr una superficie perfectamente lisa.

Posteriormente se aplicará a pincel tapaporos para madera diluido en aguarrás del tono de la madera y en la dirección de la veta; luego de pasados 5 minutos se frotará con un trapo en sentido perpendicular a la veta, para eliminar el exceso. Previo lijado muy suave con lija fina, se aplicará luego de 24 hs de aplicado el tapaporos, una mano de barniceta (2 volúmenes de barniz y 1 de aguarrás mineral). Posteriormente se aplicarán como mínimo 2 manos de barniz, cuidando que la superficie esté perfectamente seca antes de dar la siguiente mano.

Salvo indicación en contrario de la Inspección, se terminará encerando de la siguiente manera:

Una vez completadas y muy secas las manos de barniz, se frotará suavemente con lana de acero tipo Virulana, y previa limpieza con trapo se encerará con cera virgen diluida, lográndose un acabado satinado. 

Esmalte sintético para carpintería metálica: 

En obra se aplicará una mano de pintura estabilizadora de óxido. Posteriormente previa limpieza de la  superficie, se aplicarán dos manos de esmalte sintético de primera calidad, del color acordado con la inspección.

Los materiales a emplear serán en todos los casos de la mejor calidad dentro de sus respectiva clase y de marca aceptada por la Inspección de Obra, preferentemente para antióxido al cromato del tipo “ALBA”, para la carpintería metálica esmalte sintético del tipo “VITROLUX” de Colorín N° 0.50, color a definir, y para muros interiores revocados látex del tipo “LOXON” color blanco. Para la carpintería de madera Barniz Marino del tipo “ALBA”, debiendo llevar en todos los casos sus envases originales provistos de sello de garantía.

La Inspección de Obra podrá requerir al Contratista y a costa de éste todos los ensayos que sean necesarios para verificar la calidad de los materiales si no fueran los especificados.

La contratista deberá realizar previamente a la ejecución de la primera mano de pintura las muestras de color y tono que la Inspección de Obra le solicite.

Medición y Forma de Pago:

Se computará por metro cuadrado y la medición se hará sobre los Planos de Proyecto Ejecutivo aprobado por la Inspección. Teniendo en cuenta que la contratación es por ajuste alzado, se certificará en función del porcentaje de avance de m2 (metro cuadrado) proporcional a la cantidad  establecida para este ítem en la Planilla de Cotización y se pagará hasta el precio total allí establecido.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y descarga del producto de demolición y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección. 

C.9. INSTALACIONES

· Instalación Eléctrica

Generalidades:

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalación eléctrica de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.

La contratista será responsable de la conexión al sistema de provisión de energía eléctrica así como de su proyecto, construcción e instalación siendo la documentación suministrada de carácter orientativo para el exclusivo uso en la cotización.

La instalación se realizará por un Profesional Electricista Habilitado. Deberá ejecutarse el tablero (con visor transparente) distribución de cargas, esquema unifilar determinando la correcta capacidad de las térmicas y disyuntores a colocar, como también los cables, cañerías y puesta a tierra.

El oferente deberá presentar planos de circuito eléctrico, tableros, circuito unifilar, de cámaras, montaje de luminarias y acometidas, cañerías, ubicaciones y todo elemento que conforme al entendimiento y posterior instalación. 

Se requerirá la entrega, además, de los originales en formato DWG compatibles con Autocad 2000.

Se deberá presentar cálculo de iluminación, cables y caídas de tensión. El cálculo de cortocircuito y caída de tensión se realizará teniendo en cuenta la disponibilidad de energía, y adecuando, para este último caso, los cables a utilizar.

Normas a Cumplir:

La contratista asume la obligación de cotizar y ejecutar los trabajos de la instalación eléctrica interior y exterior, en un todo de acuerdo con las reglamentaciones, leyes y códigos vigentes por CALF.

Proyecto eléctrico:

El proyecto eléctrico por parte de la contratista consta de los siguientes rubros:

i) Rearmado del Tablero.

j) Construcción de cañerías de distribución.

k) Instalación de bandeja de distribución.

l) Instalación interior incluyendo canaletas y colocación de cañerías, cajas de paso, conductores, etc. de acuerdo al proyecto final.

m) Provisión y colocación de artefactos de iluminación.

n) Construcción y colocación de cañerías para telefonía y cajas de pase.

o) Instalación de puesta a tierra de la instalación.

p) Además se incluye en el ítem toda la instalación de tensión estabilizada, ejecutada a partir de la existente; el sistema de telefonía, equipos de aire acondicionado. 

Consideraciones:

Los tomacorrientes que dan al exterior se realizarán con puesta a tierra.

Llaves de efecto: Las llaves de luz serán de tipo standard de embutir con accionamiento a tecla y de una capacidad mínima de 10 A por efecto.

Todos los cables tendrán las conexiones realizadas con terminales que accederán a barras o borneras, no se permitirán uniones por "enrulados" o conexiones a tornillo entre terminales "en el aire".

Se preferirán las aislaciones con termocontraíbles sobre las cintas aisladoras.

Todos los cables tendrán anillo identificatorio con código alfanumérico y serán ordenados en los laterales de los tableros mediante cable canal de PVC, con tapa. 

Todos los circuitos serán identificados en la tapa con carteles de acrílico que identificará los distintos circuitos y sus accionamientos.

Todos los tableros tendrán un sobre metálico donde se colocará un plano del circuito, convenientemente protegido con plástico, donde se encontrará el dibujo del tablero, el unifilar, listado de materiales y toda indicación que se necesite para individualizar cada parte del circuito eléctrico, aun cuando pueda parecer reiterativa.

El cable de tierra de potencia se llevará por el interior de la cañería mediante cable Verde - Amarillo.

Los tableros, gabinetes y cajas a utilizar serán de construcción robusta y con espacio suficiente para trabajar cómodamente. 

En el caso de tableros y/o gabinetes, deberán contar con posibilidades de ampliar su prestación. 

En líneas generales se preverá una reserva de térmicas de salida no menor al 20%.

La sección mínima que comprenderá la instalación interna, y la del conductor de puesta a tierra, no será inferior a 2.5 mm2 según Norma IRAM 2183, 2220, 2261, 2262) y no se admitirán empalmes en el interior de las cañerías de distribución.

· Sobre los tableros

Los circuitos monofásicos serán controlados con térmicas sobre ambos polos y los trifásicos sobre los tres. 

Los circuitos de tierra tendrán conexión directa.

Los tableros y/o gabinetes interiores estarán construidos en chapa doble decapada de 1,65 +/- 0,15 mm, las puertas y bandejas serán de 2,1 +/- 0,25mm. que utilizarán bisagras ocultas, burletes de goma, y cierre a tornillos. 

Los soportes, bridas, bandejas de montaje y bulonería serán hincadas con un mínimo de 20 cm. 

La construcción será estanca al polvo y salpicaduras (IP44). 

La pintura consistirá en una capa de antióxido y una capa de esmalte, preferentemente acrílico. 

La pintura deberá cumplir con las normas IRAM correspondientes al tipo elegido y resistir, como mínimo, el ensayo de la uña en el momento de ser entregado.

El tablero principal tendrá cierre con pestillo accionado con pomela o manija pequeña. Este tablero no tendrá cerradura con llave.

Su color interior, así como el de la chapa cubre elementos, podrá ser el de fabricación estándar, pero el exterior lo determinará la Inspección de Obra.

Las cajas de embutir tendrán un espesor mínimo de 1,25 mm, serán de serie norma IRAM, sus tapas serán galvanizadas y posteriormente pintadas.

Los tableros contendrán interruptores termomagnéticos serie DIN, sobre riel, de capacidad de corte adecuada para cada carga. 

La ubicación de estos se realizará en forma ordenada, la interconexión se realizará mediante barras y cables con terminales a estas. No se podrá colocar más de dos conexiones a cada tornillo de barra pues se admitirá sólo una conexión a cada lado de ésta. Se evitará colocar borneras generales con múltiples conexiones.

Los tableros principales será marca de 1º calidad, las térmicas y disyuntor diferencial deberán ser de marca “SIEMENS” o superior calidad.

· Sobre las puestas a tierra

La conexión de tierra de potencia seguirá los lineamientos de las reglamentaciones y técnicas normales. 

El cable que sale desde la jabalina llegará hasta una caja intermedia sin bornera y de ésta hasta el tablero general. 

Toda la instalación eléctrica bajo caño llevará cable de cobre electrolítico aislado en PVC color verde- amarillo según la Norma IRAM 2183, 2220, 2261, 2262 interconectado y estañado, con conexión al cable de puesta a tierra y con vinculación mecánica y eléctrica a todas las cajas metálicas de la instalación.

La puesta a tierra tendrá un valor no superior a 4 ohms y que no supere una tensión de contacto indirecto (cualquier parte metálica) de 24 V según IRAM 2281, parte III.

La jabalina de puesta a tierra será de marca Copperweld, o similar de calidad superior 

Las uniones con el conductor principal de puesta a tierra se realizarán con manguito y soldadura de plata.

· Sobre el circuito de alimentación y tomas generales


Los circuitos de iluminación y tomas en general serán efectuados con cable tipo VC 2211 antillama de Pirelli o similar, de cobre electrolítico, las secciones serán las resultantes del cálculo.

Las cañerías interiores, excepto que se aclare lo contrario, serán de hierro semipesado, esmaltado, tipo ARMETAL, según Normas IRAM.  El diámetro nominal no será nunca menor a 3/4". 

No se permitirán tiradas de caño eléctrico de más de 15 m, sin cajas de paso. 

Para mayor distancia entre cajas se deberá utilizar caño mayor, debiéndose considerar cada caso en particular.

· Sobre la iluminación

La contratista determinará el tipo, modelo y potencia de los artefactos a colocar en cada sector a intervenir, prefiriéndose los de tubos fluorescentes con pantalla desmontable.

La alimentación de cada artefacto tendrá ficha bipolar macho y hembra para facilitar la conexión y desconexión de los mismos.

Todos los artefactos se entregaran completos, con capacitores, arrancadores, tubos y lámparas, en total funcionamiento.

La contratista deberá proveer un Equipo de luz de emergencia de tipo leds.

· Sobre el pasaje de los caños de uso eléctrico

Se colocará una bandeja porta cables tipo Samet TRP 300 que recorrerá longitudinalmente el sector, desde donde se realizará la alimentación a los distintos puestos. 


Toda la instalación se realizará a la vista teniendo especial cuidado en el criterio estético, mediante conductos donde fuera necesario.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificará proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

· Instalación Sanitaria

Generalidades:

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalación  sanitaria de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalaciones.

La contratista realizará la totalidad de los planos y las gestiones necesarias para la obtención de los permisos, aprobación de planos y/o trabajos, hasta la aprobación final de las instalaciones y obtención del Certificado Final de funcionamiento, extendido por la empresa pertinente.

La contratista deberá contar en obra con un profesional debidamente matriculado.

La contratista deberá realizar  tareas de verificación que considere necesarias para asumir la responsabilidad en lo que hace a la compatibilidad funcional entre la arquitectura y esta instalación, y asegurar el perfecto funcionamiento, alta eficiencia y óptimo resultado.

Instalación de Agua Caliente y Fría:

La Instalación Sanitaria para la ampliación se confeccionará de acuerdo al reglamento en vigencia del EPAS, respetando pendientes mínimas y toda otra reglamentación que haga al correcto funcionamiento de la Instalación.

Las cañerías y accesorios de la instalación de agua fría y caliente a ejecutarse  deberán ser tipo AQUASYSTEM TERMOFUSION o calidad superior, de las dimensiones especificadas en los planos, debiendo la contratista verificar el cálculo de diámetros de cañerías de la misma. La unión deberá realizarse en todos los casos mediante fusión.

Provisión y colocación de artefactos y accesorios en ampliación

La cantidad y ubicación de los artefactos y accesorios responderán a los planos de proyecto aprobados por la Inspección, con base a lo indicado en el Plano de anteproyecto y en cómputos métricos.

Los artefactos sanitarios serán marca "Ferrum", línea Andina, color blanco, o similar. Las griferías será marca "FV" cromo o calidad superior.

Provisión agua fría 

Las cañerías de provisión de agua fría, bajadas y distribución se ejecutarán en caños de polipropileno copolimero marca AcquaSystem o similar, de calidad superior, con accesorios del mismo material.

Válvulas esclusas: con cuerpo de bronce estampado DT58, granallado, volante de acero pintado Epoxi.

Vástago, tuerca y cuchilla DT 58. Guarniciones FIBRA DUAKEPDM 90, marca ITAP o similar de calidad superior.

Válvulas esféricas: cuerpo de bronce estampado DT 58 cromado, manija de acero estampado pintado con Epoxi. 

Esfera, vástago y prensa de bronce DT 58. 

Llaves embutidas: para bloqueo de artefactos, tipo esférica paso total, Thermofusión marca AcquaSystem, o similar de calidad superior.

Protección y aislación de cañerías: cuando se instalen a la vista y directamente expuestas a la acción solar, deberán llevar protección contra los rayos UV. 

Esa protección podrá ejecutarse con dichas engomadas con terminación de aluminio tipo POLYGUARD 850 o bien pinturas de poliuretano de un solo componente con micropartículas de acero inoxidable en suspensión. 

La protección debe completarse con una correcta instalación de grapas que ayuden a mantener la estabilidad dimensional de las cañerías, tanto las instaladas a la vista como las que se ubiquen en sentido vertical. 

Las cañerías instaladas embutidas podrán prescindir de coberturas especiales si se realiza un correcto empotramiento con material fuerte y del espesor adecuado. 

Cuando el espesor no puede ser igual al diámetro de la cañería deberá compensarse aumentando la de la canaleta para posibilitar la separación entre las cañerías de agua fría y caliente y el cierre con mortero fuerte que abrace ambas cañerías e instalado a intervalos regulados cada 0,50 o 0,60 cm.

Anclaje de las cañerías: Será el correcto para mantener la estabilidad dimensional de las tuberías. 

Todas las grapas serán del tipo desarmables y a entera satisfacción de la dirección de obra, llevando en todos los casos dos manos de pinturas anticorrosiva de primera calidad. 

Entre las grapas y las cañerías se intercalará siempre separados de caucho u otro material similar.

La conexión de los artefactos (alimentación y desagüe) se realizará mediante caños semirígido, marca FV, o similar de calidad superior, cromados y con roseta a efecto de cubrir el corte del revestimiento. 

Todos los tornillos y bulones de fijación serán de bronce cromado. 

Medición y Forma de Pago:

La medición será global y se liquidará al precio contractual esta​blecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

· Instalación de gas

Generalidades:

La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalación de gas de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.

El presente Pliego de Especificaciones Técnicas tiene por objeto la descripción de los trabajos, materiales y mano de Obra para la correcta realización de la Instalación de Gas que a continuación se detalla: 

1) Ejecución de la instalación de gas según las normas de Camuzzi S.A 

2) Habilitación por medio de gasista matriculado de primera categoría de la instalación completa ante el Ente correspondiente.
3) Reparación de todo elemento afectado por los trabajos inherentes a la instalación.

4) Colocación de todos los conductos de ventilación de los equipos que los requieran, como así también las ventilaciones de ambientes que tengan artefactos de cámara abierta. 

La contratista proveerá todo lo necesario (materiales, mano de obra, equipos, herramientas, etc.) para que las instalaciones objeto de este concurso queden totalmente terminadas conforme a su fin, en perfectas condiciones de funcionamiento, de acuerdo a las normas técnicas vigentes y las reglas del buen arte, aunque en las presentes especificaciones se haya omitido indicar trabajos o elementos necesarios para ello. Se establece por lo tanto, para la obra contratada, que todo trabajo, material, equipo o dispositivo, etc., que directa o indirectamente se requiera para completar el cumplimiento de las obligaciones de la contratista, debe considerarse incluido en los precios unitarios que integran el referido presupuesto. 

Memorias de cálculo, planos de obra y de detalle

La contratista deberá presentar al Inicio de la Obra: el proyecto integral de las instalaciones de gas junto al cálculo los caudales, las presiones y los diámetros de las cañerías y de los consumos previstos, para su aprobación por la Inspección. Del mismo modo, la contratista elaborará toda la documentación gráfica necesaria para el desarrollo de la obra. 

Medición y Forma de Pago:

La medición será global y se liquidará al precio contractual esta​blecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

· Instalación cloacal
La contratista tendrá a su cargo la provisión de todos los materiales, mano de obra especializada, equipos, etc., y demás elementos necesarios que, aunque no se hallen específicamente aclarados sean imprescindibles para el buen funcionamiento y la correcta terminación de las instalaciones cloacales de acuerdo a los Planos aprobados por la Inspección.

Las cañerías y sus accesorios se ejecutarán en policloruro de vinilo, al igual que los codos con ramal múltiple, las piletas de piso, bocas de desagüe, etc.

Los caños de PVC serán del tipo hidráulico, a espiga y enchufe, de acuerdo a las Normas IRAM N° 13.325 y 13.326 y accesorios del mismo material de acuerdo a la Norma IRAM N° 13.331, marca NICOLL-ETERPLAST o RAMAT 3,2, o similar de calidad superior.

Las uniones entre ellos se realizarán con interposición de un adhesivo especial constituido por resina de policloruro de vinilo disuelta en un solvente fácilmente volátil metil-etil acetona de acuerdo a la Norma IRAM N° 13.385.

A efectos de asegurar un perfecto acople la profundidad de la espiga y el enchufe deberá ser mayor o igual a un diámetro.

La espiga estará cortada siguiendo un plano perfecta​mente normal al eje longitudinal del caño.

No se admitirán dobleces ni arqueamiento de los caños para efectuar cambios de dirección, debiendo emplear a ese efecto sólo piezas especiales.

Tendidos y cámaras cloacales:

Las excavaciones, preparación de zanjas, tendido de cañerías y relleno de zanjas, deberán ejecutarse en un todo de acuerdo a lo indicado en la Norma IRAM N° 13.446.

En el caso de profundizarse las cámaras en exceso, y/o presentar el terreno malas condiciones de resistencia, se ejecutará un hormigón simple en todo el ancho de la zanja, para el asiento de las cañerías. 

El relleno de zanjas se realizará mediante suelo natural en capas de 0,20 m humedecida compactada.

Las cámaras de inspección serán de anillos prefabricados de hormigón, con contratapa reforzada del mismo material.

Estará asentada sobre una base de hormigón armado de 0,70 x 0,70 x 0,15 m. 

Las tapas serán de 0,60 x 0,60 m. de hierro fundido liviano con alojamiento de solado con bordes de bronce marca Baskonia o similar de calidad superior. 

Las rejillas de recintos sanitarios serán de 0,12 x 0,12 m de bronce reforzado y cromado y con tornillo de fijación a su marco tipo HIDROX o similar de calidad superior de 5 mm de espesor.

Pruebas del sistema:

Se realizarán todas las pruebas necesarias para garantizar el correcto funcionamiento y estanqueidad de la instalación sanitaria, las que serán ejecutadas por la adjudicataria con la supervisión de la Inspección de Obra. Las correcciones por eventuales fallas de diseño, negligencia, falencia de materiales o defectuosa ejecución quedaran a cargo de la adjudicataria.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global y se liquidará al precio contractual esta​blecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, equipos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

· Instalación contra incendios
Generalidades:

La contratista en este ítem deberá cumplir con la Norma IRAM 10005, Parte 1 y 2, donde se establece la señalización de los elementos destinados a la lucha contra incendio tales como: matafuegos, hidrantes, pulsadores y bocina de alarma, símbolos y pictograma para identificar las clases de fuego, señalización específica para la ubicación de equipos de lucha contra incendios y salidas de emergencia y las puertas de emergencia deben contar con manijónantipánico.

Los Extintores de fuego deberán ser triclase (A-B-C) de 5Kgs. Con manómetro analógico de control. Se colocarán en los lugares, de la capacidad y tipo indicados por bomberos y cumplirán con las normas IRAM que a continuación se indican 

A base de agua con cilindro de gas


3524/76

A anhídrido carbónico




3509/67

A soda y ácido





3501/73

A espuma





3502/73

A polvo con cilindro de gas y salida libre
            3503/62

A tetracloruro de carbono 


            3504-N
10/49

Los matafuegos que tengan sello IRAM de conformidad con normas IRAM, serán de provisión obligatoria rechazándose aquellos que no posean dicho sello.

Se colocarán sus pendidos de perchas de acero inoxidable murales, a una altura de 1,20 a 1,50 m según se indique, sobre el nivel  del piso, en todas las circulaciones horizontales y verticales, con placas identificatorias del puesto de incendio, colocadas sobre el mismo plano y en banderola.

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de los trabajos y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Para este caso, el 70 % del ítem se certificara proporcionalmente al avance de los trabajos de acuerdo a los proyectos ejecutivos aprobados por la inspección y el 30 % restante cuando todas las instalaciones y provisiones se encuentren probadas y en funcionamiento.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

C.10. ARTEFACTOS
Generalidades:

· Elementos de los radiadores

Este subítem corresponde a la provisión y colocación de los elementos que conforman los radiadores para la calefacción del área de oficinas del Consorcio. Esto deberá ejecutarse en función del balance térmico que presentará la contratista ante la Inspección para su aprobación, junto con el Proyecto Ejecutivo.

· Provisión y Colocación de (una) cocina de 4 hornallas y horno auto limpiante 
Este subítem corresponde a la provisión y colocación de (una) 1 cocina con cuatro hornallas y horno autolimpiante, que se instalará en la cocina perteneciente a las oficinas del Consorcio.

· Provisión y Colocación de (una) 1 Caldera Dual

Este subítem corresponde a la provisión y colocación de una caldera dual de primera calidad con termostato, para agua caliente sanitaria y para calefacción por radiadores. Será conforme a un balance térmico que deberá presentar la contratista, para el área de oficinas del Consorcio.con 

· Provisión de equipos de aire acondicionado Frío de 3580 W

Este ítem corresponde a la provisión de mano de obra, materiales y equipos necesarios  para la instalación de 4 (cuatro) equipos nuevos de aire acondicionado para el área de oficinas, cuyas características deberán corresponder a las dimensiones aprobadas de los distintos locales a construir. 

Medición y Forma de Pago:

La medición será global en forma proporcional al avance de las provisiones y colocaciones y se liquidará al precio contractual establecido para el ítem correspondiente en la Planilla de Cotización.

Dicho precio será compensación total por todos los gastos derivados del empleo de equipos, mano de obra, materiales, artefactos, herramientas, adopción de medidas de precaución, carga, transporte y todo otro gasto necesario para la correcta ejecución de los trabajos de acuerdo a lo especificado, a lo indicado en los planos e instrucciones impartidas por la Inspección.

Planos
	Lote 1

 Ampliación oficinas de la DPRH
	AR 01 REPLANTEO ARQUITECTURA NIVEL 0

	
	AR 02 REPLANTEO ARQUITECTURA NIVEL 2,8

	
	AR 03 REPLANTEO ARQUITECTURA NIVEL 5,3

	
	AR 04 CORTE BB

	
	AR 05 CORTE AA

	
	AR 06CARPIENTERIAS

	
	ES 01 ESTRUCTURA NIVEL 0,0

	
	ES 02 ESTRUCTURA NIVEL 2,8

	
	ES 03 ESTRUCTURA NIVEL 5,3

	
	ES 04 ESTRUCTURA NIVEL SUPERIOR

	
	IA 1 INST-AGUA

	
	IC INSTALACION-CLOACAS

	
	IE 01 INST - ELECTRICA NIVEL 0,0

	
	IE 02 INST - ELECTRICA NIVEL 2,8

	
	IE 03 INST - ELECTRICA NIVEL 5,3

	Lote 2

Terminación de las Oficinas y Construcción del SUM del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar
	01 PLANTA OBRAS A EJECUTAR

	
	02 PLANTA TECHOS

	
	03 VISTAS

	
	


ESPECIFICACIONES AMBIENTALES Y SOCIALES
1.    Responsable Ambiental

El Contratista contará con un Responsable Ambiental durante la ejecución de la obra. Dicha persona deberá ser idónea en la materia y tendrá como funciones supervisar, monitorear y controlar el cumplimiento del Plan de Manejo Ambiental (PMA) de la Contratista , de las condiciones que pudiese establecer el permiso ambiental, la legislación provincial y nacional y las especificaciones ambientales y sociales del presente pliego. 

El Responsable Ambiental realizará por lo menos inspecciones semanales en todos los sitios intervenidos por la ejecución de la obra para supervisar el cumplimiento del PMA, llevará un control ambiental de la corta de árboles permitidos de cortar, especie y reposición con especies acordadas con la autoridad local correspondiente, controlará la gestión adecuada de los residuos, procurará la gestión de los permisos ambientales de obra necesarios, etc. y ejecutará los monitoreos establecidos en este pliego o bien supervisará su ejecución en caso que sean realizados por otros profesionales. El Responsable Ambiental completará las planillas de monitoreo de los aspectos ambientales y sociales que se han definido en efecto en el PMA, a fin de llevar un control permanente de todas las medidas de gestión, mitigación y prevención incluidas en este pliego, el PMA  y otras medidas acordadas con la UEP. Estas planillas de control deberán contener columnas que indiquen las –No conformidades – encontradas durante cada visita de supervisión. Estas planillas estarán siempre a disposición de la UEP para su verificación y deberá remitirlas a la UEP una vez al mes junto con el informe ambiental de la obra. El Responsable Ambiental del contratista deberá participar en todas aquellas visitas de supervisión, talleres, reuniones de coordinación o con la comunidad a las que la UEP o el Inspector de Obra lo convoquen.

El Responsable Ambiental en cada inspección deberá tomar conocimiento de las quejas y reclamos registrados y será responsable de monitorear y gestionar la solución del hecho que produjo dicha queja o reclamo. La UEP, junto con el Responsable Ambiental y el Inspector de Obra establecerán el tiempo máximo para resolución de la situación suscitada. 
El Responsable Ambiental gestionará y participará del Primer Taller de Información a la Población dos semanas antes del inicio de las obras, al cual se convocará a beneficiarios, afectados, municipio, productores, vecinos, entes locales, etc. Asimismo, documentará junto con el IASO la realización de este taller con fotografías y una planilla de asistencia, y registrará las opiniones de los presentes. Si surgiese algún conflicto éste asistirá al Inspector de Obra para su pronta solución.
El Responsable Ambiental capacitará al personal del Contratista en manejo ambiental de obras, manejo de residuos, conservación forestal, etc. La frecuencia de estos talleres será mensual. 

El Contratista deberá presentar a la UEP copia del curriculum vitae de quien será su Responsable Ambiental, que estará en funciones hasta que se finalicen las tareas de restauración y recuperación del terreno afectado por la obra y haya presentado el Informe de Cierre Ambiental. El Responsable Ambiental deberá estar en contacto con el Encargado en Seguridad e Higiene. 

2. Cumplimiento normativo 

La Contratista deberá cumplir con la legislación nacional, provincial y municipal en materia ambiental.Asimismo, deberá cumplir con lo dispuesto por el Manual Ambiental y Social del PROSAP que puede consultarse en www.prosap.gov.ar.

El contratista asume la responsabilidad de ejecutar todas las medidas necesarias para el cuidado del ambiente, el código de conducta, el PMA, las especificaciones ambientales y sociales de este pliego, las exigencias establecidas por los permisos ambientales provinciales y las indicaciones que haga la UEP. La falta de aplicación de las Especificaciones Ambientales y Sociales descritas en este pliego en esta y otras secciones, representarán multas de incumplimiento y afectarán el pago de la certificación mensual.  

3. Acta de Aspectos Ambientales y Sociales de Obra

Previo al inicio de la obra, el Responsable Ambiental de la Contratista elaborará un informe que será anexado y formará parte del Acta de Aspectos Ambientales y Sociales de Obra, la que será suscripta por el Coordinador de la Entidad de Programación de Desarrollo Agropecuario de la Provincia (EPDA), por el Responsable de la Obra por la Unidad Ejecutora Provincial (UEP), por el Responsable de la Unidad Ambiental y Social de la UCAR (UAS), por el Representante Legal de la Contratista y por su Responsable Ambiental. En este informe se indicarán las condiciones ambientales del área a trabajar, la presencia de pasivos ambientales, áreas sensibles, ríos, presencia de casas o caseríos que puedan afectarse con las obras. Asimismo, se indicarán la zona del obrador, el depósito de materiales, el lugar de acopio de residuos especiales, la apertura de accesos, la identificación de las canteras, etc. y toda otra cuestión detectable previa al inicio de la obra. Si se detectasen sitios con problemas ambientales o sociales quedarán documentados. A modo de registro este informe será acompañado de fotografías. 
4. Gestión de permisos

El Contratista será responsable de tramitar los permisos y autorizaciones ambientales necesarios para la ejecución de la obra, como corta de árboles y vegetación, explotación del recurso hídrico, intervención en cauces de agua, transporte y disposición de desechos sólidos peligrosos y no peligrosos, explotación de canteras, afectación de bienes públicos (calles, líneas eléctricas, tubería de agua potable, aceras, veredas, etc.). El Responsable Ambiental deberá asegurar la tramitación y obtención de estos permisos. 

5. Plan de Trabajo Ambiental y Social
El Contratista presentará junto con la solicitud de anticipo financiero o el 1° certificado de obra, lo que ocurra primero, el plan de trabajo ambiental y social con los ajustes que considere necesarios para su aprobación por la UAS. En caso de generarse un incumplimiento en la ejecución de las actividades pautadas en el plan de trabajo ambiental y social no será librado el certificado hasta tanto no se dé cumplimiento a la pautado en dicho Plan. Al certificado deberá adjuntarse la documentación que respalde el cumplimiento de la actividad establecida para el mes. La contratación del Responsable Ambiental, la elaboración del Plan de Manejo Ambiental y el Acta de Aspectos Ambientales y Sociales con su correspondiente Anexo deberán adjuntarse a la solicitud de anticipo financiero o al 1° certificado de obra, lo que ocurra primero. 

	ítem
	Aprobación
	Solicitud de anticipo
	Certificado 

	
	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Acta de Aspectos Ambientales y Sociales y su Anexo
	UAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Plan de Manejo Ambiental
	UAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Contratación de Responsable Ambiental
	UAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Gestión de permisos (Aviso de Proyecto y/o Estudio de Impacto Ambiental, según corresponda, ante Secretaria de Medio Ambiente, Extracción de forestales, etc.).
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Informes mensuales del Responsable Ambiental
	UAS
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Cartelería correspondiente al Plan de Comunicación
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Realización del 1° taller de comunicación a la comunidad
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Realización del 1° taller de capacitación a los trabajadores
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Realización de talleres de capacitación de los trabajadores
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Realización de reuniones informativas con la comunidad
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Depósito, adecuado acopio y gestión de residuos peligrosos
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Limpieza del terreno intervenido (obrador y frentes de obra) por el cierre de obra
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Informe Final por cierre de obra
	IASO
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


6. Plan de Manejo Ambiental

El Contratista elaborará un Plan de Manejo Ambiental (PMA) sobre la base de lo establecido en el Documento Principal del proyecto y todos sus anexos aprobados por el Banco y deberá  considerar los impactos detectados, como así también las exigencias establecidas en el permiso ambiental otorgado por la Provincia.  

El PMA deberá presentarse a la UEP antes de iniciarse la obra y la obra no podrá iniciarse hasta que éste no haya sido revisado por la UEP y aprobado por la UAS.

El PMA deberá contener:

a) El  plan de trabajo ambiental y social y los responsables de cumplir las tareas indicadas.

b) Descripción del área de intervención que incluya: 

i. Área para accesos al sitio de obra: área en metros cuadrados, marcada en una imagen de Google Earth. 

ii. Áreas donde se conoce que se harán excavaciones y se erradicarán forestales: área en metros cuadrados, marcada en una imagen de Google Earth. Volumen estimado de suelo a mover y propuesta para el manejo de la capa orgánica y material pétreo de las excavaciones. Se deberá separar y la capa orgánica tapar y cuidar.

c) Plan de manejo de explosivos (de corresponder), según lo establecido en el punto “Uso de explosivos” incluido en las Especificaciones Ambientales  y Sociales de este pliego.

d) Obrador: sitios propuestos para colocar el obrador, taller, campamentos, comedores, maquinaria, materiales, sitios de desechos, etc.  Asimismo los caminos de acceso hasta cada uno de los sitios de obra, lo cuales serán consensuados con la UEP, quien verificará que no se seleccionen sitios que afecten las condiciones naturales del área y no se corte vegetación nativa. 
e) Plan de Contingencias que considere las situaciones de emergencia derivadas de accidentes que involucren incendios, derrames de sustancias peligrosas, situaciones derivadas de condiciones climáticas extremas que determinen temporales de viento, precipitaciones intensas en forma de granizo o lluvia, crecidas de gran magnitud, arrastre de material sólido de envergadura e inundaciones, sismos, etc. 

f) Programa de manejo de desechos (de obra-cementos, tóxicos: aceites-llantas-pinturas, domésticos: orgánicos, etc.).

g) Programa para los Procedimientos ante hallazgos fortuitos de recursos culturales, paleontológicos y arqueológicos según lo establecido en particular en las Especificaciones Ambientales y Sociales del presente pliego.

h) Programa de capacitación ambiental dirigido al personal de la Contratista. Este programa será ejecutado por el Responsable Ambiental y el  Encargado de Seguridad e Higiene. Estos talleres se realizarán por grupos y se  llevarán a cabo mensualmente desde la primera semana de inicio de la obra. La Contratista deberá disponer de una hora por mes de la jornada laboral de su personal para que asista a dichos talleres. Los temas  a cubrir en estos talleres, entre otros, incluyen (el listado no es taxativo): 

· Responsabilidad ambiental del contratista y subcontratistas con la UEP.

· Normas ambientales a seguir y cumplir de acuerdo al pliego y el PMA aprobado para la obra por la UEP y la UAS.

· El rol del Inspector de Obras, Gerente de Obras de la UEP y del responsable ambiental del contratista. Sanciones y multas por el incumplimiento.

· Normas de higiene y seguridad y Código de Conducta.

· Manejo de explosivos y responsabilidad con los vecinos y cuidado de la naturaleza.

· Relación con la comunidad, vecinos y cuidado para los bienes públicos y privados.

· Los procedimientos en caso de encontrarse algún recurso cultural físico, ya sea arqueológico, paleontológico, geológico-minero, religioso, histórico o ambiental.  Estos procedimientos serán definidos claramente en el PMA. 

· Los procedimientos para responder ante emergencias.

· Protección de la vegetación y la fauna, prohibición de la actividad cinegética y de extracción de leña por parte del personal de obra.

· Manejo de residuos. 

· Procedimiento durante las tareas de mantenimiento de maquinarias.

· Manejo de sustancias peligrosas.

· Circulación en áreas permitidas y/o restringidas.

· Apercibimientos y sanciones.

· Todos los demás temas ambientales, sociales, higiene y seguridad necesarios a cubrir para el cumplimiento ambiental y la no generación de  impactos ambientales y sociales.

La Contratista entregará al personal un manual de buenas prácticas ambientales que incluirá todos los procedimientos aplicables a cuestiones ambientales y sociales, interpretación de la señalización y el sistema de apercibimiento y sanciones por incumplimientos. 

i) Programa de restauración ambiental y de reforestación (con especies nativas) de los sitios a afectarse por las obras según lo establecido en el punto sobre “Protección de la cobertura vegetal y el suelo” de este pliego.

j) Plan de Comunicación para mantener informados a los usuarios y afectados por el proyecto sobre los efectos y trabajos de las obras. En las comunicaciones se informará: fecha de inicio de las obras, plazo de las mismas, consideraciones ambientales, descripción del proyecto, objetivos y ventajas para los habitantes de la zona, mecanismo de quejas y resolución de conflictos, cronograma de actividades, modificaciones de accesos y circulación, corte de servicios, alternativas de paso, recomendaciones a los peatones y automovilistas, fechas y horas en las que se realizarán cortes del suministro de agua, etc. En el Plan el Contratista deberá definir claramente el mecanismo para atención de reclamos y en el primer taller de comunicación con la población, beneficiaros y afectados a realizarse dos semanas antes de iniciar las obras, se deberá informar a los asistentes sobre dicho mecanismo. 

El Contratista y la UEP establecerán un procedimiento formal de recepción y resolución de quejas y reclamos (Mecanismo de atención de reclamos). El contratista designará una persona que se encuentre permanentemente en la obra para recibir las quejas y reclamos. Éste las registrará en una planilla especial y las informará inmediatamente al responsable ambiental quien inmediatamente las informará a la Unidad Ejecutora Provincial (UEP). Si el reclamo requiere una respuesta inmediata, el Contratista debe tomar aquellas medidas que provoquen el cese inmediato de la causa de la queja o reclamo. Aquellas medidas que requieran de un análisis exhaustivo de la cuestión deben ser analizadas en conjunto por el Responsable Ambiental del contratista en forma previa a su implementación. 

El responsable ambiental deberá darle seguimiento y realizar las gestiones que sean necesarias para su pronta solución. Este procedimiento debe establecer el canal de comunicación que tendrán los pobladores para manifestar un reclamo, que puede ser, a través de un número de teléfono, un número de fax, un link en la página web de la Provincia y/o contactando a la persona designada para este fin, lo que sea más idóneo según las características de la obra. En cada centro de servicios y obradores habrá un libro de quejas. 

En toda inquietud de queja o reclamo que fue solucionada con conformidad por parte del reclamante, la UEP realizará un monitoreo sistemático durante un lapso razonable de tiempo a fin de comprobar que los motivos de queja o reclamo fueron efectivamente solucionados.

El Contratista colocará carteles (dimensión de 1.5m x 2m de fondo naranja y letras negras) en 3 sitios de intervención de las obras y 3 sitios visibles estratégicos de las comunidades (entrada a la comunidad, escuelas, municipalidades, etc.) donde se indique el teléfono y otros medios disponibles (Fax, correo electrónico, horarios de atención al público), para que los pobladores puedan comunicarse con la empresa o presentar  una queja. Por ejemplo:


k) Todo otro programa ambiental que defina la UEP necesario para el manejo ambiental adecuado de la obra. 

Una vez aprobado el PMA el Contratista deberá coordinar junto con la UEP el Primer Taller de Información a la Población, a fin de ejecutar el plan de comunicación.En este taller se informará a los beneficiarios, afectados, municipio, productores, vecinos, entes locales, etc. sobre el inicio de las obras, las tareas a realizar y principalmente de los impactos y de los sitios donde habrá impacto en los accesos, posibles afectaciones a calles, veredas, etc. Se informará del Mecanismo de atención de reclamos, recomendaciones, etc. Este taller será convocado en conjunto por la UEP y el Contratista, y requerirá la participación y colaboración del Responsable Ambiental, el Jefe de Obra de la Contratista y el Inspector de Obra. De presentarse algún conflicto será la UEP junto con el Responsable Ambiental y el Inspector de Obras quienes estarán a cargo de su resolución y dictar instrucciones al contratista. 

7. Conducta, Higiene y Seguridad laboral

El Contratista deberá dar cumplimiento a toda la legislación vigente sobre Higiene Laboral y Riesgos del Trabajo en el ámbito nacional y provincial, quedando a su cargo los costos respectivos. 

El Contratista deberá confeccionar y presentar al Inspector de Obra el Programa de Seguridad para la adopción de medidas preventivas, correctivas y de control en la obra, según la Resolución 51/97 de la Superintendencia de Riesgos del Trabajo y el Decreto 911/96 sobre condiciones de higiene y seguridad en la industria de la construcción. El Contratista deberá contar con los servicios de un Encargado en Higiene y Seguridad Laboral.

El Contratista deberá tener perfectamente señalizados todos los sectores de obra con carteles legibles que indiquen áreas de trabajo, obradores, sectores de acceso restringido, tránsito de maquinarias pesadas, encintados de zanjas, residuos peligrosos, combustible, etc.

El Contratista tendrá para su personal los elementos de protección personal cuyo uso es obligatorio, entre este: calzado reglamentario, cascos, guantes y demás elementos de protección personal requeridos por la legislación vigente en la materia.

El Contratista debe asegurar el cumplimiento por parte del personal de la normativa que la autoridad laboral determine, además de campañas preventivas de seguridad en el trabajo y contra enfermedades, según las circunstancias.

El Contratista deberá elaborar y dar a conocer un Código de Conducta destinado a preservar tanto la salud y las condiciones de higiene del trabajador, como las condiciones ambientales y sanitarias en toda el área del proyecto y su área de influencia. 

La Contratista, principalmente, deberá cumplir con las siguientes exigencias (la lista no es taxativa):

· Todo trabajador deberá someterse al examen de salud inicial.

· Deberá ser respetada una conducta adecuada para el trabajo, garantizando la seguridad y tranquilidad de la comunidad vecina a la obra.

· Deberá ser utilizada solamente agua potable para consumo del personal.

· Deberá garantizar la segura y adecuada alimentación del personal. Deberá prestarse especial atención y respetarse estrictamente las fechas de vencimiento de todos los alimentos envasados.

· Todos los residuos producidos en la obra y comedor deberán ser acondicionados adecuadamente.

· Deberá proveerse de instalaciones sanitarias adecuadas y asegurar su mantenimiento en buenas condiciones.

· Está estrictamente prohibido al contratista, a su personal dependiente o al personal de cualquier subcontratista vinculado a la obra la caza, la pesca,  capturar especies silvestres o recolección vegetal dentro o en la proximidad de la zona de obras.

· Los conductores de máquinas y equipamientos deberán respetar rigurosamente los itinerarios trazados y estar habilitados para dicha función y respetar las velocidades definidas y tapar sus cargas.

· Todos los trabajadores se comprometen a respetar el medio ambiente y seguirán las instrucciones que se les den para cumplir con el Plan de Manejo Ambiental acordado con el contratista.

· Los trabajadores no tomarán ninguna pieza arqueológica encontrada durante las excavaciones en los sitios de trabajo. Si tales piezas arqueológicas se encontraran mientras las obras se están llevando adelante, las obras deberán ser detenidas y seguir el procedimiento establecido en este pliego en el punto “Hallazgos culturales, arqueológicos, paleontológicos”.

· Todo trabajador deberá usar los elementos de protección personal definidos para la obra. 
· El personal se compromete a respetar a los vecinos, representantes de la UEP, UCAR y otros visitantes que tendrá la obra.

· El personal no podrá consumir alcohol durante horas laborales. 

· Cualquier queja de vecinos, asociaciones locales, etc. por conducta o acciones de los empleados o subcontratistas del contratista durante las obras de construcción, se comunicará al contratista y a la UEP, así como también las medidas disciplinarias que se adopten.

· Se deberá reducir la velocidad de circulación en zonas de obra en donde pudiese circular fauna (20 km/h), y se deberá informar al Responsable Ambiental si hubiese algún hallazgo de cualquier tipo de animal silvestre en condición de riesgo, herido o indefenso encontrado en las áreas de trabajo, así como sitios de nidificación u otros. El Responsable Ambiental se contactará con las autoridades competentes para que se proceda a su captura y reubicación. 
8.  Hallazgos culturales, arqueológicos, paleontológicos 

En los casos de hallazgos fortuitos de interés durante la ejecución de obras por parte de la Contratista, sean ellos de carácter arqueológico, paleontológico, geológico-minero, religioso, histórico o ambiental, deberá asegurar las condiciones para no comprometer su preservación y facilitar la evaluación del tipo de hallazgo y las medidas pertinentes a considerar. 
En caso de encontrar fortuitamente o sospechar de la presencia de un hallazgo durante la ejecución de cualquier tarea relacionada con el proyecto, se deberá atender al siguiente procedimiento:
i. Cesar la ejecución de tareas en el sitio del hallazgo. 
ii. Dar inmediato aviso a la UEP.
iii. Dar inmediata intervención a la autoridad provincial competente (debe tenerse en cuenta que los hallazgos pueden ser de diversa naturaleza y por lo tanto, también pueden ser diferentes los organismos con jurisdicción legislada sobre ellos).
iv. Notificar a todo el personal de obra que los hallazgos detectados no deberán ser movidos de su emplazamiento original ni recolectados para no alterar el contexto de asociación. 
v. Los materiales identificados quedarán in situ hasta tanto el profesional  designado por la UEP o la autoridad competente  para la  supervisión y evaluación del hallazgo se expida al respecto.
vi. Se deberán respetar e implementar todas las medidas adicionales que el profesional designado por la UEP o la autoridad competente determinen. 
vii. Las tareas y obras en el lugar no podrán retomarse hasta que la UEP o la autoridad competente indique su reanudación.

viii. En caso de que se realicen tareas de rescate, se deberá prestar colaboración al equipo técnico de rescate y disponer de un lugar adecuado para el manejo y análisis del hallazgo  rescatado si ese fuera el caso. 
El Responsable Ambiental supervisará el cumplimiento del procedimiento ante hallazgos e informará sobre su ejecución en los informes mensuales.

9. Protección de la cobertura vegetal y el suelo
La remoción de la vegetación herbácea debe realizarse por métodos mecánicos o manuales, quedando totalmente prohibido efectuarlo por métodos de quema. El uso de productos químicos está limitado a aquellos expresamente autorizados, que excluye la utilización de productos Clase I y II según OMS; los mismos se aplicarán mediante técnicas que minimicen posibles efectos sobre áreas vecinas y solo se emplearán en aquellos lugares donde no pueda realizarse un control por medios mecánicos. 
La extracción de la vegetación arbórea sólo se realizará con la aprobación de la UEP y en la franja de ocupación, salvo indicación en contrario por razones de seguridad vial y/o hidráulica. En el caso de ejemplares destacados, se consultará a la UEP y a la autoridad competente sobre la oportunidad de su tala. No se podrán cortar árboles o vegetación nativa en estado crítico o en peligro de extinción, o protegidas por las normativas respectivas provincial, estatal o internacional (Libro Rojo de la UIC, listas de especies amenazadas de otras fuentes). En caso de ser necesaria la remoción de vegetación, especialmente árboles y arbustos en las zonas de obra, se deberá identificar el tipo de vegetación (árboles, arbustos, hierbas, etc.) existente involucrada, y realizar un inventario de los especímenes vegetales bajo una planilla con los siguientes datos: nombre científico y vulgar, breve descripción fisiográfica del lugar específico al que pertenecen.

Se identificará y determinará el nuevo sitio donde se plantará la nueva vegetación con la aprobación de la autoridad competente de la Provincia. El  sitio deberá estar libre de malezas, residuos, escombros y demás elementos obstructivos. Se reforestará en sitios deteriorados y abandonados. Además, de ser necesario se ejecutarán las obras de toma para satisfacer la demanda de agua de las nuevas zonas reforestadas y para aquellos forestales que no fueron erradicados y lo requieran. 

Se tendrá especial cuidado al momento de utilizar maquinarias pesadas, de remover la vegetación y de realizar tareas de excavación de no afectar individuos de especies nativas de fauna, su nido o refugio o las crías de dichos individuos. En caso de ser inminente el desplazamiento de los mismos, se deberá consultar con especialistas, analizando si es posible garantizar la supervivencia de los individuos afectados o en su defecto replantar con especies similares.

Por cada árbol de especies nativas o exóticas afectadas deberán reponerse tres ejemplares o lo que establezca la legislación provincial al respecto siempre que su requerimiento sea más exigente, de la especie indicada por la UEP o autoridad provincial competente. 

Los materiales provenientes del desmalezamiento y limpieza no podrán quemarse. 

Todas las áreas de la zona de obra en las que para la ejecución del proyecto fuera necesario remover la cobertura vegetal existente deberán ser reconstituidas con una capa de 0,10 m de suelo vegetal. 

El suelo vegetal removido deberá ser acopiado en montículos de hasta 2,50 m de altura recubiertos con membranas de polietileno o similar y deberá ser utilizado hasta agotar su existencia antes de recurrir a otras áreas autorizadas para su extracción. 

La reposición de suelo extraído o faltante debe ejecutarse de manera tal de restituir el terreno a sus cotas originales o, en el caso de modificaciones de nivel según planimetría estipulada en el Proyecto, a las cotas finales indicadas en el sector. 

Con el objeto de prevenir fenómenos erosivos, deberá adecuarse la topografía y los escurrimientos naturales de la zona afectada por la obra. De lo contrario se debe prever la construcción de drenajes y obras hidráulicas necesarias, como canales o alcantarillas provisorias, para evitar daños en los suelos o erosiones localizadas en las áreas adyacentes. Dicho sistema de drenaje debe ser adecuado, debiendo realizarse minuciosos controles de las excavaciones y movimiento de suelos cuando corresponda.

Cualquier obra complementaria que se plantee deberá ser evaluada por la UEP y autorizada por la Inspección de Obra.
10. Derrames de sustancias 

Para prevenir la posible afectación de la calidad del suelo y del agua superficial por derrames de sustancias contaminantes se deberá tener en cuenta lo siguiente: (i) impermeabilizar los sectores a emplear en tareas de mantenimiento de maquinarias y acopio de residuos, (ii) disponer de material absorbente granulado u otro para contener posibles derrames, (iii) separar los distintos tipos de fluidos y otros elementos contaminantes que se puedan generar en la obra, (iv) delimitar la zona de acopio de combustible, impermeabilizar el sitio de carga y descarga de combustible, y  colocar los elementos de seguridad necesarios en la zona de almacenamiento, carga y descarga de combustible, (v) construir un muro de contención de combustible según lo establecido por la normativa de la Secretaría de Energía de Nación. 

Se deberá informar a la Inspección de Obra y a la UEP, en forma inmediata, de cualquier derrame o vertido de sustancias peligrosas o no convencionales (combustibles, lubricantes y otros que pudieran producirse) y las medidas adoptadas, inclusive las de reparación. 

La Inspección de Obra y la UEP verificarán que las tareas de reparación previstas hayan sido completadas. Se tomarán medidas para la contención de los derrames y la limpieza o descontaminación del área y, de ser posible, la restauración del suelo a condiciones similares a las originales. Las medidas de prevención y de respuesta ante contingencias deben estar claramente descriptas en el PMA.

11. Gestión de residuos peligrosos

La Contratista deberá cumplir con la normativa provincial al respecto. Estos tipos de sustancias, usadas como insumos para las obras o en las tareas relacionadas, ya sea como material sobrante o como residuos, (combustible, aceites, solventes, grasas, plásticos, envases que hayan contenido sustancias peligrosas, etc.) deberán ser colocados en contenedores con tapa e identificados. No deberán almacenarse distinto tipos de residuos en un mismo recipiente. Asimismo deben acopiarse en sitios impermeabilizados techados y cercados para evitar el ingreso de animales, los cuales deberán contar con un sistema de recolección y concentración de posibles derrames, y encontrarse alejados de cauces o cursos de agua. Además, el recinto de acopio deberá estar identificado con cartelería.  

El retiro de estos residuos deberá realizarse por transportista habilitado y el sitio de  disposición final deberá encontrarse habilitado para tal fin. Además, deberá estar en el obrador a disposición de la UEP la documentación que respalde la adecuada gestión de los residuos (manifiestos de transporte, tratamiento y disposición final de los residuos).

12. Gestión de residuos sólidos no contaminantes

Los materiales sólidos no peligrosos ni tóxicos, residuales o provenientes de demoliciones de obras existentes (escombros, restos de pavimentos, etc.), previa adecuación técnica y aprobación por la Inspección de Obras, con la asistencia de la UEP, deberán usarse para otras obras (estabilización de banquinas, relleno, mejoramiento de accesos, etc.). Su acopio se realizará en un sector dispuesto para tal fin, el cual será aprobado por la UEP. 

En cuanto a los residuos asimilables a urbanos domiciliarios deberán ser acopiados en recipientes con tapa e identificados. Estos residuos serán dispuestos en los rellenos sanitarios municipales habilitados para tal fin, no siendo posible su enterramiento.

13. Ubicación y operación del obrador e instalaciones similares

El obrador y las instalaciones similares no deberán ubicarse en sitios no previstos y/o prohibidos por la legislación ambiental vigente provincial y nacional. En base a las tareas de reconocimiento y evaluación iniciales realizadas por el Responsable Ambiental del Contratista, se asistirá al Inspector de Obra en la consideración y aprobación de los sitios que proponga el Contratista y verificará que estos sitios tengan los permisos ambientales municipales necesarios, no se ubiquen en zonas de pendiente, causen impactos ambientales negativos y no afecten a los vecinos en sus cultivos, ruido y el contexto cultural del sitio. Asimismo, el funcionamiento de estas instalaciones deberá ajustarse a las normas y reglamentos ambientales y sociales de la Provincia y/o a los exigidos por la UEP, en caso de inexistencia de legislación, y a lo establecido en este pliego. 

La provisión de luz y agua potable deberá ser gestionada por la Contratista en forma previa a la instalación del obrador.

Las aguas utilizadas para cocina, higiene y cloacales deberán ser tratadas de acuerdo con lo que indique la Inspección de Obra, para lo que deberán construirse las estructuras necesarias (pozos, lechos nitrificantes). En ningún caso se volcarán aguas residuales ni cloacales directamente en la superficie del predio o en cuerpos o cursos de agua. Tanto en el caso de contar con baños químicos o con pozos los efluentes deben ser retirados por empresas habilitadas para ello y la Contratista deberá contar con los remitos de retiro.

El Contratista someterá a consideración y aprobación del Inspector de Obra y la UEP la ubicación de los lugares de captación y/o extracción de agua necesaria para consumo del obrador y para la construcción de la obra, así como los caudales a utilizar. 

Deberán tomarse todas las medidas de seguridad posibles para prevenir incendios. En caso de incendio deberán seguirse los procedimientos indicados en el Plan de Contingencias para minimizar su impacto sobre las personas y el medio.

El Contratista deberá delimitar las zonas de acumulación de residuos no peligrosos, de almacenamiento de residuos peligrosos, de instalación del tanque de combustible (si tuviere), de limpieza de vehículos, de reparación y mantenimiento de vehículos.

En caso de instalarse un tanque de combustible en el obrador, éste debe cumplir con lo establecido en las normas nacionales, provinciales y municipales al respecto. 

Con relación al acopio de residuos peligrosos deberá cumplirse con lo establecido en el punto “Gestión de Residuos Peligrosos” de este pliego. 

En los frentes de obra deberá proveerse al personal de baños químicos como así también debe realizarse una adecuada gestión de los residuos realizando una clasificación de los mismos para luego ser gestionados en el obrador. 

El Contratista deberá tener  disponible en el obrador a fin de su verificación por la UEP toda la documentación que respalde el cumplimiento de las exigencias ambientales.

14. Equipamiento y maquinarias a utilizar en la etapa de construcción

El equipamiento y las maquinarias a utilizar en la etapa de construcción deberán ser supervisados por el Responsable Ambiental en función de asegurar una menor emisión de partículas al aire, así como de ruidos y vibraciones y evitar derrames de combustible y lubricantes por falta de mantenimiento. Los camiones, vehículos de carga y maquinarias deberán tener revisiones técnicas mecánicas de forma periódica a fin de ser mantenidos en buenas condiciones.

Cada vehículo debe  contar con lonas para tapar la carga que pueda generar un aumento del material en suspensión, como así también deberá humectarse periódicamente el terreno a efectos de mitigar el polvo en suspensión producido por el tránsito vehicular correspondiente a la obra. 

15. Extracción de materiales

En aquellos casos donde sea necesario la extracción de materiales para las obras (suelos o áridos), este procedimiento se efectuará siguiendo la legislación de la Provincia (incluyendo los permisos ambientales, municipales y mineros correspondientes) o las indicadas por la UEP, con base en las indicaciones de los estudios ambientales y sociales. En todos los casos, una vez extraídos los materiales, el Contratista procederá a la reconstrucción morfológica del área. La UEP evaluará y en caso de corresponder solicitará la reposición de la vegetación con especies nativas o exóticas y la factibilidad de que el contratista realice esta tarea de manera adecuada.

No se deberán hacer cortes en los taludes del río, si esto sucede, el Responsable Ambiental y la UEP verificarán que el Contratista coloque las estructuras necesarias (gaviones) para mantener la estabilidad y el contorno natural del río. 

En el caso de que deban utilizarse nuevas áreas de préstamo de suelo, su recuperación se hará bajo los siguientes criterios:

· Delimitación del área: Delimitar el área elegida y en el caso de préstamo de material, segmentarlas en cuadrículas, disponiendo un proceso de exploración ordenado;

· Estiba de tierra superficial: Remover toda la tierra fértil, almacenándola en las proximidades, en un lugar protegido de la erosión; los volumenes de material deberán ser suficientes para cubrir el área explotada, con 0,20 metros de espesor. 

· Acondicionamiento del terreno: al fin de la explotación del área, proceder a la conformación de los taludes, de modo que guarden, cuando sea posible, una relación 1(vertical): 4 (horizontal), volcándose el material resultante de los cortes, al fondo de la excavación del área;

· Devolución de la camada superficial del suelo: una vez terminados los trabajos de acondicionamiento del terreno y de los taludes, retornar la camada fértil almacenada anteriormente por todo el terreno, de manera de garantizar un recubrimiento homogéneo en todo el área trabajada;

· Drenaje: construir, en todo el área trabajada y en sus proximidades, terrazas o bermas, adecuando la red de drenaje a la nueva situación topográfica y posibilitando una estabilización del suelo y control de la erosión;

· Cercados: en caso de sitios que no estén aislados o protegidos de la entrada de animales (ganado u otros), asegurar el cercamiento para garantizar la integridad del sector;

· Restitución de Vegetación: después de instaurada la vegetación arbórea y arbustiva se debe realizar un control de su estado, y proceder a la reposición de plantas muertas o que estén comprometidas, aplicándose los mismos cuidados observados en el plantío. La UEP o quién ésta designe hará la constatación de la restitución de vegetación. 

16. Depósito de material de excavación y/o de limpieza 

El depósito del material de excavación y/o de limpieza deberá hacerse dejando cada 100 m o en los lugares más bajos, accesos para el ingreso de agua de escorrentía superficial.

17. Daños a terceros

Si en la construcción de la obra se daña estructuras, líneas de electricidad, vías de acceso, o cualquier otra obra, por negligencia del Contratista, éste deberá reparar los daños y además reconstruir las obras dañadas a su exclusivo costo.

Será por cuenta del Contratista, proceder a la reparación de alambrados, veredas, acequias, calles, etc. que pudieran ser dañadas durante el proceso constructivo de la obra. El Responsable Ambiental deberá velar porque los trabajadores no afecten veredas, cercas, cultivos, canales, acequias, si se pueden evitar y todos estos daños los como los daños a la propiedad pública y privada deberá registrarlos. Los daños se deberán reparar inmediatamente (cañerías o canales de agua para tomar y consumo humano en menos de 24 horas), cercas, veredas (2 semanas), accesos a casas, escuelas (1 semana).

Se deja expresa constancia que todo elemento cuyo retiro se deba a la ejecución de las obras deberá ser repuesto por el contratista en iguales o mejores condiciones que las originales y a entera satisfacción de los posibles damnificados.

18. Señalización y tránsito en la zona de obra

Durante la realización de las tareas, el Contratista deberá señalizar convenientemente la zona de trabajo para dar seguridad al tránsito automotor y peatonal. Deberá tener perfectamente señalizados todos los sectores de obra con carteles legibles que indiquen áreas de trabajo, obradores, sectores de acceso restringido, tránsito de maquinarias pesadas, encintados de zanjas, residuos peligrosos, combustible, etc. La rotulación deberá tener dimensiones (1.5m x 2m) y colores visibles (rojo, naranja, negro y blanco) para cumplir su cometido.  

Ejemplo:

El Contratista deberá prever y realizar por su cuenta y cargo los cierres necesarios y señalizaciones que a juicio de las autoridades competentes (Municipalidad, Vialidad,  etc.) sean necesarios, para no ocasionar ningún tipo de perjuicio y/o inconvenientes a los vehículos y personas que transitan por las calles, veredas y zonas de transito aledañas a la obra.

19. Cierre de la Obra 

Una vez finalizada la construcción de la obra, la Contratista deberá desmantelar las instalaciones y reconstruir el lugar lo más próximo a la “Situación Sin Proyecto”. Previo a la emisión del Acta de Recepción de Obra, la Contratista deberá haber procedido al cierre y desmantelamiento del obrador y reparación de las eventuales afectaciones ambientales producidas (contaminación por derrame accidental de combustibles o lubricantes, áreas de acopio de materiales, etc.) como así también haber iniciado la reforestación que corresponda. 

Además, no deben quedar restos de escombros, ni ningún tipo de residuo obstruyendo vías públicas o privadas, ni cauces de agua naturales o artificiales.

Deberá restaurarse la topografía del terreno. Se tratará de nivelar el terreno en la forma que estaba antes de ingresar la Contratista al lugar, respetando escorrentías, taludes y planos naturales.

Se deberá escarificar todas aquellas superficies donde se haya experimentado la compactación del suelo por tránsito, acopios temporales, etc. con el objeto de facilitar la revegetación natural.

En caso de haberse instalado el obrador en propiedad privada, la Contratista deberá obtener del propietario una constancia por escrito que exprese la conformidad del propietario al momento de la desocupación del terreno.  

La UEP verificará que las condiciones finales de las áreas de intervención del proyecto sean adecuadas en función de las condiciones originalmente registradas en el Acta de Aspectos Ambientales y Sociales de Obra. La UEP verificará las condiciones ambientales de las áreas intervenidas por el proyecto, conforme éstas se hayan registrado en dicha acta, y elaborará con la asistencia del Responsable Ambiental un Informe de Cierre de Ambiental incluyendo fotografías para sustentar la comparación con la situación inicial.

La recepción de obra solo podrá concretarse bajo la aceptación de las condiciones ambientales de las áreas intervenidas, mediante la elaboración a tal fin del Informe de Cierre Ambiental que será firmada por la UEP, el Responsable Ambiental del Contratista, un Representante de la firma contratista, el Inspector de la Obra y el Gerente de la Obra.   

20. Pasivos Ambientales 

En virtud de la adecuada ejecución del PMA, el correspondiente seguimiento y control de los eventuales impactos, y la verificación de las condiciones finales de las áreas de intervención una vez concluidas las tareas, la ejecución de las obras no deberá dejar Pasivos Ambientales de ningún tipo. 

21. Imposición de multas

En caso que el Contratista no cumpla con alguna de las condiciones establecidas en estas  Especificaciones, en el Manual Ambiental y Social, en el PMA y con lo estipulado por las normas ambientales municipales, provinciales y nacionales vigentes y/u otra especificación ambiental, será advertido la primera vez por la Inspección de Obra, la que dará un plazo para su corrección.

Si el Contratista no cumple con lo solicitado dentro del plazo establecido en la notificación de la Inspección, se le aplicará una multa equivalente al CERO COMA TRES POR MIL (0,3 ‰) del monto contractual actualizado por cada día que se verifique el atraso.
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Condiciones Generales del Contrato
A. General

	1. Definiciones
	1.1 Las palabras y expresiones definidas aparecen en negrillas 
(a) El Monto Aceptado del Contrato es el monto aceptado en la Carta de Aceptación para la ejecución y terminación de las Obras y la corrección de cualquier defecto.

(b) El Calendario de Actividades es el calendario de actividades que comprende la construcción, instalación, pruebas y entrega de las Obras en un contrato por suma alzada. El Calendario de Actividades incluye unsuma alzada para cada actividad, el cual será utilizado para valoraciones y para determinar los efectos de las variaciones y los efectos que ameritan compensación.

(c) El Conciliador es la persona nombrada en forma conjunta por el Contratante y el Contratista para resolver en primera instancia cualquier controversia, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 23de estas CGC, 

(d) Banco significa la institución financiera designadaen las CEC.
(e) La Lista de Cantidades es la lista que contiene  las cantidades y precios que forman parte de su Oferta.

(f) Eventos que ameritan compensación son los definidos en la cláusula 41 de estas CGC.

(g) La fecha de terminación es la fecha de terminación de las Obras, certificada por el Gerente de Obras de acuerdo con la Subcláusula 52.1 de estas CGC.

(h) El Contrato es el Contrato  entre el Contratante y el Contratista para ejecutar, terminar y mantener las Obras. Comprende los documentos enumerados en la Subcláusula 2.3 de estas CGC.

(i) El Contratista es la parte cuya Oferta para la ejecución de las Obras ha sido aceptada por el Contratante.
(j) La Oferta del Contratista es el documento de licitación entregado por el Contratista al Contratante.

(k) El Precio del Contrato es el Monto Aceptado del Contrato  establecido en la Carta de Aceptación y subsecuentemente, según sea ajustado de conformidad con las disposiciones del Contrato.

(l) Días significa días calendarios; meses significa meses calendarios.

(m) Trabajos por día significa una variedad de trabajos que se pagan en base al tiempo utilizado por los empleados y equipos del Contratista, en adición  a los pagos por concepto de los materiales y planta conexos.

(n) Defecto es cualquiera parte de las Obras que no haya sido terminada conforme al Contrato.

(o) El Certificado de Responsabilidad por Defectos es el certificado emitido por el Gerente de Obras una vez que el Contratista ha corregido los defectos.

(p) El Período de Responsabilidad por Defectos es el período estipulado en la Subcláusula 33.1 de las CEC  y calculado a partir de la Fecha de Terminación.

(q) Los planos significa los planos de las Obras estipulados en el Contrato y cualquier otro plano o modificación hechopor (o en nombre de) el Contratante de conformidad con las disposiciones del Contrato,incluyendo los cálculos y otra información proporcionada o aprobada por el Gerente de Obras para la ejecución del Contrato.

(r) El Contratante es la parte que contrata con el Contratista para la ejecución de las Obras, según se estipula en las CEC.

(s) Equipos es la maquinaria y los vehículos del Contratista que han sido trasladados transitoriamente  al Sitio de las Obras para la construcción de las Obras.

(t) “Por escrito”significa escrito a mano, a máquina, impreso o creado electrónicamente y que constituya un archivo permanente; 
(u) El precio inicial del Contrato es el Precio del Contrato indicado en la Carta de Aceptación del Contratante.

(v) La Fecha Prevista de Terminación es la fecha en que se prevé que el Contratista deba terminar las Obras y que se especifica en las CEC.  Esta fecha podrá ser modificada únicamente por el Gerente de Obras mediante una prórroga del plazo o una orden de acelerar los trabajos.

(w) Materiales son todos los suministros, inclusive bienes fungibles, utilizados por el Contratista para ser incorporados en las Obras.

(x) Planta es cualquiera parte integral de las Obras que tenga una función mecánica, eléctrica, química o biológica.

(y) El Gerente de Obras es la persona cuyo nombre se indica en las CEC (o cualquier otra persona competente nombrada por el Contratante con notificación al Contratista, para actuar en reemplazo del Gerente de Obras), responsable de supervisar la ejecución de las Obras y de administrar el Contrato.

(z) CEC significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(aa) El Sitio de las Obras es el sitio definido como tal en las CEC.

(ab) Los informes de investigación  del Sitio de las Obrasson los informes incluidos en los documentos de licitación que describen  con precisión y explican las condiciones de la superficie y el subsuelo del Sitio de las Obras.

(ac) Especificaciones significa las especificaciones de las Obras incluidas en el Contrato y cualquiera modificación o adición hecha o aprobada por el Gerente de Obras.

(ad) La Fecha de Inicio es la última fecha en la que el Contratista deberá empezar la ejecución de las Obras y que está estipulada en las CEC.  No coincide necesariamente con ninguna de las fechas de toma de posesión del Sitio de las Obras.

(ae) El Subcontratista es una persona, natural o jurídica, contratada por el Contratista para realizar una parte de los trabajos del Contrato, y que incluye trabajos en el Sitio de las Obras.

(af) Las Obras Provisionales son las obras que el Contratista debe diseñar, construir, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción o montaje de las Obras.

(ag) Una Variación es una instrucción impartida por el Gerente de Obras que modifica las Obras.

(ah) Las Obras es todo aquello que el Contrato exige al Contratista construir, instalar y entregar al Contratante como se define en lasCEC.


	2. Interpretación
	2.1 Para la interpretación de estas CGC, el singular significa también el plural, y el masculino significa también el femenino y viceversa. Los encabezamientos de las cláusulas no tienen relevancia por sí mismos.  Las palabras que se usan en el Contrato tienen su significado corriente a menos que se las defina específicamente.  El Gerente de Obras proporcionará aclaraciones a las consultas sobre estas CGC.

2.2 Silas CEC estipulan la terminación de las Obras por secciones, las referencias que en las CGC se hacen a las Obras, a la Fecha de Terminación y a la Fecha Prevista de Terminación aplican a cada Sección de las Obras (aparte de las referencias específicas a la Fecha de Terminación y de la Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras).

2.3 Los documentos que constituyen el Contrato se interpretarán  en el siguiente orden de prioridad:

(a) Convenio,

(b)
Carta de Aceptación,

(c) 
Carta de Oferta,

(d) 
Condiciones Especiales del Contrato,

(e)
Condiciones Generales del Contrato,

(f) 
Especificaciones,

(g) 
Planos,

(h) 
Lista de Actividades y

(i) 
Cualquier otro documento que en las CECseespecifique que forma parte integral del Contrato.

	3. Idioma y Ley Aplicables
	3.1 El idioma del Contrato y la ley que lo regirá se estipulan en las CEC.

	4. Decisiones del Gerente de Obras
	4.1 Salvo cuando se especifique algo diferente, el Gerente de Obras, en representación del Contratante, decidirá sobre cuestiones contractuales que se presenten entre el Contratante y el Contratista.

	5. Delegación de Funciones

	5.1 Salvo cuando se especifique algo diferenteen las CEC, el Gerente de Obras, después de notificar al Contratista, podrá delegar en otras personas, con excepción del Conciliador, cualquiera de sus deberes y responsabilidades y, asimismo, podrá cancelar cualquier delegación de funciones, después de notificar al Contratista.

	6. Comunicaciones
	6.1 Las comunicaciones cursadas entre las partes a las que se hace referencia en las Condiciones del Contrato sólo serán válidas cuando sean formalizadas por escrito.  Las notificaciones entrarán en vigor una vez que sean entregadas.

	7. Subcontratación
	7.1 El Contratista podrá subcontratar trabajos si cuenta con la aprobación del Gerente de Obras, pero no podrá ceder el Contrato sin la aprobación por escrito del Contratante.  La subcontratación no altera las obligaciones del Contratista.

	8. Otros Contratistas
	8.1 El Contratista deberá cooperar y compartir el Sitio de las Obras con otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos y el Contratante en las fechas señaladas en la Lista de Otros Contratistas indicada en las CEC.  El Contratista también deberá proporcionarles a éstos las instalaciones y servicios que se describen en dicha Lista.  El Contratante podrá modificar la Lista de Otros Contratistas y deberá notificar al respecto al Contratista.

	9. Personal y Equipos
	9.1 El Contratista deberá emplear el personal clave y utilizar los equipos identificados en su Oferta para llevar a cabo las Obras, u otro personal y equipos aprobados por el Gerente de Obras.  El Gerente de Obras aprobará cualquier reemplazo de personal clave y equipos solo si sus calificaciones o características son iguales o superiores a las propuestas en la Oferta. 

9.2 Si el Gerente de Obras solicita al Contratista la remoción de un integrante del equipo de trabajo  del Contratista, indicando las causas que motivan el pedido, el Contratista se asegurará que dicha persona se retire del Sitio de las Obras dentro de los siete días siguientes y no tenga ninguna otra participación en los trabajos relacionados con el Contrato.

	10. Riesgos del Contratante y del Contratista
	10.1 Son riesgos del Contratante los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratante, y son riesgos del Contratista los que en este Contrato se estipulen que corresponden al Contratista.

	11. Riesgos del Contratante

	11.1 Desde la fecha de inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, son riesgos del Contratante:

(a)
Los riesgos de lesiones personales, de muerte, o de pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) como consecuencia de:

(i)
el uso u ocupación  del Sitio de las Obras por las Obras, o con el objeto de realizar las Obras, como resultado inevitable de las Obras, o

(ii)
negligencia, violación de los deberes establecidos por la ley, o interferencia con los derechos legales por parte del Contratante o cualquiera persona empleada por él o contratada por él, excepto el Contratista.

(b)
El riesgo de daño a las Obras, Planta, Materiales y Equipos, en la medida en que ello se deba a fallas del Contratante o en el diseño hecho por el Contratante, o a una guerra o contaminación radioactiva que afecte directamente al país donde se han de realizar las Obras.

11.2 Desde la fecha de terminación hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos,  será riesgo del Contratante la pérdida o daño de las Obras, Planta y Materiales, excepto la pérdida o daños como consecuencia de: 

(a)
un defecto que existía en la Fecha de Terminación;

(b)
un evento que ocurrió antes de la Fecha de Terminación, y que no constituía un riesgo del Contratante; o 

(c)
las actividades del Contratista en el Sitio de las Obras después de la Fecha de Terminación. 


	12. Riesgos del Contratista
	12.1 Desde la fecha de inicio de las Obras hasta la fecha de emisión del Certificado de Corrección de Defectos, cuando no sean riesgos del Contratante, serán riesgos del Contratista, los riesgos de lesiones personales, de muerte y de pérdida o daño a la propiedad (incluyendo, sin que éstos sean los únicos, las Obras, Planta, Materiales y Equipo).


	13. Seguros
	13.1 
El Contratista deberá contratar conjuntamente a nombre del Contratista y del Contratante, seguros para cubrir durante el período comprendido entre la Fecha de Inicio y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, y por los montos totales y los montos deducibles estipulados en las CEC, los eventos que constituyen riesgos del Contratista son los siguientes:

(a)
pérdida o daños a las Obras, Planta y Materiales;

(b)
pérdida o daños a los Equipos;

(c) 
pérdida o daños a la propiedad (sin incluir las Obras, Planta, Materiales y Equipos) relacionada con el Contrato, y

(d) 
lesiones personales o muerte.

13.2 El Contratista deberá entregar al Gerente de Obras, para su aprobación, las pólizas y los certificados de seguro antes de la Fecha de Inicio.  Dichos seguros deberán contemplar indemnizaciones pagaderas en los tipos y proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o los daños o perjuicios ocasionados.

13.3 Si el Contratista no proporcionara las pólizas y los certificados exigidos, el Contratante podrá contratar los seguros cuyas pólizas y certificados debería haber suministrado el Contratista y podrá recuperar las primas pagadas por el Contratante de los pagos que se adeuden al Contratista, o bien, si no se le adeudara nada, considerarlas una deuda del Contratista.

13.4 Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del Gerente de Obras.

13.5 Ambas partes deberán cumplir con todas las condiciones de las pólizas de seguro.



	14. Informes de Investigación del Sitio de las Obras
	14.1 
El Contratista, al preparar su Oferta, se basará en los informes de investigación del Sitio de las Obras indicados en las CEC, además de cualquier otra información de que disponga el Contratista.


	15. Construcción de las Obras por el Contratista

	15.1 El Contratista deberá construir e instalar las Obras  de conformidad con las Especificaciones y los Planos.

	16. Terminación de las Obras en la fecha prevista
	16.1 El Contratista podrá iniciar la construcción de las Obras en la Fecha de Inicio y deberá ejecutarlas de acuerdo con el Programa que hubiera  presentado, con las actualizaciones que el Gerente de Obras hubiera aprobado, y terminarlas en la Fecha Prevista de Terminación.


	17. Aprobación por el Gerente de Obras
	17.1 El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras para su aprobación, las Especificaciones y los Planos de las obras provisionales propuestas.

17.2 El Contratista será responsable por el diseño de las obras provisionales.

17.3 La aprobación del Gerente de Obras no liberará al Contratista de su responsabilidad en cuanto al diseño de las obras provisionales.

17.4 El Contratista deberá obtener las aprobaciones del diseño de las obras provisionales por parte de terceros cuando sean necesarias.

17.5 
Todos los planos preparados por el Contratista para la ejecución de las obras provisionales o definitivas deberán ser aprobados previamente por el Gerente de Obras antes de su utilización para dicho propósito.

	18. Seguridad
	18.1 El Contratista será responsable por la seguridad de todas las actividades en el Sitio de las Obras.


	19. Descubrimientos
	19.1 Cualquier elemento de interés histórico o de otra naturaleza o de gran valor que se descubra inesperadamente en la zona de las obras será de propiedad del Contratante.  El Contratista deberá notificar al Gerente de Obras acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste imparta sobre la manera de proceder.


	20. Toma de posesión del Sitio de las Obras
	20.1 
El Contratante traspasará al Contratista la posesión de la totalidad del Sitio de las Obras.  Si no se traspasara la posesión de alguna parte en la fecha estipulada enlas CEC, se considerará que el Contratante ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye un evento compensable.


	21. Acceso al Sitio de las Obras
	21.1 
El Contratista deberá permitir al Gerente de Obras, y a cualquier persona autorizada por éste, el acceso al Sitio de las Obras y a cualquier lugar donde se estén realizando o se prevea realizar trabajos relacionados con el Contrato.


	22. Instrucciones, Inspecciones y Auditorías
	22.1 
El Contratista deberá cumplir todas las instrucciones del Gerente de Obras que se ajusten a la ley aplicable en el Sitio de las Obras.

22.2 
El Contratista permitirá y realizará todos los trámites para que sus Subcontratistas o Consultores permitanqueelBanco y/o las personas designadas por el Banco inspeccionen las cuentas y registros contables del Contratista y sus sub contratistas relacionados con la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. El Contratista,Subcontratistas y Consultores deberá prestar atención a lo estipulado en la subcláusula 57.1, según la cual las actuaciones dirigidas a obstaculizar significativamente el ejercicio por parte del Banco de los derechos de inspección y auditoría consignados en la subcláusula 22.2 constituye una práctica prohibida que podrá resultar en la terminación del contrato (al igual que en la declaración de inelegibilidad de acuerdo a las Normas de Adquisiciones).


	23. Selección del Conciliador
	23.1 El Conciliador deberá ser elegido conjuntamente por el Contratante y el Contratista en el momento de expedición de la Carta de Aceptación. Si por alguna razón, el Contratante no está de acuerdo con la designación del Conciliador al momento de expedición de la Carta de Aceptación, el Contratante solicitará que la Autoridad Nominadora estipulada en las CEC designe al Conciliador dentro de un periodo de 14 días a partir del recibo de dicha solicitud. 
23.2 En caso de renuncia o muerte del Conciliador, o en caso de que el Contratante y el Contratista coincidieran en que el Conciliador no está cumpliendo sus funciones de conformidad con las disposiciones del Contrato, el Contratante y el Contratista nombrarán de común acuerdo un nuevo Conciliador.  Si al cabo de 30 días el Contratante y el Contratista no han llegado a un acuerdo, a petición de cualquiera de las partes, el Conciliador será designado por la Autoridad Nominadora estipulada en las CEC dentro de los 14 días siguientes a la recepción de la petición.


	24. Procedimientos para la solución de controversias


	24.1 
Si el Contratista llegase a considerar que el Gerente de Obras ha tomado una decisión fuera de su nivel de autoridad definido por el Contrato o que la decisión fue errada, dicha decisión deberá ser remitida al Conciliador dentro de los 14 días siguientes a la notificación de la decisión por el Gerente de Obras. 

24.2 El Conciliador deberá comunicar su decisión por escrito dentro de los 28 días siguientes a su recepción de la notificación de una controversia.

24.3 El Conciliador será compensado por su trabajo, cualquiera que sea su decisión, por hora según los honorarios especificados en los DDL y en las CEC, además de cualquier otro gasto reembolsable indicado en las CEC y el costo será sufragado por partes iguales por el Contratante y el Contratista.  Cualquiera de las partes podrá someter la decisión del Conciliador a arbitraje dentro de los 28 días siguientes a la decisión por escrito del Conciliador.  Si ninguna de las partes sometiese la controversia a arbitraje dentro del plazo de 28 días mencionado, la decisión del Conciliador será definitiva y obligatoria.

24.4 El arbitraje deberá realizarse de acuerdo al procedimiento de arbitraje publicado por la institución denominada en las CEC y en el lugar establecido en las CEC.


	
	C. Control de Plazos


	25. Programa
	25.1 Dentro del plazo establecido enlas CEC y después de la fecha de la Carta de Aceptación, el Contratista presentará al Gerente de Obras, para su aprobación, un Programa en el que consten las metodologías generales, la organización, la secuencia y el calendario de ejecución de todas las actividades relativas a las Obras.Encontratos a suma alzada, las actividades incluidas en el programa deberán ser consistentes con las actividades incluidas en el Calendario de Actividades. 
25.2 El Programa actualizado será aquel que refleje los avances reales logrados en cada actividad y los efectos de tales avances en el calendario de ejecución de las tareas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

25.3 El Contratista deberá presentar al Gerente de Obras para su aprobación, un Programa a intervalos iguales que no excedan el período establecidos en las CEC. Si el Contratista no presenta dicho programa actualizado dentro de este plazo, el Gerente de Obras podrá retener el monto especificado en las CEC del próximo certificado de pago y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual el Contratista haya presentado el Programa atrasado. En caso de contratos a suma alzada, el Contratista deberá proveer un Calendario de Actividades actualizado dentro de los 14 días siguientes a la fecha en que el Gerente de Obraslo haya requerido.
25.4 La aprobación del Programa por el Gerente de Obras no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Contratista podrá modificar el Programa y presentarlo nuevamente al Gerente de Obras en cualquier momento.  El Programa modificado deberá reflejar los efectos de las Variaciones y de los eventos compensables.


	26. Prórroga de la Fecha Prevista de Terminación
	26.1 El Gerente de Obras deberá prorrogar la Fecha Prevista de Terminación cuando se produzca un evento compensable o se ordene una Variación que haga imposible la terminación de las Obras en la Fecha Prevista de Terminación sin que el Contratista adopte medidas para acelerar el ritmo de ejecución de los trabajos pendientes y le genere costos  adicionales.
26.2 El Gerente de Obras determinará si debe prorrogarse la Fecha Prevista de Terminación y por cuánto tiempo, dentro de los 21 días siguientes a la fecha en que el Contratista solicite al Gerente de Obras una decisión sobre los efectos de una Variación o de un evento compensable y proporcione toda la información de soporte. Si el Contratista no hubiere dado aviso oportuno acerca de una demora o no hubiere cooperado para resolverla, la demora debida a esa falla no será considerada para determinar la nueva Fecha Prevista de Terminación.


	27. Aceleración de las Obras
	27.1 Cuando el Contratante quiera que el Contratista finalice las Obras antes de la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá solicitar al Contratista propuestas valoradas para conseguir la necesaria aceleración de la ejecución de los trabajos.  Si el Contratante aceptara dichas propuestas, la Fecha Prevista de Terminación será modificada como corresponda y confirmada por el Contratante y el Contratista.

27.2 Si las propuestas valoradas del Contratista para acelerar la ejecución de los trabajos son aceptadas por el Contratante, dichas propuestas se tratarán como Variaciones.


	28. Demoras ordenadas por el Gerente de Obras
	28.1 El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que demore la iniciación o el avance de cualquier actividad comprendida en las Obras.


	29. Reuniones Administrativas
	29.1 Tanto el Gerente de Obras como el Contratista podrán solicitar a la otra parte que asista a reuniones administrativas. El objetivo de dichas reuniones será la revisión de la programación de los trabajos pendientes y la resolución de asuntos planteados conforme con el procedimiento de Advertencia Anticipada.
29.2 El Gerente de Obras deberá llevar un registro de lo tratado en las reuniones administrativas y suministrar copias del mismo a los asistentes y al Contratante.  Ya sea en la propia reunión o con posterioridad a ella, el Gerente de Obras deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes sus respectivas obligaciones en relación con las medidas que deban adoptarse.


	30. Advertencia Anticipada
	30.1 El Contratista deberá advertir al Gerente de Obras lo antes posible sobre la posibilidad de futuros eventos específicos o circunstancias que puedan perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.  El Gerente de Obras podrá solicitarle al Contratista que presente una estimación de los efectos esperados en el Precio del Contrato y en la fecha de terminación a raíz del evento o circunstancia.  El Contratista deberá proporcionar dicha estimación tan pronto como le sea razonablemente posible.

30.2 El Contratista colaborará con el Gerente de Obras en la preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier participante de los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el Gerente de Obras.



C. Control de Calidad
	31. Identificación de Defectos
	31.1 El Gerente de Obras controlará el trabajo del Contratista y le notificará de cualquier defecto que encuentre.  Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones del Contratista.  El Gerente de Obras podrá ordenar al Contratista que localice un defecto y que ponga al descubierto y someta a prueba cualquier trabajo que el Gerente de Obras considere que pudiera tener algún defecto.

	32. Pruebas
	32.1 Si el Gerente de Obras ordena al Contratista realizar alguna prueba que no esté contemplada en las Especificaciones a fin de verificar si algún trabajo tiene defectos y la prueba revela que los tiene, el Contratista pagará el costo de la prueba y de las muestras.  Si no se encuentra ningún defecto, la prueba se considerará un Evento Compensable.

	33. Corrección de Defectos
	33.1 El Gerente de Obras notificará al Contratista todos los defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice el. Períodode Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y se define enlas CEC.  El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden defectos por corregir.

33.2 Cada vez que se notifique un defecto, el Contratista lo corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras.

	34. Defectos no corregidos
	34.1 Si el Contratista no ha corregido un defecto dentro del plazo especificado en la notificación del Gerente de Obras, este último estimará el precio de la corrección del defecto, y el Contratista deberá pagar dicho monto.


D. Control de Costos

	35. Precio del Contrato
	35.1 En el caso de un contrato basado en la medición de ejecución de obra, el Contratista deberá incluir en la Lista de Cantidades los precios unitarios de las Obras. La Lista de Cantidades se usa para calcular el Precio del Contrato. Al Contratista se le paga por la cantidad de trabajo realizado al precio unitario especificado para cada rubro en la Lista de Cantidades.
35.2 En el caso de un contrato a suma alzada, el Contratista deberá incluir en el Calendario de Actividades, los precios de las actividades que se desarrollarán para la ejecución de las Obras. El Calendario de Actividades se usa para monitorear y controlar la ejecución de las actividades. Los pagos al Contratista dependen del avance de dichas actividades. Si el pago por los materiales en el Sitio de las Obras debe hacerse por separado, el Contratista deberá incluir en el Calendario de Actividades, una sección aparte  para la entrega de los materiales en el Sitio de las Obras. 

	36. Modificaciones al Precio del Contrato
	36.1 Para contratos basados en la medición de ejecución de obra: 

a. Si la cantidad final de los trabajos ejecutados difiere en más de 25 por ciento de la especificada en la Lista de Cantidades para un rubro en particular, y siempre que la diferencia exceda el 1 por ciento del Precio Inicial del Contrato, el Gerente de Obras ajustará lospreciospara reflejar el cambio.

b. El Gerente de Obras no ajustará los precios debido a diferencias en las cantidades si con ello se excede el Precio Inicial del Contrato en más del 15 por ciento, a menos que cuente con la aprobación previa del Contratante.

c. Si el Gerente de Obras lo solicita, el Contratista deberá proporcionarle un desglose de los costos correspondientes a cualquier precio que conste en la Lista de Cantidades.

36.2 En el caso de contratos a suma alzada, el Contratante deberá ajustar el Calendario de actividades para incorporar las modificaciones en el Programa o método de trabajo que haya introducido el Contratista por su propia cuenta. Los precios del Calendario de actividades no sufrirán modificación alguna cuando el Contratista introduzca tales cambios.

	37. Variaciones
	37.1 Todas las Variaciones deberán incluirse en los Programas actualizados y en caso de contratos por suma alzada, deberán incluirse en el Calendario de Actividades que presente el Contratista.

	
	37.2 Cuando el Gerente de Obras la solicite, el Contratista deberá presentarle una cotización para la ejecución de una Variación. El Gerente de Obras deberá analizar la cotización antes de ordenar la Variación que el Contratista deberá proporcionar dentro de los siete (7) días siguientes a la solicitud, o dentro de un plazo mayor si el Gerente de Obras así lo hubiera determinado. 
37.3 Si el Gerente de Obras no considerase la cotización del Contratista razonable, el Gerente de Obras podrá ordenar la Variación y modificar el Precio del Contrato basado en su propia estimación de los efectos de la Variación sobre los costos del Contratista.

37.4 Si el Gerente de Obras decide que la urgencia de la Variación no permite obtener y analizar una cotización sin demorar los trabajos, no se solicitará cotización alguna y la Variación se considerará como un Evento Compensable.

37.5 El Contratista no tendrá derecho al pago de costos adicionales que podrían haberse evitado si hubiese hecho la Advertencia Anticipada pertinente.
37.6 En el caso de contratos basados en la medición de la ejecución de las Obras (precios unitarios), cuando los trabajos correspondientes a la Variación coincidan con un rubro descrito en la Lista de Cantidades y si, a juicio del Gerente de Obras, la cantidad de trabajo o su calendario de ejecución no produce cambios en el costo unitario por encima del límite establecido en la Subcláusula 38.1, para calcular el valor de la Variación se usará el precio indicado en la Lista de Cantidades.  Si el costo unitario se modificara, o si la naturaleza o el calendario de ejecución de los trabajos correspondientes a la Variación no coincidiera con los rubros de la Lista de Cantidades, el Contratista deberá proporcionar una cotización con nuevos precios  para los rubros pertinentes de los trabajos.

	38. Proyecciones  de Flujo de Efectivos
	38.1 Cuando se actualice el Programa, o en caso de contratos por suma alzada, el Calendario de Actividades, el Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras una proyección actualizada del flujo de efectivos. Dicha proyección deberá incluir diferentes monedas según se estipulen en el Contrato, convertidas según sea necesario utilizando las tasas de cambio del Contrato.

	39. Certificados de Pago
	39.1 El Contratista presentará al Gerente de Obras cuentas mensuales por el valor estimado de los trabajos ejecutados menos las sumas acumuladas previamente certificadas.

39.2 El Gerente de Obras verificará las cuentas mensuales del Contratista y certificará la suma que deberá pagársele.

39.3 El valor de los trabajos ejecutados será determinado por el Gerente de Obras.

39.4 
El valor de los trabajos ejecutados comprenderá:

a. En el caso de contratos basados en la medición de la ejecución de las Obras (precios unitarios),  el valor de las cantidades terminadas de los rubros incluidos en la Lista de Cantidades.

b. En el caso de contratos a suma alzada, el valor de los trabajos ejecutados comprenderá el valor de las actividades terminadas incluidas en el Calendario de actividades. 
39.5 El valor de los trabajos ejecutados incluirá la estimación de las Variaciones y de los Eventos Compensables.

39.6 El Gerente de Obras podrá excluir cualquier rubro incluido en un certificado anterior o reducir la proporción de cualquier rubro que se hubiera certificado anteriormente en consideración de información más reciente.

	40. Pagos
	40.1 Los pagos serán ajustados para  deducir los pagos de anticipo y las retenciones. El Contratante pagará al Contratista los montos certificados por el Gerente de Obras dentro de los 28 días siguientes a la fecha de cada certificado. Si el Contratante emite un pago atrasado, en el pago siguiente deberá pagarle al Contratista interés sobre el pago atrasado. El interés se calculará a partir de la fecha en que el pago atrasado debería haberse emitido hasta la fecha cuando el pago atrasado es emitido, a la tasa de interés vigente para préstamos comerciales para cada una de las monedas en las cuales se hace el pago.  

40.2 Si el monto certificado es incrementado en un certificado posterior o como resultado de un veredicto por el Conciliador o un Árbitro, se le pagará interés al Contratista sobre el pago demorado como se establece en esta cláusula. El interés se calculará a partir de la fecha en que se debería haber certificado dicho incremento si no hubiera habido controversia.

40.3 Salvo que se establezca otra cosa, todos los pagos y deducciones se efectuarán en las proporciones de las monedas que comprenden el Precio del Contrato.
40.4 El Contratante no pagará los rubros de las Obras para los cuales no se indicó precio o tarifa y se entenderá que están cubiertos en otras tarifas y precios en el Contrato.

	41. Eventos Compensables
	41.1 Se considerarán Eventos Compensables los siguientes:

(a)
El Contratante no permite acceso a una parte de la zona de Obras en la Fecha de Posesión del Sitio de las Obras de acuerdo con la Subcláusula 20.1 de las CGC.

(b)
El Contratante modifica la Lista de Otros Contratistas de tal manera que afecta el trabajo del Contratista en virtud del Contrato.

(c)
El Gerente de Obras ordena una demora o no emite los Planos, las Especificaciones o las instrucciones necesarias para le ejecución oportuna de las Obras.

(d)
El Gerente del Proyecto ordena al Contratista que ponga al descubierto los trabajos o que realice pruebas adicionales a los trabajos y se comprueba posteriormente que los mismos no presentaban Defectos.

(e)
El Gerente de Obras sin justificación desaprueba una subcontratación.

(f)
Las condiciones del terreno son más desfavorables que lo que razonablemente se podía inferir antes de la emisión de la Carta de Aceptación, a partir de la información emitida a los Licitantes (incluyendo el Informe de Investigación del Sitio de las Obras), la información disponible públicamente y la inspección visual del Sitio de las Obras.  

(g)
El Gerente de Obras imparte una instrucción para lidiar con una condición imprevista, causada por el Contratante, o de ejecutar trabajos adicionales que son necesarios por razones de seguridad u otros motivos.

(h)
Otros contratistas, autoridades públicas, empresas de servicios públicos, o el Contratante no trabajan conforme a las fechas y otras limitaciones estipuladas en el Contrato, causando demoras o costos adicionales al Contratista.

(i)
El anticipo se paga atrasado.

(j)
Los efectos sobre el Contratista de cualquiera de los riesgos del Contratante.

(k)
El Gerente de Obras demora sin justificación alguna la emisión del Certificado de Terminación.

41.2 Si un evento compensable ocasiona costos adicionales o impide que los trabajos se terminen con anterioridad a la Fecha Prevista de Terminación, se podrá aumentar el Precio del Contrato y/o se podrá prolongar la Fecha Prevista de Terminación. El Gerente de Obras decidirá si el Precio del Contrato deberá incrementarse y el monto del incremento, y si la Fecha Prevista de Terminación deberá prorrogarse y en qué medida.
41.3 Tan pronto como el Contratista proporcione información que demuestre los efectos de cada evento compensable en su proyección de costos, el Gerente de Obras la evaluará y ajustará el Precio del Contrato como corresponda.  Si el Gerente de Obras no considerase la estimación del Contratista razonable, el Gerente de Obras preparará su propia estimación y ajustará el Precio del Contrato conforme a ésta. El Gerente de Obras supondrá que el Contratista reaccionará en forma competente y oportunamente frente al evento.

41.4 El Contratista no tendrá derecho al pago de ninguna compensación en la medida en que los intereses del Contratante se vieran perjudicados si el Contratista no hubiera dado aviso oportuno o no hubiera cooperado con el Gerente de Obras.

	42. Impuestos
	42.1 El Gerente de Obras deberá ajustar el Precio del Contrato si los impuestos, derechos y otros gravámenes cambian en el período comprendido entre la fecha que sea 28 días anterior a la de presentación de las Ofertas para el Contrato y la fecha del último Certificado de Terminación.  El ajuste se hará por el monto de los cambios en los impuestos pagaderos por el Contratista, siempre que dichos cambios no estuvieran ya reflejados en el Precio del Contrato, o sean resultado de la aplicación de la cláusula 44 de las CGC.

	43. Monedas
	43.1 Cuando los pagos se deban hacer en monedas diferentes a la del país del Contratante estipulada en las CEC, los tipos de cambio que se utilizarán para calcular las sumas pagaderas serán los estipulados en la Oferta. 

	44. Ajustes de Precios
	44.1 Los precios se ajustarán para tener en cuenta las fluctuaciones del costo de los insumos, únicamente si así seestipula en las CEC.  En tal caso, los montos autorizados en cada certificado de pago, antes de las deducciones por concepto de anticipo, se deberán ajustar aplicando el respectivo factor de ajuste de precios a los montos que deban pagarse en cada moneda.  Para cada moneda del Contrato se aplicará por separado una fórmula similar a la siguiente:

Pc  = Ac + Bc (Imc/Ioc)
en la cual:
Pc
es el factor de ajuste correspondiente a la porción del Precio del Contrato que debe pagarse en una moneda específica, "c";

Ac
y Bc son coeficientes
estipulados en las CEC que representan, respectivamente, las porciones no ajustables y ajustables del Precio del Contrato que deben pagarse en esa moneda específica "c", e

Imc
es el índice vigente al final del mes que se factura, e Ioc es el índice correspondiente a los insumos pagaderos, vigente 28 días antes de la apertura de las Ofertas; ambos índices se refieren a la moneda “c”.

44.2 Si se modifica el valor del índice después de haberlo usado en un cálculo, dicho cálculo deberá corregirse y se deberá hacer un ajuste en el certificado de pago siguiente.  Se considerará que el valor del índice tiene en cuenta todos los cambios en el costo debido a fluctuaciones en los costos.

	45. Retenciones
	45.1 El Contratante retendrá de cada pago que se adeude al Contratista la proporción estipulada en las CEC hasta que las Obras estén terminadas totalmente.

45.2 
Cuando las Obras estén totalmente terminadas y el Gerente de Obras haya emitido el Certificado de Terminación de las Obras de conformidad con la Subcláusula 51.1 de las CGC, se le pagará al Contratista la mitad del total retenido y la otra mitad cuando haya transcurrido el Período de Responsabilidad por Defectos y el Gerente de Obras haya certificado que todos los defectos notificados al Contratista antes del vencimiento de este período han sido corregidos. El Contratista podrá sustituir la retención con una garantía bancaria “contra primera solicitud”.

	46. Liquidación por Daños y Perjuicios
	46.1 El Contratista deberá indemnizar al Contratante por daños y perjuicios conforme a la tarifa por día establecida en las CEC, por cada día de retraso de la Fecha de Terminación con respecto a la Fecha Prevista de Terminación.  El monto total de daños y perjuicios no deberá exceder del monto estipulado en las CEC. El Contratante podrá deducir dicha indemnización de los pagos que se adeudaren al Contratista.  El pago por daños y perjuicios no afectará las obligaciones del Contratista.

46.2 Si después de hecha la liquidación por daños y perjuicios se prorrogara la Fecha Prevista de Terminación, el Gerente de Obras deberá corregir en el siguiente certificado de pago los pagos en exceso que hubiere efectuado el Contratista por concepto de liquidación de daños y perjuicios. Se deberán pagar intereses al Contratista sobre el monto pagado en exceso, calculados para el período entre la fecha de pago hasta la fecha de reembolso, a las tasas especificadas en la Subcláusula 40.1 de las CGC.

	47. Bonificaciones
	47.1 Se pagará al Contratista una bonificación que se calculará a la tasa diaria establecida en las CEC, por cada día (menos los días que se le pague por acelerar las Obras) que la Fecha de Terminación de la totalidad de las Obras sea anterior a la Fecha Prevista de Terminación.  El Gerente de Obras deberá certificar que se han terminado las Obras aún cuando el plazo para terminarlas no estuviera vencido.

	48. Pago de Anticipo
	48.1 El Contratante pagará al Contratista un anticipo por el monto estipulado en las CEC en la fecha también estipulada en las CEC, contra la presentación por el Contratista de una Garantía Bancaria Incondicional emitida en la forma y por un banco aceptables para el Contratante en los mismos montos y monedas del anticipo. La garantía deberá permanecer vigente hasta que el anticipo pagado haya sido reembolsado, pero el monto de la garantía será reducido progresivamente en los montos reembolsados por el Contratista. El anticipo no devengará intereses.

48.2 El Contratista deberá usar el anticipo únicamente para pagar Equipos, Planta, Materiales y gastos de movilización que se requieran específicamente para la ejecución del Contrato.  El Contratista deberá demostrar que ha utilizado el anticipo para tales fines mediante la presentación de copias de las facturas u otros documentos al Gerente de Obras.

48.3 El anticipo será reembolsado mediante la deducción de montos proporcionales de los pagos que se adeuden al Contratista, de conformidad con la valoración del porcentaje de las Obras que haya sido terminado.  No se tomarán en cuenta el anticipo ni sus reembolsos para determinar la valoración de los trabajos realizados, Variaciones, Ajuste de Precios, Eventos Compensables, bonificaciones, o liquidación por daños y perjuicios.

	49. Garantías

	49.1 El Contratista deberá proporcionar al Contratante la Garantía de Cumplimiento a más tardar en la fecha definida en la Carta de Aceptación y por el monto estipulado en las CEC, emitida por un banco o compañía aseguradora aceptables para el Contratante y expresada en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el Precio del Contrato.  La validez de la Garantía de Cumplimiento excederá en 28 días la fecha de emisión del Certificado de Terminación de las Obras en el caso de una garantía bancaria, y excederá en un año dicha fecha en el caso de una Fianza de Cumplimiento.

	50. Trabajos por día
	50.1 Cuando corresponda, las tarifas para trabajos por día indicadas en la Carta de Oferta se aplicarán sólo cuando el Gerente de Obras hubiera impartido instrucciones previamente y por escrito para la ejecución de trabajos adicionales que se han de pagar de esa manera.

50.2 El Contratista deberá dejar constancia en formularios aprobados por el Gerente de Obras de todo trabajo que deba pagarse como trabajos por día. El Gerente de Obras deberá verificar y firmar dentro de los dos días siguientes después de haberse realizado el trabajo todos los formularios que se llenen para este propósito.

50.3 Los pagos al Contratista por concepto de trabajos por día estarán supeditados a la presentación de los formularios correspondientes.

	51. Costo de Reparaciones
	51.1 El Contratista será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del período de responsabilidad por defectos, cuando dichas pérdidas y daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.


E. Finalización del Contrato

	52. Terminación de las Obras
	52.1 Cuando el Contratista considere que ha terminado las Obras, le solicitará al Gerente de Obras que emita un Certificado de Terminación de las Obras y el Gerente de Obras lo emitirá cuando decida que las Obras están terminadas.

	53. Recepción de las Obras
	53.1 El Contratante tomará posesión  del Sitio de las Obras y de las Obras dentro de los siete días siguientes a la fecha en que el Gerente de Obras emita el Certificado de Terminación de las Obras.

	54. Liquidación Final
	54.1 El Contratista deberá proporcionar al Gerente de Obras un estado de cuenta detallado del monto total que el Contratista considere que se le adeuda en virtud del Contrato antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos.  El Gerente de Obras emitirá un Certificado de Responsabilidad por Defectos y certificará cualquier pago final que se adeude al Contratista dentro de los 56 días siguientes a haber recibido del Contratista el estado de cuenta detallado y éste estuviera correcto y completo a juicio del Gerente de Obras.  De no encontrarse el estado de cuenta correcto y completo, el Gerente de Obras deberá emitir y hacer llegar al Contratista, dentro de dicho plazo, una lista que establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias.  Si después de que el Contratista volviese a presentar el estado de cuenta final aún no fuera satisfactorio a juicio del Gerente de Obras, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.

	55. Manuales de Operación y de Mantenimiento
	55.1 Si se solicitan planos finales actualizados y/o manuales de operación y mantenimiento actualizados, el Contratista los proporcionará en las fechas estipuladas en las CEC.

55.2 Si el Contratista no proporciona los planos finales actualizados y/o los manuales de operación y mantenimiento a más tardar en las fechas estipuladas en las CEC, según lo estipulado en la subcláusula 55.1 de las CGC, o no son aprobados por el Gerente de Obras, éste retendrá la suma estipulada en las CEC de los pagos que se le adeuden al Contratista. 

	56. Rescisión del Contrato
	56.1 El Contratante o el Contratista podrá rescindir el Contrato si la otra parte incurriese en incumplimiento fundamental del Contrato.

56.2 Los incumplimientos fundamentales del Contrato incluirán los siguientes sin que éstos sean los únicos:

(a)
el Contratista suspende los trabajos por 28 días cuando el Programa vigente no prevé tal suspensión y tampoco ha sido autorizada por el Gerente de Obras;

(b)
el Gerente de Obras ordena al Contratista detener el avance de las Obras, y  no retira la orden dentro de los 28 días siguientes;

(c)
el Contratante o el Contratista se declaran en quiebra o entran en liquidación por causas distintas de una reorganización o fusión de sociedades;

(d)
el Contratante no efectúa al Contratista un pago certificado por el Gerente de Obras, dentro de los 84 días siguientes a la fecha de emisión del certificado por el Gerente de Obras;

(e)
el Gerente de Obras le notifica al Contratista que el no corregir un defecto determinado constituye un caso de incumplimiento fundamental del Contrato, y el Contratista no procede a corregirlo dentro de un plazo razonable establecido por el Gerente de Obras en la notificación; 

(f)
el Contratista no mantiene una garantía que sea exigida en el Contrato; 

(g)
el Contratista ha demorado la terminación de las Obras por el número de días para el cual se puede pagar el monto máximo por concepto de daños y perjuicios, según lo estipulado en las CEC.

(h)
el Contratista, a juicio del Contratante, ha incurrido en prácticas corruptas o fraudulentas al competir por el Contrato o en su ejecución según lo estipulado en la Subcláusula 57.1 de las CGC.  

56.3 Cuando cualquiera de las partes del Contrato notifique al Gerente de Obras de un incumplimiento del Contrato, por una causa diferente a las indicadas en la Subcláusula 56.2 de las CGC arriba, el Gerente de Obras deberá decidir si el incumplimiento es o no fundamental.

56.4 No obstante lo anterior, el Contratante podrá rescindir el Contrato por conveniencia en cualquier momento. 

56.5 Si el Contrato fuere rescindido, el Contratista deberá suspender los trabajos inmediatamente, disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente posible.



	57. Fraude y Corrupción
	57.1 Si el Contratante determina que el Contratista y/o cualquiera de su personal, o sus agentes, o subcontratistas, o proveedores de servicios o proveedores de insumos y/o sus empleados ha participado en actividades corruptas, fraudulentas, colusorias, coercitivas u obstructivas al competir por el Contrato en cuestión, el Contratante podrá rescindir el Contrato y expulsar al Contratista del Sitio de las Obras dándole un preaviso de 14 días. En tal caso, se aplicarán las provisiones incluidas en la Cláusula 56 de la misma manera que si se hubiera aplicado lo indicado en la Subcláusula 56.5 (Rescisión del Contrato)  

57.2 Si se determina que algún empleado del Contratista ha participado en actividades corruptas, fraudulentas, colusorias, coercitivas u obstructivas durante la ejecución de las Obras, dicho empleado deberá ser removido de su cargo según lo estipulado en la Cláusula 9. 

57.3 Para efectos de esta Subcláusula: 
(i) “práctica corrupta” significa el ofrecimiento, suministro, aceptación o solicitud, directa o indirectamente, de cualquier cosa de valor con el fin de influir impropiamente en la actuación de otra persona
.
(ii) “práctica fraudulenta” significa cualquiera actuación u omisión, incluyendo una tergiversación de los hechos que, astuta o descuidadamente, desorienta o intenta desorientar a otra persona con el fin de obtener un beneficio financiero o de otra índole, o para evitar una obligación
;
(iii) “práctica de colusión” significa un arreglo de dos o más personas
 diseñado para lograr un propósito impropio, incluyendo influenciar impropiamente las acciones de otra persona;
(iv) “práctica coercitiva” significa el daño o amenazas para dañar, directa o indirectamente, a cualquiera persona, o las propiedades de una persona
, para influenciar impropiamente sus actuaciones.
(v) “práctica de obstrucción” significa
(aa)la destrucción, falsificación, alteración o escondimiento deliberados de evidencia material relativa a una investigación o brindar testimonios falsos a los investigadores para impedir materialmente una investigación por parte del Banco, de alegaciones de prácticas corruptas, fraudulentas, coercitivas  o de colusión; y/o la amenaza, persecución o intimidación de cualquier persona para evitar que pueda revelar lo que conoce sobre asuntos relevantes a la investigación o lleve a cabo la investigación,  o  
(bb) las actuaciones dirigidas a impedir materialmente el ejercicio de los derechos del Banco a inspeccionar y auditar de conformidad con la subcláusula 22.2.


	58. Pagos Posteriores a la Rescisión del Contrato
	58.1 
Si el Contrato se rescinde por incumplimiento fundamental del Contratista, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado en el que conste el valor de los trabajos realizados y de los Materiales ordenados por el Contratista, menos los anticipos recibidos por él hasta la fecha de emisión de dicho certificado, y menos el porcentaje estipulado en las CEC que haya que aplicar al valor de los trabajos que no se hubieran terminado. No corresponderá pagar indemnizaciones adicionales por daños y perjuicios.  Si el monto total que se adeuda al Contratante excediera el monto de cualquier pago que debiera efectuarse al Contratista, la diferencia constituirá una deuda a favor del Contratante.

58.2 
Si el Contrato se rescinde por conveniencia del Contratante o por incumplimiento fundamental del Contrato por el Contratante, el Gerente de Obras deberá emitir un certificado por el valor de los trabajos realizados, los materiales ordenados, el costo razonable del retiro de los equipos y la repatriación del personal del Contratista ocupado exclusivamente en las Obras, y los costos en que el Contratista hubiera incurrido para el resguardo y seguridad de las Obras, menos los anticipos que hubiera recibido hasta la fecha de emisión de dicho certificado.

	59. Derechos de Propiedad
	59.1 Si el Contrato se rescinde por incumplimiento del Contratista, todos los Materiales que se encuentren en el Sitio de las Obras, la Planta, los Equipos, las Obras provisionales y las Obras se considerarán de propiedad del Contratante.

	60. Liberación de Cumplimiento
	60.1 
Si el Contrato es frustrado por motivo de una guerra, o por cualquier otro evento que esté totalmente fuera de control del Contratante o del Contratista, el Gerente de Obras deberá certificar la frustración del Contrato. En tal caso, el Contratista deberá disponer las medidas de seguridad necesarias en el Sitio de las Obras y suspender los trabajos a la brevedad posible después de recibir este certificado.  En caso de frustración, deberá pagarse al Contratista todos los trabajos realizados antes de la recepción del certificado, así como de cualesquier trabajos realizados posteriormente sobre los cuales se hubieran adquirido compromisos.

	61. Suspensión del Préstamo o Crédito del Banco
	61.1 
En caso de que el Banco Mundial suspendiera los desembolsos al Contratante bajo el Préstamo o Crédito, parte del cual se destinaba a pagar al Contratista:

(a)
El Contratante está obligado a notificar al Contratista sobre dicha suspensión en un plazo no mayor a 7 días contados a partir de la fecha de la recepción por parte del Contratante de la notificación de suspensión del Banco Mundial.

(b)
Si el Contratista no ha recibido algunas sumas que se le adeudan dentro del periodo de 28 días para efectuar los pagos, establecido en la Subcláusula 40.1, el Contratista podrá emitir inmediatamente una notificación para terminar el Contrato en el plazo de 14 días.


Sección VIII. Condiciones Especiales del Contrato

	A. Disposiciones Generales



	CGC 1.1 (b)
	Lista de Actividades tiene el mismo significado que Calendario de Actividades.

	CGC 1.1 (d) 
	La Institución Financiera es: Banco Mundial ( El Banco)

	CGC 1.1 (r)
	El Contratante es: Unidad Provincial de Enlace y Ejecución de Proyectos con Financiamiento Externo (UPEFE) de la provincia del Neuquén cuya dirección es: Belgrano 398 piso-9. Neuquén Capital.  (CP8300), Neuquén - República Argentina.

	CGC 1.1 (v)
	La Fecha Prevista de Terminación de la totalidad de las Obras es de:

Lote 1: 180 días.
Lote 2: 180 días.

	CGC 1.1 (o)
	El Certificado de Responsabilidad por Defectos tiene el mismo significado que Acta de Recepción Definitiva de la obra.

	CGC 1.1 (p)
	Período de Responsabilidad por Defectos, Período de Garantía, Período de Corrección de Defectos y Período de Conservación tienen el mismo significado.

	CGC 1.1 (y)
	El Gerente de Obras es el responsable de la UEP elDirector Provincial de Recursos Hídricos o quien este designe.
El Inspector de Obras es quien tendrá a su cargo la supervisión técnica de las obras por delegación del Gerente de Obras. El Gerente de Obras designará al Inspector de Obras y al resto del personal de la Inspección de Obras.

El Representante Técnico del Contratista es el profesional que representa al Contratista en todos los aspectos técnicos, actuando además como Director de Obras. Deberá estar matriculado en el Consejo Profesional pertinente de la provincia de Neuquén durante el plazo de ejecución de la obra.

El Jefe de Obras del Contratista es el profesional que deberá permanecer en el lugar de la obra durante todo el tiempo de su ejecución. Deberá estar matriculado en el Consejo Profesional pertinente de la provincia de Neuquen durante el plazo de ejecución de la obra.

El Representante Legal del Contratista es la persona física con facultades pata adquirir derechos y contraer obligaciones en nombre del Contratista ante el Contratante y terceros en general.

El Responsable Ambiental del Contratista es el profesional que representa al Contratista en los aspectos vinculados a la gestión ambiental y social de la ejecución de las obras. Es el responsable de ejecutar el Plan de Manejo Ambiental de la Contratista. 

El Responsable de la Unidad Ambiental y Social del PROSAP (UAS) es quien tendrá a su cargo la supervisión de la ejecución del Plan de Gestión Ambiental y Social (PGAS) y Plan de Manejo Ambiental (PMA), asesorando al Inspector Ambiental y Social de Obra (IASO), a la Unidad Ejecutora Provincia (UEP) y a la Entidad de Programación de Desarrollo Agropecuario de la Provincia (EPDA) sobre temas de gestión y supervisión ambiental y social cuando éstos lo requieran. Asimismo, la UAS realizará visitas al proyecto en ejecución y solicitará información del mismo como parte de su control y seguimiento de la ejecución del PGAS y PME.

	CGC 1.1 (aa)
	La Zona de las Obras se sitúa en para el lote 1 en la ciudad de Neuquén y para el lote 2 en San Patricio del Chañar. 

	CGC 1.1 (dd)
	La Fecha de Inicio será la correspondiente a la firma del Acta de Inicio de Obras(o Acta de Replanteo) o- en caso de no comparecencia de su parte - la fecha para la cual el Representante Técnico haya sido convocado para el acto de Replanteo o diez (10) días luego de la firma del Contrato, lo que ocurra después.

	CGC  1.1 (hh)
	Las obras consisten en:

LOTE 1:Ampliación oficinas de la DPRH
LOTE 2: Terminación de las Oficinas y Construcción del SUM del Consorcio de Riego de San Patricio del Chañar


	CGC 2.2
	Las obras no se realizarán por secciones.

	CGC 2.3 (i)
	El siguiente orden de primacía aplicará con respecto a la documentación técnica del contrato, a menos que a criterio de la supervisión exista un error evidente que lo desaconseje:

Cuando haya discrepancia entre los montos indicados en números y en palabras, prevalecerán los indicados en palabras. Si los planos tuviesen indicaciones relativas a materiales por utilizar, formas de ejecutar los trabajos, etc., ellas se considerarán, a los efectos mencionados en el párrafo precedente como Especificaciones Técnicas Particulares. Las notas y observaciones en los planos y planillas, primarán sobre las demás indicaciones consignadas en los mismos. En caso de discrepancia en los planos entre las dimensiones a escala y las expresamente consignadas en cifras, prevalecerán éstas últimas.

	CGC 3.1
	El idioma en que deben redactarse los documentos del Contrato es:

Español (Castellano).

La ley que rige el Contrato es la ley de la República Argentina.
La licitación, contratación y ejecución de las obras, así como los derechos y obligaciones de las partes, se regirán por las normas contenidas en los presentes Documentos de Licitación, que anulan o reemplazan a otras reglamentaciones que se le opongan.

Cuando exista vacío normativo o deba resolverse sobre aspectos no reglamentados aquí, serán de aplicación las normas supletorias que de acuerdo a derecho correspondan a la jurisdicción del Contratante y a la personería de éste, siempre que no se opongan a lo establecido en el Préstamo. En particular, es de aplicación la Ley Provincial de obras públicas.

	CGC 5.1
	El Gerente de Obras podrá delegar alguno de sus deberes y responsabilidades.

	CGC 6.1
	Libros de Obra: El Contratista proveerá, antes de la Fecha de Inicio de las Obras, tres (3) libros foliados por triplicado (dos hojas móviles y una fija) que se destinarán a:

a. Libro de Actas:

Se destinará al asiento de las actas que se labren en cada etapa de la obra (Actas de Inicio de Obras, de Recepción Provisoria y de Recepción Definitiva), y de los convenios especiales que se concierten entre el Contratante y el Contratista, dentro de sus respectivas atribuciones. Las Actas serán firmadas por el Gerente de Obra y por el Representante Técnico del Contratista.

b. Libro de Notas de Pedido:

El Contratista tendrá en obra un libro destinado al asiento de sus Pedidos y Reclamaciones. Cada Nota de Pedido deberá ser suscrita por el Representante Técnico.

c. Libro de Órdenes de Servicio:

Toda disposición relativa a las Obras será comunicada por el Gerente de Obras al Contratista mediante Órdenes de Servicio, que serán registradas y consignadas por orden de fecha en el libro correspondiente. Toda enmienda o raspadura será debidamente aclarada, testada y autorizada por el Gerente de Obras.

Las Órdenes de Servicio tendrán el carácter obligatorio común a todos los documentos del contrato. Serán dadas dentro de las estipulaciones del mismo y no implicarán modificaciones en las obras ni ejecución de trabajos adicionales salvo el caso en que se hiciera manifestación expresa de lo contrario, en cuyo caso se procederá de acuerdo a las estipulaciones de las cláusulas 37 en cuanto corresponda.

Si en la opinión del Contratista una orden impartida por el Gerente de Obras excediera los términos del contrato, al notificarse de la misma deberá indicar, dentro de los 5 días hábiles siguientes, su disconformidad por escrito en el Registro de Notas de Pedido. La disconformidad que formule el Contratista a cualquier Orden de Servicio, no lo exime de cumplirla si ella fuera ratificada por el Gerente de Obras.

El Contratista está obligado a acusar recibo de cada Orden de Servicio y firmarlas cada vez que sea requerido por el Gerente de Obra. En cada ocasión que el Contratista o su Representante Técnico se negaran a notificarse de una Orden de Servicio o no procedieran a su cumplimiento, se le aplicará una multa equivalente al CERO COMA TRES POR MIL (0,3 ‰) del monto contractual actualizado por cada día de incumplimiento.

	CGC 8.1
	No hay otros Contratistas en la zona de obras.

	CGC 9.3
	Se agrega esta Sub Cláusula:

El Contratista estará obligado a cumplir con todas las disposiciones de la legislación vigente en la República Argentina en materia laboral y previsional así como las que establezcan las convenciones de trabajo, entendiéndose que todas las erogaciones que ello le ocasione están incluidas en su oferta. Deberá exhibir, cuando el Inspector de Obras lo requiera, todos los documentos necesarios a fin de acreditar su cumplimiento.

El incumplimiento o las infracciones a las leyes laborales y previsionales serán puestos en conocimiento de las autoridades competentes por intermedio del Contratante, atento que el Gerente de Obra se reserva la facultad de auditar el cumplimiento de los mencionados deberes.

Asimismo, antes de la iniciación de la obra, el Contratista deberá entregar su programa detallado para Seguridad e Higiene de Trabajo que cumpla con la legislación vigente y lo que establezca la presente documentación licitatoria

	CGC 11.1
	Se remplaza inciso (b) por:

El riesgo de daño a las Obras, planta, materiales y equipos, en la medida que ello se deba a fallas del Contratante o al diseño hecho por el Contratante, o aquellos daños que se generen por causas que no pudieran ser previstas o de serlo no pudieran ser evitadas por el Contratista, como ser desastres naturales, guerra, movilización, huelgas generales, o cualquier otro fenómeno imprevisible, incontenible e inevitable, siempre que los daños no provengan del obrar negligente del Contratista.

	CGC 12.2
	Se agrega esta Subcláusula:

El Contratista deberá adoptar, por su cuenta y riesgo, las medidas necesarias para que las Obras, materiales y equipos no puedan ser desplazadas o dañadas en caso de tempestades, inundaciones, marejadas o cualquier otro fenómeno natural normalmente previsible o evitable en las circunstancias en que se ejecuten las obras.

	CGC 13.1
	Las coberturas mínimas de seguros y los deducibles serán: 

(a) 
para las Obras, Planta y Materiales: cobertura mínima: total, sobre el monto contractual actualizado; monto máximo de la franquicia: 0 %.

(b)
para pérdida o daño de equipo: cobertura mínima: pesos un millón ($

1.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.
(c)
para pérdida o daño a la propiedad (excepto a las Obras, Planta, Materiales y Equipos) en conexión con el Contrato, mínimo: pesos un millón ($ 1.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.
(d)
para lesiones personal o muerte:

(i)
de los empleados del Contratante: Se cubrirán los infortunios de muerte, incapacidad definitiva (parcial y total), incapacidad temporaria (parcial y total). Deberán ser cubiertas con un seguro de accidentes de trabajo según la estipulación de la Ley de Riesgos de Trabajo vigente al momento de realizarse la obra o la que eventualmente la sustituyera durante el desarrollo del Contrato.
(ii)
de otras personas: cobertura contra muerte, incapacidad definitiva (parcial y total), incapacidad temporaria (parcial y total) por daño a personas no aseguradas en (d); mínimo: pesos un millón ($ 1.000.000); monto máximo de la franquicia: 0 %.
Todos los afianzamientos que deban ser presentados por el Contratista para garantizar el cumplimiento del Contrato, deberán ser a entera satisfacción del Contratante.

En caso de producirse algún hecho cubierto por estos seguros, se deberá informar fehacientemente al contratante dentro de las 24 horas.

Todos los comprobantes de pagos de seguros se entregarán ante de cada certificación y/o cuando el contratante lo requiera.

	CGC 14.1
	Los Informes de Investigación del Sitio de las Obras son: No se proveerán Informes de Investigación de la Zona de las Obras. El Contratista podrá consultar en las oficinas del Contratante los antecedentes topográficos y las memorias de cálculo de las Obras.

	CGC 18.1
	El Contratista deberá cumplir con la legislación nacional y provincial vigente en lo referente a Higiene y Seguridad en el Trabajo y Medio Ambiente
El Contratista deberá presentar los Certificados de Cobertura del personal al Gerente de Obra con 15 días de anticipación al inicio de obra, conjuntamente con el Programa de Seguridad aprobado por la Aseguradora de Riesgos del Trabajo (ART) y una descripción de los de riesgos potenciales y de los equipos de protección y medidas preventivas, todo firmado por el Representante Técnico, el Jefe de Obras y el responsable de Higiene y Seguridad Laboral en la obra.

Cuando, sin mediar causa justificada, el Contratista no dé cumplimiento a las Normas y disposiciones sobre Higiene y Seguridad en el Trabajo enumeradas aquí y de Medio Ambiente, se le aplicará una multa equivalente al CERO COMA TRES POR MIL(0,3 ‰)del monto contractual actualizadopor cada día que se verifique el atraso.

	CGC 20.1
	La fecha de toma de posesión de la zona de las Obras será, a más tardar, 10 (diez) días luego de la firma del Contrato, coincidentemente con el momento del replanteo inicial

	CGC 23.1 y CGC 23.2
	La Autoridad Nominadora del Conciliador es:Consejo Profesional de Agrimensores e Ingenieros de la provincia de Neuquén

	CGC 24.3
	Los honorarios y gastos reembolsables pagaderos al Conciliador serán: pesos trescientos ($300,00) diarios, contabilizados por día de audiencia, no se reconocerán gastos fuera de las fechas de audiencias.

	CGC 24.4
	Los reglamentos de los procedimientos para los procesos de arbitraje, serán:

a. Contrato con un contratista extranjero: Cualquier disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, cesación, o anulación del mismo, deberán ser resueltos mediante arbitraje de conformidad con el Reglamento de Arbitraje vigente de la CNUDMI.

b. Contrato con un contratista del país del contratante: Cualquier disputa, controversia o reclamo generado por o en relación con este Contrato, o por incumplimiento, cesación, o anulación del mismo, deberán ser resuelto conforme a los procedimientos establecidos en la ley provincial de obras públicas de la provincia de Neuquén. RA. El lugar de arbitraje será la ciudad de  Neuquén, Argentina.

	B. Control de Plazos



	CGC 25.1

	El Contratista presentará un Programa para la aprobación del Gerente de Obras dentro de diez (10)días a partir de la fecha de la Carta de Aceptación.

La Metodología Constructiva presentada será de cumplimiento obligatorio durante la ejecución de la obra, y sólo podrá ser modificada previa aprobación del Gerente de Obras.

Las modificaciones que se incorporen al Plan de Trabajos y la Metodología Constructiva presentada no deberán alterar sustancialmente la estructura técnica y económica de la oferta ni vulnerar el principio de igualdad de tratamiento debido a todos los Licitantes.

El Plan de Trabajos actualizado deberá ser aprobado por el Gerente de Obras, el que deberá expedirse en 10 días corridos.

	CGC 25.3
	Los plazos entre cada actualización del Programa serán de noventa (90)días.

El monto que se ha de retener por el atraso en la presentación de una actualización del Plan de Trabajos es del CERO COMA TRES POR MIL (0,3 ‰) del monto contractual actualizado, por cada día que se demore la presentación del mismo.

El Plan de Trabajos actualizado deberá ser aprobado por el Gerente de Obras, el que deberá expedirse en 10 días corridos.

	C. Control de la Calidad



	CGC 31.2
	Se agrega esta Subcláusula:

El contratista solicitará al inspector, en tiempo oportuno, autorización para ejecutar los puntos a) Trabajos que cubran Obras cuya cantidad y calidad serían de difícil comprobación una vez cubiertas; y b) Tareas de medición posterior imposible.

	CGC 33.1
	El Período de Responsabilidad por Defectos es: trescientos sesenta y cinco (365)días.
Por no cumplir en tiempo las reparaciones solicitadas en este período se le aplicará al Contratista una multa diaria del CERO COMA TRES POR MIL(0,3 ‰) del monto contractual actualizado, hasta que dé cumplimiento a lo establecido.

	D. Control de Costos


	CGC 35.2
	El Contrato es por suma alzada

	CGC 39.2
	El Gerente de Obras verificará las liquidaciones mensuales del Contratista dentro de los 14 días siguientes a su presentación, y certificará los montos que deben pagársele.

	CGC 41.1
	Los siguientes eventos también constituirán Eventos Compensables:

(l).
Sismo

(m)
Aluviones

(n)
Huelga general
No se consideran Eventos Compensables las lluvias y/o heladas que ocurrieren durante el plazo de obras.

	CGC 40.1
	La fecha de cada certificado, a partir de la cual se comienza a contar el plazo de pago es la fecha de su aprobación por el Gerente de Obras, o 14 días desde su presentación, lo que ocurra antes. El Contratante pagará el monto certificado dentro de los 49 días siguientes.

La Tasa de Interés por aplicar a los pagos atrasados será la Tasa Efectiva Mensual (TEMBNA) que se presenta en la tabla de Tasa Activa para la Cartera General en pesos (préstamos) del Banco de la Nación Argentina (publicada en www.bna.com.ar En su defecto, puede calcularse a partir de la Tasa Nominal Anual Vencida a 30 días (TNAV30) de esa misma tabla mediante la fórmula: TNAV30 x 30/365

	CGC 43.1
	La moneda del País del Contratante es el peso ($) de circulación legal en la

República Argentina.

	CGC 44.1
	El Contrato estásujeto a ajuste de precios de conformidad con la Cláusula 44 de las CGC, y consecuentemente con la siguiente información.

No se permite el ajuste de precios para el pago de la parte del precio del contrato en otras monedas que no sean el peso de curso legal en la Argentina. 

El ajuste se practicará en ocasión de cada certificación sobre el monto básico certificado, (según precio de la Oferta adjudicada) neto de anticipo financiero (luego de deducido el anticipo financiero) Para el ajuste se utilizará la siguiente expresión matemática:

Ma = Mb x Fi

donde:

Ma: Monto del Certificado Ajustado.

Mb: Monto del Certificado Básico. (A precios de Oferta y neto de deducciones).

Fi: Factor de ajuste correspondiente al mes de certificación de trabajos, redondeado en forma simétrica a 2 decimales. 

Para el cálculo del Fi se deberá contemplar la siguiente fórmula:

Fi = 0,10 + … x (MOi / MOo) + … x  (AEi / AEo) … x (M1i / M1o) + … x (M2i / M2o) + … x (Mni / Mno) + … x (Aei / Aeo)

donde:

Subíndice “i” = mes de certificación de trabajos. 

Subíndice “o” = mes base, mes anterior al último plazo de presentación de ofertas.

Los índices con subíndice “i” representan los índices de costos o los precios de referencia para el período i.

Los índices con subíndice “o” representan los índices de costo base o los precios de referencia para el mes base.  

Elementos de costos considerados en la fórmula del factor multiplicador:

MO = Mano de Obra. “Fuente establecida en Tabla A. Moneda Local”

M1 = Material 1. “Fuente establecida en Tabla A. Moneda Local”

M2 = Material 2. “Fuente establecida en Tabla A. Moneda Local”

………………………………………………………………………

Mn = Material n. “Fuente establecida en Tabla A. Moneda Local”

Ae = Amortización de equipos. “Fuente establecida en Tabla A. Moneda Local”

Los índices a utilizar para cada elemento de costo y las fuentes de información se detallan también en la Sección IV: Formularios de Licitación, Datos de Ajuste de Precios, Tabla A.

Los coeficientes serán propuestos por el Licitante y se obtendrán de su estructura de costos, la cual deberá ser consistente con la Oferta. (deberá presentarse documentación respaldatoria de la ponderación de los mismos)
Durante la ejecución de la obra, el Contratista presentará al Contratante dentro de los treinta (30) días de presentado el Certificado de Obra el Fi calculado con los indicadores de precios correspondientes al mes de certificación de los trabajos, publicados al mes siguiente por los organismos consignados como fuente de información de los precios, cuya copia deberá acompañar. 

El Contratante revisará el cálculo del Fi dentro de los cinco (5) días de recibido. Una vez aceptado, lo aplicará al ajuste del certificado correspondiente al período. Si los índices empleados fueran provisorios, podrá realizarse un posterior ajuste final una vez que se cuente con índices definitivos al finalizar la obra. Sólo podrá realizarse un ajuste provisorio para cada certificación.

Cuando en la ejecución de las obras se produzcan atrasos imputables al Contratista, las obras que se construyan después de los plazos de ejecución establecidos en el Contrato, o sus enmiendas, se pagarán (i) sobre la base de los precios correspondientes al mes en que debieron haberse ejecutado, o (ii) sobre la base de los precios vigentes al mes de certificación, de ambos, el que resulte más favorable para el  Contratante.

No se practicarán ajustes provisorios de precios con posterioridad al vencimiento de los plazos contractuales.

Para todos aquellos aspectos del ajuste por cambios en el costo que no estén definidos en esta cláusula, regirá lo establecido en la cláusula 44 de las Condiciones generales, Sección VII.

	CGC 45.1
	La proporción que se retendrá de los pagos en concepto de Fondo de Reparos es del CINCO POR CIENTO (5 %) de cada monto certificado, 

	CGC 45.2
	El contratante pagara las retenciones por fondos de reparo aplicando la expresión matemática y el procedimiento indicado en la CGC 44.1 empleando el Fi correspondiente al mes anterior al de la devolución de la retención.

El remanente del fondo de reparo podrá ser sustituído por una Póliza de Seguro de Caución.

	CGC 46.1

	El monto máximo de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del cero coma cero ocho por ciento (0,08 %)por día del monto contractual actualizado. 

El monto máximo de la indemnización por daños y perjuicios para la totalidad de las Obras es del diez por ciento (10 %) del precio final del Contrato.

	CGC 47.1
	La bonificación para la totalidad de las Obras es:no hay bonificación por terminación anticipada.

	CGC  48.1
	Pago de Anticipo Financiero: Diez por ciento (10 %) del Monto Contractual Aceptado, que deberá pagarse en las monedas y las proporciones en que sea pagadero dicho monto y a más tardar a 30 días de la firma del Contrato.

Será descontado de los sucesivos Certificados de Obra en una proporción igual al del avance neto de cada uno.

Además de la Garantía Bancaria, también es aceptable una Póliza emitida por una Compañía Aseguradora. Ambas deben cumplir con lo estipulado en  las IAL 19.3(d).

	CGC 49.1

	El monto de la Garantía de Cumplimiento es del Diez por ciento (10 %) del monto contractual aceptado y en la misma moneda de dicho monto. 
La garantía de cumplimiento del Contrato se podrá constituir mediante:
a)
Garantía bancaria: 10 % del monto del Contrato.
b)
Fianza de cumplimiento (Póliza de Caución): 30 % del monto del Contrato.

Los formularios estándar de garantía de cumplimiento aceptables para el Contratante serán una Garantía bancaria incondicional o Póliza de Caución del tipo de las incluidas en la Sección IX de estos documentos de licitación.

La Compañía Aseguradora que emita la Póliza deberá cumplir con las condiciones estipuladas en IAL 19.3(d).

Cada tres (3) meses, y en el caso de que en ese plazo se hayan practicado ajustes, el Contratista deberá integrar la garantía de cumplimiento de contrato que restablezca la proporción del contrato fijada en los pliegos, sobre la base del monto total del contrato según el último ajuste (Subcláusula CGC 44.1).

	E. Terminación del Contrato



	CGC 52.1
	Recepción Provisoria: Una vez que la obra se halle de conformidad a lo contratado y a lo ordenado por el Gerente de Obra en cuanto a sus cantidades, calidad y funcionamiento; se haya cumplimentado la entrega de los elementos especificados y efectuado satisfactoriamente las pruebas y verificaciones estipuladas en el presente pliego, el Gerente de Obra procederá a labrar el Acta de Recepción Provisoria de la Obra en presencia del Representante Técnico del Contratista.

Recepción Definitiva: Transcurrido el Período de Responsabilidad por Defectos deberá efectuarse la verificación de los trabajos y labrarse el Acta de Recepción Definitiva, a cuyo efecto se realizarán previamente las pruebas que el Gerente de Obra estime necesarias para la completa comprobación del buen estado de las construcciones y del correcto funcionamiento de las instalaciones, pudiendo inclusive repetir parcial o totalmente las pruebas efectuadas para la Recepción Provisoria. Esta será la Fecha de terminación.

	CGC 55.1
	Los Manuales de operación y mantenimiento deberán presentarse a más tardar dentro de los 30 días de la firma del Acta de Recepción Provisoria.
Los planos actualizados finales deberán presentarse a más tardar dentro de los 30 días de la firma del Acta de Recepción Provisoria.

	CGC 55.2
	La suma que se retendrá por no cumplir con la presentación de los planos actualizados finales y/o los manuales de operación y mantenimiento en la fecha establecida es del cero coma cero tres por ciento (0,03 %) monto contractual actualizado, por día de atraso.

	CGC 56.2 (g)
	Se sustituye el numeral 56.2 (g) por el siguiente texto: 

(g)
el Contratista ha acumulado multas, por más de un DIEZ POR CIENTO (10 %) del monto contractual actualizado.

	CGC 58.1
	El porcentaje que se aplicará al valor de las Obras no terminadas, y que representa lo que le costaría adicionalmente al Contratante para terminarlas es delTreinta por ciento (30 %).


Sección IX.  Formularios del Contrato

Esta Sección contiene formularios que una vez completados, serán parte integral del Contrato. Los Formularios de Garantía de Cumplimiento y de Pago por Anticipo deben ser completados únicamente por el Licitante Ganador, después de haber sido adjudicado el Contrato.   

Índice de Formularios

337Carta de Aceptación


338Convenio


340Garantía Bancaria de Cumplimiento


341Garantía Bancaria por Pago de Anticipo





Carta de Aceptación
[en papel con membrete oficial del Contratante]
[Indique la fecha]

A: …………….. [Indique el nombre y la dirección del Licitante seleccionado]

Asunto: …….. [Indique el número de identificación y el título del Contrato]

La presente es para comunicarles que por este medio nuestra Entidad acepta su Oferta con fecha ……….[indique la fecha] para la ejecución del…….  [indique el nombre del Contrato y el número de identificación, tal como se emitió en el Anexo de la Oferta]  por el Monto Aceptado del Contrato equivalente a …….[indique el monto en cifras y en palabras] [indique la denominación de la moneda], con las correcciones y modificaciones efectuadas de conformidad con las Instrucciones a los Licitantes.

Por este medio les solicitamos presentar la Garantía de Cumplimiento dentro de los siguientes 28 días de conformidad con las Condiciones del Contrato, usando el Formulario para la Garantía de Cumplimiento incluido en esta Sección IX (Formularios del Contrato) del Documento de Licitación.

[Seleccione una de las siguientes opciones]

(Aceptamos la designación de …………..[indique el nombre del candidato propuesto por el Licitante] como Conciliador.

O

No aceptamos la designación de …………….[indique el nombre del candidato propuesto por el Licitante] como Conciliador, y mediante el envío de una copia de esta Carta de Aceptación a ………………..[indique el nombre de la Autoridad para el nombramiento], estamos por lo tanto solicitando a ……….[indique el nombre], la Autoridad Nominadora, que nombre al Conciliador de conformidad con la Subcláusulas 42.1 y 23.1de las CGC.

Firma Autorizada ______________________________________________________________

Nombre y Cargo del Firmante: ____________________________________________________

Nombre de la Entidad: __________________________________________________________

Adjunto:  Convenio

Convenio
Por cuanto el ……. [indique el día]…….. de……. [indique el mes], de ……..[indique el año] se ha ejecutado el PRESENTE CONVENIOentre ……….[indique el nombre del Contratante] (en adelante denominado “el Contratante”) por una parte, y ……….[indique el nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) por la otra parte;

POR CUANTO el Contratante desea que el Contratista ejecute ……… [indique el nombre y el número de identificación del contrato] (en adelante denominado “las Obras”) y el Contratante ha aceptado la Carta de Oferta para la ejecución y terminación de dichas Obras y la subsanación de cualquier defecto de las mismas, por un Total de Pesos $ .. (Pesos..)
Contratante y el Contratista acuerdan lo siguiente:

1. En este Convenio las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que respectivamente se les ha asignado en las Condiciones del Contrato a las que se hace referencia en adelante.

2. Los siguientes documentos deberán ser considerados parte integral de este Convenio.   Este Convenio prevalecerá sobre cualquier otro documento del Contrato. 

a. La Carta de Aceptación de la Oferta

b. La Oferta 

c. Las enmiendas No. [indique los números de las enmiendas si aplica]
d. Las Condiciones Especiales del Contrato;

e. Las Condiciones Generales del Contrato;

f. Las Especificaciones;

g. Los Planos; y

h. Los Formularios de La Oferta completados, 

3. En retribución a los pagos que el Contratante hará al Contratista como en lo sucesivo se menciona, el Contratista por este medio se compromete con el Contratante a ejecutar y completar las Obras y a subsanar cualquier defecto de las mismas de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.

4. El Contratante por este medio se compromete a pagar al Contratista como retribución por la ejecución y terminación de las Obras y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o aquellas sumas que resulten pagaderas bajo las disposiciones del Contrato en el plazo y en la forma establecidas en éste.

En TESTIMONIO de lo cual las partes han ejecutado el presente Convenio sujeto a  las regulaciones de ….[Nombre del país Prestatario]…  en el día, mes y año antes indicados.

Firmado, por: …………………..              Firmado, por: …………………………………

por y en representación del Contratante                  por y en representación del Contratante

en presencia de: ……………..                  en presencia de: ……………..

Testigo, Nombre, Firma, Dirección, Fecha          Testigo, Nombre, Firma, Dirección, Fecha

Garantía Bancaria de Cumplimiento
 [Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario:  ………………..[indique el nombre y la dirección del Contratante]……………

Fecha: ………………………………………………………………………………………………….

Garantía de Cumplimiento No.  …………………………………………………………………........

Se nos ha informado que ………….[indique el nombre del Contratista]…………. (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado el Contrato No……………[indique el número referencial del Contrato]………. de fecha ………………………. con su entidad para la ejecución de ……………..[indique el nombre del Contrato y una breve descripción de las Obras] en adelante “el Contrato”).

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento. 

A solicitud del Contratista, nosotros…………. [indique el nombre del Banco] por este medio nos obligamos irrevocablemente a pagar a su entidad una suma o sumas, que no exceda(n) un monto total de ​​​​​…………[indique la cifra en números y  palabras],
la cual será pagada por nosotros en los tipos y proporciones de monedas en las cuales el Contrato ha de ser pagado, al recibo en nuestras oficinas de su primera solicitud por escrito, acompañada de una comunicación escrita que declare que el Contratista está incurriendo en violación de sus obligaciones contraídas bajo las condiciones del Contrato sin que su entidad tenga que sustentar su demanda o la suma reclamada en ese sentido.

Esta Garantía expirará a más tardar el [indicar el día] día de [indicar el mes] del [indicar el año],
, y cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de esta fecha. 

Esta Garantía está sujeta a las Reglas uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud  (Uniform Rules forDemandGuarantees), Publicación del CCI No. 458. (ICC, por sus siglas en inglés) con excepción del párrafo (ii) del sub artículo 20(a). 
……………………………………………………………………..

[Sello y Firma(s) del Banco]

Nota: los textos en itálicas tienen el único propósito de guiar a quién prepare esta garantía y por lo tanto, no deben ser incluidos en la versión final de este documento. 
Garantía Bancaria por Pago de Anticipo
[Nombre del Banco, y la dirección de la sucursal que emite la garantía]

Beneficiario:  ………………..[indique el nombre y la dirección del Contratante]……………

Fecha: ………………………………………………………………………………………………….

Garantía por pago Anticipo No.  …………………………………………………………………........

Se nos ha informado que ……[nombre del Contratista] (en adelante denominado “el Contratista”) ha celebrado con ustedes el contrato No. …..[número de referencia del contrato] de fecha ……..[indique la fecha del contrato], para la ejecución de [indique el nombre del contrato y una breve descripción de las Obras] (en adelante denominado “el Contrato”).

Así mismo, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se dará al Contratista un anticipo por una suma de…. [indique la suma y moneda en cifras]
……….([moneda en palabras] contra una garantía por pago de anticipo por la suma o sumas indicada(s) a continuación.

A solicitud del Contratista, nosotros……. [indique el nombre del Banco] por medio del presente instrumento nos obligamos irrevocablemente a pagarles a ustedes una suma o sumas, que no excedan en total​……………​​​​[indique la) sumay moneda en cifras y en palabras]……….([moneda en palabras] contra el recibo de su primera solicitud por escrito, declarando que el Contratista está en violación de sus obligaciones en virtud del Contrato, porque el Contratista ha utilizado el pago de anticipo para otros fines que los estipulados para la ejecución de las Obras.

Como condición para presentar cualquier reclamo y hacer efectiva esta garantía, el referido pago mencionado arribadeber haber sido recibido por el Contratista en su cuenta número……. [indique el número de la cuenta]  en el [indique el nombre y dirección del banco].

El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente a medida que el monto del  anticipo es reembolsado por el Contratista según se indique en las copias de los estados de cuenta de pago periódicos o certificados de pago que se nos presenten. Esta garantía expirará, a más tardar, al recibo en nuestra institución de una copia del Certificado de Pago Interino indicando que el ochenta (80) por ciento del Precio del Contrato ha sido certificado para pago, o en el [indique el número] día del ……[indique el mes] de …. [indique el año]
….., lo que ocurra primero. Por lo tanto, cualquier demanda de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta oficina en o antes de esta fecha.

Esta garantía está sujeta a los Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías pagaderas contra primera solicitud (Uniform Rules forDemandGuarantees), ICC Publicación No. 458.

……………………………………………………………………..

[Sello y Firma(s) del Banco]
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�Indique si se aplica ajuste de precios en el contrato de acuerdo a lo estipulado en la subcláusula 13.8 de las CEC Ajustes por cambios en el precio


�El Oferente deberá escoger una de las dos opciones según  corresponda.


�En caso de no haberse efectuado o de no corresponder pago alguno, indique “ninguna”


�El monto de la fianza debe ser expresado en la moneda del País del Comprador o en una moneda internacional de libre convertibilidad


�La suma de los dos coeficientes, Ac y Bc,  debe ser igual a l (uno) en la fórmula correspondiente a cada moneda.  Normalmente, los dos coeficientes serán los mismos en todas las fórmulas correspondientes a las diferentes monedas, puesto que el coeficiente A, relativo a la porción no ajustable de los pagos, por lo general representa una estimación aproximada (usualmente 0,15) que toma en cuenta los elementos fijos del costo u otros componentes no ajustables. La suma de los ajustes para cada moneda se agrega al Precio del Contrato.


�“Persona” se refiere a un funcionario público que actúa con relación al proceso de contratación o la ejecución del contrato.  En este contexto, “funcionario público” incluye a personal del Banco Mundial y a empleados de otras organizaciones que toman o revisan decisiones relativas a los contratos. 


�  “Persona” significa un funcionario público; los términos “beneficio” y  “obligación” se refieren al proceso de contratación o a la ejecución del contrato; y el término “actuación u omisión” debe estar dirigida a influenciar el proceso de contratación o la ejecución de un contrato.


�   “Personas” se refiere a los participantes en el proceso de contratación (incluyendo a funcionarios públicos) que intentan establecer precios de oferta a niveles artificiales y no competitivos. 


�     “Persona” se refiere a un participante en el proceso de contratación o en la ejecución de un contrato.


�El Garante (banco) indicará el monto que representa el porcentaje del Precio del Contrato estipulado en el Contrato y denominada en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Contratante.








�	El Garante deberá indique una suma representativa de la suma del Pago por Adelanto, y denominada en cualquiera de las monedas del Pago por Anticipo como se estipula en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador.


�	Indicar la fecha prevista de expiración del Plazo de Cumplimiento.  El Contratante deberá advertir que en caso de una prórroga al plazo de cumplimiento del Contrato, el Contratante tendrá que solicitar al Garante una extensión de esta Garantía.. Al preparar esta Garantía el Contratante pudiera considerar agregar el siguiente texto en el Formulario, al final del penúltimo párrafo: “Nosotros convenimos en una sola extensión de esta Garantía por un plazo no superior a [seis meses] [ un año], en respuesta a una solicitud por escrito del Contratante de dicha extensión, la que nos será presentada antes de que expire la Garantía.” 









